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 چکیده

ــات ــوا  هیجان ــ  و ح ــیار ، نق ــان بس ــد و مدر  ــوزد دارن ــاد یرآ و شم ــی در د مهم

ــ ــدیم ــ   توانن ــا وناز طرد ــوا   ون ــتزادو از ح ــات و ا  ــه هیجان ــه تحرد ــام ب هنگ

 ادجـاد ارتااطـات هیجـانیلـاا  عمـ  نننـد  ترموفـ  شموزانزبـانبـراآ شموزد زبان دوم 

ــو  ــاارو  مطل ــرتأثیر  ــه حــوا  آ ب ــاد یرآ منظورب ــوان د ــیاد  ت ــ اف ــا ی اهمی  ، ح

ا ــ  نــه بــه « بســامد»و « هیجــان» ةواژدو  ترنیاــی از« هَیجامـَـد»ا ــ    زدــادآ

 ننـد بسـامد واژ ـان اـرار دارنـد، اشـارو مـی تـأثیرهیجانات ناشی از حوا ی نـه تحـ  

ـــان ـــاد یرآ زب ـــرد در د ـــر نگ ـــونگی تدیی ـــا  گ ـــرشنیگ ت ـــه ب ـــق مقال شموزان در اد

ــه هنگــام ا ــتزادو از الگــوآ غیرفار ــی ــد»زبان را ب ــددق منظــور « هَیجامَ ــا بســنجیگ  ب ب

 1در  ،نشـــور 61زبان از شموز غیرفار ـــیزبـــان 16 بـــها ـــتزادو از الگـــوآ هَیجامَـــد، 

ــدردپ شــد و  ــ پ از  ــاشنجلســه موعــوعات فرهنگــی ت ــد مصــاحاه  ه ــه ش و  رفت

ها حـانی د ـ  شمـدو از تحلیـ  مصـاحاهنیزـی ارزدـابی شـد  نتـادج به صـورتبهنتادج 

 ،زبانشموزان غیرفار ــیبــر نگــرد زبــان« هَیجامَــد»ا ــتزادو از الگــوآ از ادــق ا ــ  نــه 

بیشـتر باشـد،  شـدونسـا  بـه موعـود تـدردپ شمـوزیفار ـو هر ه هَیجامَد ثر ا   ؤم

ادـق الگـو، نیزیـ  دـاد یرآ زبـان  نـهدیجـاشن  در نتیجـه از لکرد او بهتر خواهد بودعم

ــانفرهنگــی، هیجانــات ر ــی را از طردــ  ادجــاد ارتاــا  بــیق فا  آ ــازفعالو  شموزانزب

بـراآ  الگـوآ منا ـای توانـدیمـ ر ـدیمـ نظربـهدهـد،  طوح مختلف هَیجامَد ارتقا می

 محسو  شود   زبان دوم عنوانبهتدردپ زبان فار ی 
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 شموزآ نگرد، فار یحوا ، : هَیجامَد، هیجان، هادواژهیکل

 مقدمه. ۱

 دلاد بـهامـر مهمـی ا ـ  نـه بـا اهـدا  و  زبانانفار ـیغیـر تدردپ زبـان فار ـی بـه 

ادـران، ششـنادی بـا فرهنـ  و شدا  و ر ـوم  ،نمونـه عنوانبـه، رددپـایمـ ونی صـورت  ونا

ــیق  ــتر ب ــات بیش ــرارآ تعامل ــهبرا ــدلی و حرف ــات ش ــیاد  ارتااط ــردآ، اف ــیاد  اآ ف و اف

ــ  ــة عمی ــاندرک دوجانا ــف  فرهن  تر می ــاآ مختل ــانلا ه ــان فا آه ــان زب ــی و مدر  ر 

ــا  آاعمــدونقــ  شن  ــق اهــدا  ادز ــه اد ــدیمــدر نیــ  ب ــان، شــیوةننن ــق می ــدردپ    در اد ت

ــاه  ــدر  و ن ــد م ــ  جدد ــه فرهن ــی از ورود ب ــطرا  ناش ــا ی  ،اع ــوارد ح ــه م از جمل

اآ جـی اتلـا  واـ ، هیدنـه شموزشـی نتیجـه ـنجیدو هـاآ ناا ـتزادو از روداهمی  ا    

ــ  و  ــرد منزــی در اشــته  ردیآ ندفار ــیدر نهاد ــاد نگ ــر بــه ادج ــانو منج  شموزانزب

ة داراآ  رخـ زبانانغیـر فار ـیزبـان فار ـی بـه  تخصصـیشمـوزد نلـی،  طوربه  شودیم

هاآ ردیآ شموزشـــی، انتخـــا  الگـــو و شـــیوو ـــاارآ، برنامـــهنـــه هد ادســـ  پیچیدو

لــه و بازخوردهــاآ شموزشــی از جم تــدردپ پ، تهیــه محتــواآ شموزشــی منا ــ ، فـقتـدرد

ــان شن محســو  می ــان و همکــاران،  شــوندارن ــه انتخــا  الگــو  .(6931)میردهق از شنجــا ن

شدــد، وجــود دــه می شــماربه زبانانغیــر فار ــیبــان فار ــی بــه دکــی از ارنــان شمــوزد ز

نمـه  زبانانغیـر فار ـی ار و  مشـخ  و نظـرآ در حـوزة شمـوزد زبـان فار ـی بـه 

وزو خواهـد نـرد و بـا توجـه بـه نتـادج مهاتـی نـه شادانی به تهیة و تدودق محتوا در ادـق حـ

اآ از نگـرد مجموعـه مهاـ  دارد  تـأثیرشموزان نیـی در پی خواهد داشـ ، بـر نگـرد زبـان

ــ شــی ، شــخ  دــا وااعــه ا ــ   بــه ات رفتــارآ نســا  بــه دــه اعتقــادات، عواطــف و نیّ

در تمادـ  نسـاتاپ پادـدار بـه شخصـی،  یـیآ دـا رودـدادآ ا ـ  نـه  ددگـر، نگـرد عاارت

ــان می ــار نماد ــد )شــواحســا  و رفت ــوریال ــر ا ةدهندنشــان را نگــردنردمــی  ( 6931، پ ث

  دـا موعـود اجتمـاعی مـورد نگـرد و شخصـی از شـی ةتجربـشناختی و عاطزی به جـاآ 

« مکانیسـگ پنهـانی»  نگـرد در ادـق معنـی دانـدیمـ  ده تماد  بـه پا ـد در برابـر شن شـی

افـراد،  ییهـا دـا رودـدادها  ةدربـارنظـرآ ا ـ  نـه  و ننـدرا هداد  میفرد ا   نه رفتار 

ــراز می ــردداب ــدمنعکپو    ــرد  ةننن ــود احســا  ف ــارن ــی،  شن ا ــ  ةدرب از (  6911)نردم
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هــاآ مهاــ ، احسا ــات، تمادلــات و رفتارهــا، نقشــی ا ا ــی در نگرد نــهدیجــاشن

(، در 2661، 6) ولگوا ـکا نننـدیمـموفقی  دا عـدم موفقیـ  در زمینـة دـاد یرآ زبـان ادزـا 

برر ـی  ،شـدوتدردپ فرهنگـی نسـا  بـه موعـوعات شمـوزانیفار ـادق پـژوه  نگـرد 

نلــی نگــرد  طوربــهنســا  بــه جامعــة زبــان مقصــد دــا  شموزانزبــان  نگــرد ا ــ شــدو 

نگـرد بـه  -نسا  به  ـادر جوامـو و باورهـاآ اجتمـاد در رابطـه بـا دـاد یرآ زبـان ددگـر

ــه ــو ب ــادر جوام ــا  ــرد نس ــام و نگ ــور ع ــان دوم ط ــة زب ــه جامع ــه  ب ــا طور ب در  -خ

ــاد یرآ ــق د ــ  در اد ــان دوم و موفقی ــاد یرآ زب ــأثیر د ــوارد بســیارآ،   دبســیادی دارد ت ر م

 یرآ ممکـق مسـتقیگ فـرد بـا موعـود دـا شـی  ا ـ   ادـق شـک  ةحاص  تجربـ هانگرد

صــورت ممکــق ا ــ  دــه رودــداد منزــی دــا مهاــ  باشــد  در ادــق ةا ــ  حاصــ  مشــاهد

فـرد، نگـرد او  هیجـانی د نـه بـا تدییـر تجربـةشـک   یـرفرد منزی دا مها  در هاآ نگرد

ــود   ــر ش ــتخود تدیی ــی د  ــرد نی ــود نگ ــیق ن ــه در تعی ــواملی ن ــه ع ــاناز جمل و  شموززب

ــه  تــأثیردــاد یرآ عمیــ  او   آهــا یمواعبادــد در دارد، هیجانــات و حــوا  ا ــ  ن

الگوهـادی نـه تانیـد بـر حـوا  و از دکـی   و پیشـرف  وآ لحـاش شـود شموززبانداد یرآ 

در ادـق مسـیر  توانـدیمـ ر ـدیمـ نظربـها ـ  نـه  2«الگـوآ هَیجامَـد»دارد،  اتنق  هیجان

ا ـ  نــه  آاژودـ ـار و  و در ادـق مزهـوم، پدتــدر آالگـو منظـور از و شـود اـثر واؤمـ

ــدر   بــا  ــان و حــوا   از  یشــناخ  و ش ــاهدر شن م ــانهیج  رودتوانــد یم شموززب

ــ   ــدردر منا  ــد را پدت ــاک نن ــوم  .اتخ ــهَ»مزه ــدمپی ) «دیجامَ ــان و  ، طااطااا ــی ، آوران

د ـ  شمـدو و بـر عوامـ  بـه 4و بسـامد 9ا ـ  نـه از تلزیـ  هیجـانمزهومی نـودق (، 6932

حــوا   ةجــینتهیجانــاتی ا ــ  نــه در  ةبردارنــد درنــه  معناقدبــدهیجــانی متمرنــی ا ــ   

شـناخ  افـراد را  تواننـدیمـبسـامد، ادـق هیجانـات  تـأثیرو تحـ   نـددشیم وجودبهمختلف 

ــهَ(  2661، جــاجرمی و شادســته، اــدمپی ؛ 2661و شادســته،  اــدمپی نســای نننــد ) د یجامَ

 زبـانی ةهرجامعـ مختلـف افـراد بـراآ زبـان هـر واژ ـان نـه دارد وااعیـ  اشـارو ادـق بـه

                                                           
1. Golkowska 

2. Emotioncy approach 

3. Emotion 

4. Frequency 
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  هـر  شـودمی نامیـدو واژو شن «هَیجامَـد» نـه باشـندمی هیجـان از متزـاوتی مقـاددر محـرک

 نـردن لمـپ ددـدن، شـنیدن، ماننـد هادیتجربـه ةجـینت در نـه واژو دـه هَیجامَـد  ـط ادر 

 ترمـأنو  زبـان شن  ـخنگودان و افـراد بـراآ نظـر مـورد ةواژ باشـد، بیشـتر شـود،می حاص 

ــودو ــراد و ب ــ  درک اف ــد واژو شن از ترآعمی ــ  خواهن ــدمپی ) داش ــاران، و ا ؛ 6932 همک

ــه ــ  ب ــدمپی  ازنق ــروزیفو  ا ــزهانی،  پوراند ــ  اص ــا در د  ــ    ــر ا  ــه کن ــازم ب (  ل

همیمــان صــورت به، فــرم و معنــا را ردیــ یمــرا فــرا  آاواژوه فــرد در زبــان اول هنگــامی نــ

را دـاد بگیـرد   فـرم بادـد و دانـدیمـاما در زبان دوم معناآ انهـر واژ ـان را از ااـ   شموزدیم

 ونـه واژ ـان  دعنـی ادـق  دانـدیمـنـه فـرم و نـه معنـا را  ،از نکات فرهنگـی در مورد برخی

عنــوان بــه  باشــندیمــغا ــ   شموززبــانبــار فرهنگــی خــا  داشــته و در فرهنــ  زبــان اول 

ــال ــان ،مه ــغ شموززب ــانیفار ــ ری ــراآ نخســتیق یزب ــه ب ــا ن ــار ب ششــنا « آ ــایاورمه» واژة ب

ر زدـرا هیجـان و حـوا  او نسـا  بـه ادـق واژو د ؛دانـدیمـنه معنا و نـه مزهـوم را ، شودیم

الگـوآ هَیجامَـد در هـر دو    ونـه اطلـاعی نسـا  بـه شن نـدارددعنـی هـی   ط  تهی ا  ،

و نــاربرد داشــته  در شمــوزد واژ ــان زبــان اول و دوم توانــدیمــو  صــورت اابــ  اجرا ــ 

 در نظـرنـون بـا ان  باشـد تأثیر ـاار ونـه مزـاهیگ فرهنگـی  نی  بـه درنـی عمیـ  از ادـق در

شموزشــی بــر دــاد یرآ و پیشــرف   آهــاجانیه تــأثیرباتوجــه بــه  ــرفتق مزهــوم هَیجامَــد و 

ــان ــد شموززب ــوآ هَیجامَ ــد ان، الگ ــدمپی ، نگارن ــه2661) ا ــدردپ ( را ب ــوآ ت ــوان الگ عن

نـه شدـا دهنـد پا ـد میمنا   مسـا   فرهنگـی زبـان فار ـی بر یدـدو و بـه ادـق پر ـ  

دارد دـا خیـر   تـأثیر هـاشنشموزان و دـاد یرآ ا تزادو از الگـوآ هَیجامَـد بـر نگـرد فار ـی

ــاــراردادنم مزهــوم هَ مــد نظــردر ادامــه، پــپ از پــرداختق بــه پیشــینة پــژوه ، بــا  د و یجامَ

، دــه الگــوآ شمــوزد زبــان فار ــی بــه )هیجــان، حــوا  و بســامد(  انة شنهاآ  ــهلزــهمؤ

  شود  پیشنهاد می زبانانغیر فار ی

 پژوهش ةنیشیپ. ۲

در عنـوان دکـی از متدیرهـاآ اصـلی دنکـه در پـژوه  حاعـر، هَیجامَـد بـهبا توجـه بـه ا

ــه شــدو،  نظــر ــی  اــدم ) یمراتا لســله)رودکــرد(  آالگــو رفت  دکــی از ،(2661شمــوزد پ

منظور شمــوزد موعــوعات فرهنگــی بــه نــه بــه ددــشیمــ نظربــه منا ــ  شموزشــی آالگوهــا
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ــهفار ــی ــژوه  ب ــق پ ــدوشموزان در اد ــه ش ــار  رفت ــأثیرو  ن ــق  ت ــاجانیهاد ــرد ه ــر نگ  ب

در  شـدوانجام آهـاپژوه در ادامـه بـه معرفـی ادـق الگـو و بنـابرادق،  ؛شـدو ا ـ ارزدابی 

    شودیمادق حوزو پرداخته 

 معرفی الگوی هَیجامدَ. ۱. ۲

ــدمزهــوم  ــدمپی تو ــ   بارقینخســت ،هَیجامَ ــان و ، طااطاا ا ــی ــا  6932) آوران ( در نت

ــان اول آهاهدــنظرتحلیــ  انتقــادآ و نــاربردآ  ــا تکــودق فرا یــرآ زب معرفــی  از پیــداد  ت

 الگــوشــناختی تحــول دک ار ــة انســان دــا ، ماتنــی بــر ددــد او روانالگــوشــدو ا ــ   ادــق 

ــا  آهــاتزاوت-یتحــول ــر ارتا ــی ب ــردآ ماتن ــق فــر  6ف ــاآ اد ــر مان ــه ا ــ  ا ــ  و ب ن

ــه و ا ــا  تحــول و داد یرآ هــاجانیه ــد پاد ــة6331، 2) ردنســ ق و ودــدران ــه  زت ــا ب  (  بن

مـا را اـادر بـه دادو و معنـا  تجاربمـانبـه بـه اعمـال مـا جهـ  و  هاجانیه ردنس ق و وددر، 

ــان،  ــرل رفتارم ــازمانننت ــان یده  ــر تجاربم ــد، حــ  مســ له و تزک ،  ــاخ  تجــار  جدد

ــددنمایمــ ــقیامــ) ن ــان دوم  نــهدیجــاشناز   (62،    6934، آیدد ــاد یرآ زب ــد  شــااه یب

از ادــق ددــد او در دــاد یرآ زبــان دوم نیــی بهــرو  تــوانیمــبــه فرا یــرآ زبــان اول نیســ ، 

ــرد ــق رودک ــ   اد ــود رف ــ  موج ــارة  ، دان ــه درب ــی را دک ار  ــق و مد ــکه ــازدیم و   

ــاعی  آهــا یظرف ــانی، هیجــانی و اجتم ــاملیرا شــناختی، زب ــ  تع ــ  رواب ــه همــه از طرد  ن

ــادل عــاطزی(  ــه )شــام  تا ــشموخت ــد نظــر ،شــوندیم ــرار می م ــر ا ــا  ا ــد  ب  آالگــو یرن

ر در شــ  جادگــاو بــ تــوانیمــدرجــات دــا  ــطوح هَیجامَــد دــه واژو را ( 2661) اــدمپی 

(، هَیجامَــد 6) 9از: هَیجامَـد تهـی انـدعاارتترتیـ  روآ دـه طیـف  در نظـر  رفـ  نـه بــه

 1(، هَیجامَــد درونــی9) 1حرنتیلمســی(، هَیجامَــد 2) 1(، هَیجامَــد ددــدارآ6) 4شــنیدارآ

  (1) 3( و هَیجامدَ جامو4)
 

                                                           
1. Developmental Individual- Differences Relationship-based 

2. Greenspan and Wieder 

3. Null 

4. Auditory 

5. Visual 

6. Kinesthetic 

7. Inner 

8. Arch 
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 (۲1۱2قدم، . سطوح چندگانة هَیجامدَ )پیش۱جدول 

  آموززبان ةتجرب نوع هیجان

 هیَجامَد تهی
، هنوز  ییآ در مورد واژو و مزهوم شن، شی  و موعود جددد شموززبان نهزمانی

 نلی هی  اطلاعاتی راجو به شن ندارد  طوربهنشنیدو، ندددو و تجربه نکردو ا   و 

 ، در مورد نلمه/مزهوم/موعود صرفاپ شنیدو ا   شموززباننه زمانی هیَجامَد شنیدارآ

 نلمه/مزهوم/موعود شنیدو و شن را نیی دددو ا   ، در مورد شموززبان نهزمانی هیَجامَد دددارآ

هیَجامَد 

 حرنتیلمسی

، شی  را لمپ نردو و با شن از نیدده در شموززبان نهزمانی، فوقافیون بر موارد 

 ارتاا  بودو ا   

 هیَجامَد درونی
مستقیماپ نلمه/مزهوم/شی /موعود را تجربه  شموززبان نهزمانی، فوقافیون بر موارد 

 و ا   نرد

 هیَجامَد جامو
منظور نس  اطلاعات بیشتر در مورد به شموززبان نهزمانیافیون بر موارد فوق، 

 نلمه/مزهوم/شی  و موعود، تحقی  انجام دادو ا   
 

  نشدیمهَیجامدَ را به تصودر  ة ند انطور  وداترآ  طوح به  6نمودار 
 

 
 (۲1۱2، ۱قدمپیشسطوح چندگانه هَیجامدَ ) .۱نمودار 

                                                           
1. Adapted from “Emotioncy in Language Education: From exvolvement to involvement”, 

by R. Pishghadam, 2015, October, Paper presented at the 2nd Conference of Interdisciplinary 

Approaches to Language Teaching, Literature, and Translation Studies. Iran, Mashhad) 
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ــان 6نمــودار  بــر ا ــا  ــد شــدو بــراآ مراتــ  ارا هبتوانــد از  لســله بادــد شموززب هَیجامَ

( تاعیـ  ننـد و مراحـ  ، درونـی و جـاموحرنتیلمسـیتهـی، شـنیدارآ، ددـدارآ، )هَیجامدَ 

ــد   ــی نماد ــپ از ددگــرآ ط ــهیهنگــامرا دکــی پ ــان ن ــی نشــنیدو  شموززب موعــوعی را هر 

ــودو و  ــاطزی ب ــپ ع ــه ح ــد هر ون ــود فاا ــه شن موع ــا  ب ــد، نس ــهباش ــد  در نتیج هَیجامَ

لحـاش درک شن موعـود در حـوزو بـودو و بـه تهـی بـراآ وآ در  ـط  مـورد نظـرموعود 

هَیجامَــد  ةدرجــ، شــنودیمــرا  مــورد نظــرنــه او موعــود هنگــامیاو اــرار دارد   6یش ــاه یه

ر ــد و  نانچــه تصــاودر مــرتا  بــا می شــنیدارآ بــه  ــط  هَیجامَــد تهــیشن واژو از  ــط  

ــد شن از  ــط   ــه، شــنیدارآشن موعــود را باینــد دــا حتــی لمــپ نمادــد، هَیجامَ ــه ترتی  ب ب

ــطوح  ــدارآ و   ــیدد ــعود می حرنتیلمس ــرد وارد ص ــد ف ــه، هَیجامَ ــق مرحل ــد و در اد نن

   ــرددیمــاختی نلــی حاصــ  شــن مــورد نظــر ةواژد و در مــورد وشــمی2ش ــاهیبرون ةحــوز

تنهــا از بیـرون بــا موعـود ششــنادی دارد   شموززبـانلـازم بـه کنــر ا ـ  نــه در ادـق مرحلــه 

تاــو افــیاد   نانچــه تجربیــات  او از شن موعــود در مراحــ  بعــدآ افــیاد  پیــدا ننــد، بــه

بــا انجــام  توانــدیمــ شموززبــانشــود و از شن واژو ادجــاد می درونــیبســامد تجربــه، هَیجامَــد 

ــد  ــه هَیجامَ ــه  جــاموپــژوه  و تزحــ ، ب ــد و خــود را ب ــاز شن موعــود د ــ  داب  ةمرحل

دایقــی از موعــود مــورد نظــر شــک  خواهــد  بر ــاند  در ادــق مرحلــه، درک9ش ــاهیدرون

ادـق الگـو و  آرینار بـه ر ـدیمـنظـر بـه خواهـد شـد   رف  نه منجر به داد یرآ عمیقی 

زدــرا مــؤثر ا ــ ؛  واژ ــان عینــی و انتیاعــیتــدردپ ، بــراآ مــورد نظــرنــردن  ــطوح طــی

 مــورد نیــازو درونــی بــا فــراهگ نــردن ابیارهــاآ  حرنتیلمســی ةمرحلــتوانــد در مــدر  می

 ـازآ شایهشموزان بـراآ زبـانتـا را  و عناصـر مربـو  بـه شن هـاآ انتیاعـیتا حد امکان واژو

شموزان توعــی  دهــد و ادــق امــر دکــی از بــراآ زبــان نیــی صــورت عینــیهــا را بهنــردو و شن

 شود هاآ ادق الگو محسو  میودژ ی

                                                           
1. Avolvement 

2. Exvolvement 

3. Involvement 
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 (۱ب۲1۱2) قدمپیشآموزشی برگرفته از  هرم هَیجامدَ. ۲ نمودار

 

 شده در زمینة هَیجامدَ انجام یهاپژوهشمروری بر . ۲. ۲

ــاد ی ــان دوم، در د ــاپژوه رآ زب ــیزمدر  دیه ــ   ةن ــد تو  ــ  هَیجامَ ــدمپی نق و  ا

الگــوآ بــر ا ــا  : شــودیمــاشــارو  هــاشنهمکــاران انجــام شــدو ا ــ  نــه بــه تعــدادآ از 

ــول ــاتزاوت-یتح ــرد آه ــ آف ــر یماتن ــا  ب ــدمپی  ،(6332) ارتا ــوناد، شا ــتهو  مس  شادس

 ادــق، بــر افــیون داراآ جناــة عــاطزی هســتند  واژ ــان ( بــه ادــق نتیجــه ر ــیدند نــه2669)

ــدمپی  ــان و ، طااطاا ا ــاران )ی ــتزادو از2669همک ــا ا  ــد م ( ب ــان دادن ــد نش ــوم هَیجامَ زه

نســا  بــه نلمــاتی  ترش ــانو  ترود ــرداراآ درجــة عــاطزی بالــاترآ هســتند،  نــهواژ ــانی 

، بــیق دو نلمــة نمونــه  بــراآ شــوندیمــنــه داراآ بــار عــاطزی نمتــرآ هســتند، دــاد  رفتــه 

زدـرا شن  ؛رنـدی یمـتـر دـاد  ـردو را« مـوز»، نودنـان شفردقـادی واژة «ااش   ـوبی»و « موز»

عنــوان میــیان معتقدنــد هَیجامَــد بــه هــاشنا ــا ،   بــر ادــق انــدنردورا لمــپ، حــپ و مــیو 

واژو بــالقوو اــادر بــه تعیــیق برجســتگی دــه  طوربــهوانــن  عــاطزی بــه نلمــات مختلــف، 

ــ   ــر، ا  ــی ددگ ــدمپی  در پژوهش ــار ا ــاد یرآ 2669)ان و همک ــان را در د ــ  هیج ( نق

ــان  ــی و  2دومزب ــا یظرفبرر  ــان دوم و ا آه ــران زب ــاطزی فرا ی ــهع ــراد دوزبان ــورد را  ف م

                                                           
1. Retrieved from Pishghadam, R. (2016b). A look into the life of the senses: Introducing 

educational emotioncy pyramid [PowerPoint slides]. Retrieved from http:// pishghadam. 

profcms.um.ac.ir/ index.php/ index.php? option= com_profactivity&task =allPublications 

2. Emotion-Based Language Instruction (EBLI) 
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ــد  ــ  نظــر  توجــه اراردادن ــردآ هــاشنطا ــی  آادرجــه، هــر ف از احسا ــات دارد و لدــات نی

ــانی  ــار هیج ــداراآ ب ــندیم ــددقباش ــد و هیجانی  ب ــد هَیجامَ ــاهیمی مانن ــازآترتی ، مز  6 

ــی تعــدادآ نخســتیق ــار مطــرح شــدند  دعن ــد، نــه دــات از لب ــاترآ دارن بســامد هیجــانی بال

نشـان داد نـه  هـاشننتـادج پـژوه   ،از  ـودی ددگـر  شـوندیمـفتـه و بهتـر دـاد  ر ترود ر

  دعنـی نلمـاتی نـه بـار انجامـدیمـبـه درک بهتـر واژ ـان  2آمندباف در ننار  آ ازیجانیه

  رفته شوند   ناربهمنا   شن نلمه  آها یمواعدر  توانندیمعاطزی نمترآ دارند، 

دــد ادــق ا ــ  نــه هــر ( نیــی مؤ2661 ــیدنوزادآ ) ، بقــادی واــدمپی نتــادج پــژوه  

اآ خــا ، بیشــتر باشــد عملکــردد بهتــر خواهــد بــود  ــه هَیجامَــد فــرد نســا  بــه نلمــه

ــر  ــی نشــان داد انه ــوا نی ــ  محت ــادشورآ(  تحلی ــی )عملکــرد ی داد یرآاد ــه مردان ــق ن در اد

نـه بـا جـنپ مـانر ارتاـا  بیشـترآ داشـته ا ـ ،  را واژ ـانی، پژوه  شرن  نردو بودند

واژ ــان  زنــان ( در حــالی نــه  وشــتی و غیــروماننــد بــازار  ــهام، پی اند )تر دانســتهراحــ 

(  رنـ  مـو، بـافتنی و غیـرو انـد )ماننـدتر تشـخی  دادوراحـ  ،را مؤنـ مرتا  بـا جـنپ 

و  4 ــاخ هگ، 9نلمــات همادنــد رآتوانــد در دـاد یارتاــا  عــاطزی بـا نلمــات میبنـابرادق، 

 اــرار  یــرد مــد نظــرشتــی  آهــاپژوه در  توانــدیمــ و ادــق مســ له ثر باشــدؤمــ غیــرو نیــی

ـــدمپی ) ـــاران، ، طااطاا ا ـــان، و همک ـــدمپی ؛ 2669ی ـــانی، ا ـــته و رحم (  2661، شادس

ــیق  ــدمپی همچن ــان و ، طااطاا ا ــی ــه؛ 2669) آوران ــ  ب ــدمپی  ازنق ــاران،  ا ( 2661و همک

هــا، زعــگ شنانــد  بــهنردومنــدآ را در ننــار بافــ  هیجــانی برر ــی در پــژوه  خــود، باف 

بــر  ،تــردق عــواملی ا ــ  نــه علــاوو بــر بافــ  اجتمــاعی و واژ ــانیبافــ  هیجــانی از مهگ

ــ ــان م ــوزد زب ــاد یرآ و شم ــانؤد ــی زب ــاهی از تجــار  وااع ــابرادق، ش  شموزان ثر ا ــ   بن

طــور  شــمگیرآ نمــه وزشــی و در نتیجــه، موفقیــ  مــدر  بــهیشــرف  شمتوانــد بــه پمی

در  1اشـتیاق بـه ارتاـا نـه  داردیمـاکعـان  ددگـر در پژوهشـی ،(الـف 2661) اـدمپی  نند 

بـر  هـا باشـد توانـد ملـانی بـراآ دـاد یرآ بهتـر شنشموزان بـا شـراد  دکسـان، میبیق زبـان

                                                           
1. Emotionalization 

2. Contextualization 

3. Collocation 

4. Colligation 

5. Willingness To Communication (WTC) 



  دومشمارة             (         دانشکدة ادبیاّت و علوم انسانی)فصلنامة مطالعات زبان و ترجمه                        66 

 

شن ثر ا ـ  و هـر  ـه  ـط  ؤمـ اشـتیاق بـه ارتاـا  هَیجامََـد بـر ادق پـژوه ، ةیفرعطا  

نشـان داد پـژوه  وآ نیـی بالـاتر خواهـد بـود  نتـادج  اشـتیاق بـه ارتاـا  بالاتر باشد، میـیان

و ادــق در ثرنـد ؤم اشــتیاق بـه ارتاــا طـور مهاتــی بـر هـر دو بــههَیجامَــد و  ش ـاهیبروننـه 

نتـادج نشـان داد ، هَیجامَـدمنزـی دارد  بـا توجـه بـه مزهـوم  آتـأثیراعطرا ،  حالی ا   نه

ــود، بیشــتر از شن ش ــاهیدرونهــا افــرادآ نــه بیشــتر در مــورد شن ــادو ب هــادی نــه اتزــاق افت

شموز داشتند، به براـرارآ ارتاـا  تمادـ  نشـان دادنـد  در وااـو، زمـانی نـه زبـان ش اهیبرون

نـردن در مـورد نسـا  بـه صـحا  ،دنسا  بـه موعـوعی در زبـان اول خـود، حسـی نـدار

 دهد  مینشن موعود در زبان دوم نیی تمادلی نشان 

ا ـتزادو شـدو ا ـ   نیـی هـاآ شمـوزد در ددگـر حوزو از مزهـوم هَیجامَـدافیون بر ادق، 

ـــال، ـــراآ مه ـــدمپی  ب ـــا و  ا ـــد، رود 2661) نژادعا ـــوم هَیجامَ ـــتزادو از مزه ـــا ا  ( ب

هــاآ ننــونی شزمــاد   ــط  خوانــادی شزمــون رود یرآ جددــدآ را بــراآ تو ــعة انــدازو

ــان  ــژوه  شن ــد  در پ ــه دادن ــوزدان  226ارا  ــورد  شم ــتان م ــارم دبس ــط  دوم و  ه در  

ارزدابی ارار  رفتند و نتـادج نشـان داد نـه افـیاد   ـط  هَیجامَـد منجـر بـه افـیاد   ـط  

ــد  ــد ش ــ  خواه ــر،  درک مطل ــی ددگ ــدمپی در پژوهش ــته ) ا ــ  2661و شادس ــر طا ( ب

ــد»الگوهــاآ حــانگ بــر دــاد یرآ زبــان دوم بــر ا ــا  هیجــان، مزهــوم  ــهرا « هَیجامَ  عنوانب

 شموزانزبـاننشـان داد نـه شنـان نتـادج پـژوه   ژ ـان مطـرح نردنـد روشی براآ شموزد وا

داشـتند  بنـابرادق  ددگر ـطوحعملکـرد بهتـرآ نسـا  بـه  ،اجتمـاعی بالـابا  ـط  ااتصـادآ

ــ ــوانیم ــادآ/اجتماعی/فرهنگی  ت ــط  ااتص ــ    ــان ز ــه شموزانزب ــیان  طورب ــادارآ می معن

ــد  ــاشنهَیجامَ ــیق  ه ــرا تعی ــدیم ــه  نن ــته )ب ــدم و شادس ــی  ا ــگ پ ــرمادة 2661زع ــی   ( نی

توانــد در دــاد یرآ افــراد، تزــاوت ادجــاد ننــد  بــا افــیاد   ــرمادة میااتصــادآ و فرهنگــی 

ــه  ــطوح درو ــد ب ــی و جــامو نیددــهااتصــادآ و فرهنگــی، هَیجامَ  ــرا نــه  ؛ ــرددتر مین

 نند  هاآ بیشتر، امکان تجار  بیشتر را براآ افراد فراهگ میبرخوردارآ از  رماده

ــه ــد ب ــوم هَیجامَ ــیق، از مزه ــ   همچن ــدو ا  ــتزادو ش ــ  ا  ــوزد فرهن ــور شم در منظ

ــژوه  ــدمپی  پ ــانی ا ــوزد  لســه آالگــو (در د ــ   ــا )و شادســته ، رحم مراتایم شم

ــ   ــق فرهن ــا  اد ــر ا  ــ   ب ــدو ا  ــی ش ــومعرف ــدر  میالگ ــه، م ــا ب ــد ب ــتقم توان نار بس
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معنــا بــددقشموزان در یــر ننــد  را در زبــانهَیجامَــد ،  ــطوح مختلــفم 6هاآ فرهنگــیخوشــه

ــان ــه زب ــدارآ و شموز در ن ــنیدارآ، دد ــطوح ش ــة   ــا تجرب ــدا ب ــیابت ــد، حرنتیلمس  فرشدن

 ش ـاهیدرونبـه  ـطوح درونـی و جـامو،  ورود بـهو  ـ پ بـا  را تجربـه نـردو ش اهیبرون

   شوردد   میاآ فراتر از دان  صر  بهو ش اهی ر دمی

شدــد تــاننون در حــوزة شمــوزد زبــان فار ــی می مرورشــدو بــر آهــاوه ژپه از کــ نان

الگــوآ هَیجامَــد پژوهشــی صــورت نگرفتــه ا ــ   از  ــوآ  دربــارة، زبانانغیــر فار ــیبــه 

ــاننگــرد  ددگــر، ــان مقصــد، نقــ  مهمــی را در  شموزانزب ــه مســا   فرهنگــی زب نســا  ب

تـدردپ بـه  فرشدنـددر  موعـوعاتی ا ـ  نـه بادـد و دکـی از  ننـدیمـداد یرآ زبـان ادزـا 

تـدردپ  آهـارودنظـر  رفتـه شـود و در ادـق مـورد نیـی مـواد شموزشـی و  شموزان درزبان

ن بـا ا ـتزادو از الگـوآ ، نگارنـد اهنـ  ادرانـی وجـود نـدارد  بنـابرادقنافی متنا ـ  بـا فر

  اندنردوارزدابی  شموزانزبانتدییر نگرد  نار یرآ ادق الگو را بربه تأثیرهَیجامدَ، 

 روش پژوهش. ۳

ـــادج  ـــر، نت ـــژوه  حاع ـــ بهدر پ ـــا  شمدود  ـــاحاه ب ـــی 16از مص ـــرفار   شموز غی

ــی ــام   61زبان از فار  ــور ش ــورهاآ نش ــه، مصــر، نش ــالیآ، ترنی ــتان، م ــتان، پانس هندو 

ــان، ــتان، شکربادج ــدآ، افدانس ــکار، بورون ــراق،   مادا ا  ــان، ع ــتان، لان ــی، تاجیکس ــه لیا ین

ــانمشــدول العالمیــه  المصــطزیمدر ــه جامعــه و،  ــورده، انــدونیآ نــه در  بیســا  آشموززب

بـراآ د ـتیابی بـه بیشـتردق اطلاعـات و درک عمیــ  از مـورد برر ـی اـرار  رفـ   بودنـد، 

 هــاشنطــور تصــادفی انتخــا  نشــدند بلکــه همگــی ان بــهشموزننند ان، زبــانرد شــرن نگــ

ــه ــی  طورب ــان فار  ــ  نســای دکســانی از زب ــه دان ــی انتخــا  شــدند ن ــد، از  روه هدفمن

مـورد برر ـی  فرشدنـدنزـر، ددگـر پا ـد جددـدآ در مـورد  16داشتند و پپ از مصاحاه بـا 

زن بودنــد و  زبان وفار ــی در پــژوه ، غیــر ننندوشــرن شمــد  تمــامی افــراد نمی د ــ به

ــیق  ــا  61ب ــقی  21ت ــانگیق   ــتند )می ــق داش ــال   ــان  2651  ــند ی زب ــط  بس ــال(     

و همگـی در  (تـا  هزـتگ(ن)دکسـان بـود )شمـوزد فار ـی بـه فار ـی  هـاشنفار ی تمـام 

                                                           
1. Cultural Capsules 
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طـور میـانگیق، دـه العالمیـه مشـدول تحصـی  بودنـد و بـه المصـطزی جامعـه هیعلممدر ة 

  اش    در ادران می هاشن ال از حضور 

نار  رفتــه شــدو ا ــ   بــه  ــاختاردافته بــهدر ادــق پــژوه ، رود نیزــی مصــاحاة نیمه

ــا نــه مصــاحاه ــراآ خــود در نظــر داشــته و در طــول ادــق معن ننندو،  ــار وبی مشــخ  ب

امـا در عـیق حـال، اجـازة انعطـا  در مصـاحاه را نیـی داشـته ا ـ    ،مصاحاه به شن پرداخته

شـوند ان پر ــیدو منظـور نسـ  اطلاعـات عمیـ  از مصاحاه  طراحـی و بـهاز ااـ هـال ـؤا

و «  ـرا»  ـؤالات، بـا شـد  بـر ا ـا  موعـود فرهنگـی نـه در هـر نلـا  تـدردپ شدند

ــه» ــه موعــود  شــدشموزان درخوا ــ  ( از زبــان2661، 6)درنیــه«  گون حســی نــه نســا  ب

ــد و  ــ پ  ،داشــتند را ــان ننن ــاپ بی ــان تقردا ــدت زم ــه  دودر م بیشــترآ در  اتتوعــیحدایق

خود بدهند  بنابرادق، بـا توجـه بـه هـد  پـژوه ، نگـرد مهاـ  دـا منزـی  آهاپا دمورد 

ــه موعــوعی نــه در نلــا  تــدردپ شــدو بــود، مشــخ   هــاشن ــر در شــد نســا  ب و تدیی

  رفـ    هـار موعـود متزـاوت فرهنگـی نسا  به دـاد یرآ مـورد ارزدـابی اـرار هانگرد

نــه  «دا ــتان زال و  ــیمر »، «میرزااا ــمی»، « شــامشک شجیــ  »، «باد یرهــاآ دــید»شــام  

نــ  و شدا  و ناملــاپ بــا فرهادــق موعــوعات نداشــتند و  هــاشنهــی  اطلــاعی از  شموزانزبــان

نزــر( همگــی در  61در  هــار نلــا  )هــر نلــا  متشــک  از  ،نــددر ــوم ادرانــی عجــیق بو

ا   ـطوح مختلـف (، تو ـ  مـدر  دکسـان بـر ا ـ1 ط  زبان فار ـی دکسـان )نتـا  

ــدمپی  آالگــو ــدردپ  26شــام   دایقــه 16جلســه )هــر جلســه  1( و در 2661) ا دایقــه ت

در تــدردپ جلســة   ( تــدردپ شــددایقــه 2دایقــه مصــاحاه بــه ازاآ هــر نزــر  96و 

هـی  شموزان یدارآ، مـدر  ابتـدا در مـورد موعـود منتخـ  بـراآ ادـق جلسـه نـه زبـانشن

ــه شن نداشــتند،  ــاعی راجــو ب ــان  صــورت شــزاهیبهاتی توعــیحاطل ــدت زم ــه 66در م  دایق

ـــه دادو  ـــراآو ارا  ـــدر  و  ب ـــوت م ـــواختی ص ـــو یرآ از دکن ـــأثجل ـــر روآ  ریت شن ب

ا ـتزادو بیشـتر شن دایقـه بـراآ توصـیف  66مـدت ، از لـوح فشـردة صـوتی بـهشموزانیفار 

ــرد ــدر  د  ن ــه، م ــان جلس ــورتبهر پاد ــزاهی  ص ــدتبهش ــه  96 م ــاحاهدایق ــا  آامص ب

 راجـوخـود را و احسـا   نظـرشـد  خوا ـتهاز شنـان نـردو و در مورد موعـود  شموزانزبان

                                                           
1. Dornyei 
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ــه ــة ب ــود و جلس ــنیدارآ  موع ــد  ش ــان ننن ــراآبی ــود  ب ــدردپ موع ــال در ت زال و »مه

شموزان هاآ ادــق افســانه بــراآ فار ــیدر مــورد معرفــی شخصــی مــدر  ، « ــیمر 

ــزاهی توعــیحاتی داد به ــپ از شن اســمتی ازصــورت ش ــه و پ ــتان و نقال ــو  دا  خوانی مرب

ــه شن از لــوح فشــردو  شموزان از معرفــی پخــ   رددــد و نگــرد و احســا  زبــانصــوتی ب

ــدوشخصــی  ــنیدو ش ــتان ش ــابی  ،ها و دا  ــدارزد ــپ از   ش ــدر  پ ــدارآ، م ــة دد در جلس

ــه شن  ــو  ب ــا ا ــتزادو از تصــاودر مرب ــی موعــود دوم ب دایقــه موعــود را  66 مــدتبهمعرف

ا ــتزادو  دایقــه از لـوح فشــردة تصـودرآ 66 مـدتبهتایـیق بیشــترم شن،  آبــراتوعـی  دادو و 

 96 مــدتبههــا و ا ــلاددهاآ مربــو  بــه شن پخــ  شــد و  ــ پ بــا مصــاحاه نــردو و فیلگ

 ةشــدهــاآ مشــاهدو و بــه تصــودر و فیلگشــد نظــرات خــود را راجــ خوا ــتهدایقــه از شنــان 

ــتان ــه دا  ــو  ب ــد  مرب ــان ننن ــه بی ــد عنوانب ــه، در ت ــید نمون ــاآ د ــود باد یره ردپ موع

دددارآ، مدر  ابتـدا بـه معرفـی شـزاهی و توعـی  ادـق بنـاآ معمـارآ پرداختـه صورت به

از مربــو  بــه دــید و باد یرهــا، انــواد شن، نــارادی و غیــرو  آهــالگیفو پــپ از شن تصــاودر و 

ــوح فشــردو تصــودرآ  ــد ل ــه حرنتیلمســیجلســة در  پخــ   ردد ــراآ مشــاهدو نیدد ، ب

بـا بـود، لمپ شن مدر  ابیار مربـو  بـه موعـود را نـه از ااـ  تهیـه نـردو  و موعود  وم

ــی شن  ــپ از معرف ــا  شوردو و پ ــه نل ــود ب ــورتبهخ ــالی و  ص ــاناجم ــدت زم  66 در م

و نظــر  دایقــه ابــیار مربــو  را لمــپ نننــد 26 مــدتبه دادفرصــ   شموزانزبــاندایقــه، بــه 

ــ ــق موعــود فرهنگــی و لمــپخــود را راجــو ب ــا اد ــد   ه ششــنادی ب ــان ننن ــه بی شن از نیدد

ــه ــورد موعــود ب ــال، در م ــوان مه ــ  مشک »عن ــه شن« شــاشجی ــو  ب ــوازم مرب ــدر  ل  را ، م

ــهشــام  )ن ــوازم بســتهخــود، نشــم ، نقــ ، پســته و  ــردو( ب ــور و ل ــه همــراو ت بندآ شن ب

ــه ــود ب ــی موع ــه معرف ــا  شوردو و ب ــه شن نل ــو  ب ــتان مرب ــ  و دا  ــی پرداخ طرد  لمس

در   شموزان مصـاحاه انجـام شــدو در پادـان بــا زبـان دـق نــار کنـر شـدهمـراو تاردخچـه ابـه

ــا ا ــتزادو از لــوح  66 مــدتبهمــدر  ابتــدا موعــود  هــارم را  ،جلســه درونــی دایقــه و ب

توعـیحات نـافی از   ـةفشردو تصـودرآ، توعـیحات شـزاهی و غیـرو معرفـی نـردو و بـا ارا

ــان ــ شموزان زب ــه  خوا  ــه ب ــا توج ــالگیفب ــدو  آه ــاهدو ش ــهنشو مش ــارة  چ ــود درب موع

، موعـود را نـردو بـودو با ا ـتزادو از و ـاد  و ابیارهـادی نـه االـاپ مـدر  تهیـه  انددویشن
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دایقــه در مــورد  96 مــدتبهپــپ از شن نننــد   و تهیــه آ ــازهیشادایقــه  96 مــدتبه

ــرد شناح ــات و نگ ــا سا  ــاممصــاحاهه ــه اآ انج ــد  ب ــورد موعــود ش ــال، در م ــوان مه عن

مــر ،  ــیر، ر  و شــام  بادمجــان، تخگرا لــوازم مربــو  بــه طــاد شن مــدر  میرزااا ــمی، 

و پـپ از ددـدن فـیلگ ششـ یآ و د ـتور  تهیـه و بـه نلـا  شورد ، ادوده و غیـروفرنگی وجه

هــا از شنبنــدآ نــردن شنــان، شموزان بــه ششــ یخانه رفتــه و بــا  رووهمــراو زبــانپخــ  شن بــه

در مـورد    پـپ از مصـاحاه بـا شنـانیـه نننـدکـارآ دکـددگر ادـق غـاا را تهبـا هم خوا  

در پادـان جلسـه از ، دایقـه 96 مـدتبهاحسا ات و نگـرد نسـا  بـه جلسـه بر ـیار شـدو 

 ةمیرزااا ـمی، تاردخچـموعـود جـامو، در مـورد  ةمرحلـ بـراآشـد خوا ـته  شموزانیفار 

ــرو  ــاد و غی ــواد ط ــگ از شن، ان ــاتی موجــود اع ــابو تحقیق ــهاز من جــازآ، ، فضــاآ مهانتابخان

راآ جلســه نتاــی بــ صــورتبهادنترنــ  و غیــرو تحقیــ  نننــد و  ــیارد تحقیقــات خــود را 

مـدر  داشـ ، در جلسـه پادـانی نـه بـه جلسـه جـامو اختصـا  شدندو به نلـا  بیاورنـد  

ــا و تحقی نتیجــه  یارد ــاآه ــان ه ــردو وشورآ را جمــو شموزانزب ــه  ن ــان خوا ــ  ن شز شن

ــة ــر نتیج ــر نز ــود را به ه ــژوه  خ ــد )صــوپ ــان نن ــزاهی بی ــدود رت ش ــراآ  9ح ــه ب دایق

ددگـر  هاآشـد  لـازم بـه کنـر ا ـ  بـراآ موعـود رفتـه  در نظـرشموز توعیحات هر زبان

 اآ دکسان را بر یددو و تنها نود موعود با نلا  ددگر متزاوت بود  نیی مدر  شیوو

ــان ــد، هم ــر ش ــه کن ــه ن ــر ون ــپ از ه ــدردپ  پ ــار ت ــدر ب ــیحات م ــام توع  ،و اتم

ــر ا ــا   اه انجــام  شــدمصــاح ــاد یرآ ب ــان در حــیق د ــات شن ــود نگــرد و هیجان ــا ن ت

 هــار موعـود فرهنگـی منتخـ ، هــر لــازم بـه کنـر ا ـ  الگـوآ مـانور مشـخ  شـود  

ــه ب عــدآ از فرهنــ  ادرانــی می ، نمــاد معمــارآ، هــود و «باد یرهــاآ دــید»پــردازد  دــه ب

ــا ن از ادــق طردــ  میشموزاکنــاوت ادرانیــان در  اشــته و هنــر ادرانــی ا ــ   زبــان تواننــد ب

از « میرزااا ــمی»هاآ توردســتی ادــران ششــنا شــوند  تــردق جاکبــهشــهر دــید و دکــی از بیر 

شـود و نمــاد توجــه غـااهاآ اصــی  ادرانـی ا ــ  نــه بـه  ــاکی خـا  در ادــران طــاد می

، فرهنـ  نـار و نیـاز را در بـیق ادرانیـان « شـاشجیـ  مشک »ادرانیان به هنـر ششـ یآ ا ـ   

دــد ادــق حقیقــ  ا ــ  نــه ادرانیــان از ددربــاز بــه وجــود اــدرتی وراآ ؤدهــد و مشــان مین

دا ـتان زال »اند  شـدوادرت بشر اعتقـاد داشـته و بـراآ حـ  مشکلاتشـان بـه او متو ـ  می
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معرفـی شـاعر بـر  افـیونهاآ شـاهنامه ا ـ  نـه تردق دا ـتاننیی دکی از جـاا « و  یمر 

هاآ مختلــف ادرانــی و بعضــی از شدا  و ر ــوم هبیــانگر افســان، بــیر  شن، فردو ــی

ــر  ــان نظی ــرو یدو ــتخانوادوادرانی ــار 2جــدول  ا ــ   و غی ــراآ  ه ــی در  را ب ــرح نل  ط

 دهد صورت خلاصه نشان می روو به
 

 جلسه 2. طرح درس مدرس در ۲جدول 

 زمان ابزار تدریس 4کلاس  ۳کلاس  ۲کلاس  ۱کلاس  جلسات

اول  ةجلس

 )توجیهی(

اجراآ 

شزمون 

ششنادی با 

 موعود 

اجراآ 

شزمون 

ششنادی با 

 موعود 

اجراآ 

شزمون 

ششنادی با 

 موعود 

اجراآ 

شزمون 

ششنادی با 

 موعود 

پر شنامه و توعیحات 

 دربارةشزاهی مدر  

 طرح

16 

 دایقه

هَیجامَد 

شنیداری 

 دوم( ة)جلس

شجی  

  شامشک 
 میرزااا می

باد یرهاآ 

 دید

دا تان زال 

 و  یمر 

توعیحات شزاهی 

مدر  و ا تزادو از 

 لوح فشردو صوتی

 دایقه16

هَیجامَد 

دیداری 

 سوم( ة)جلس

 میرزااا می
زال و 

  یمر 

شجی  

 مشک   شا

باد یرهاآ 

 دید

تصاودر، لوح فشردو 

تصودرآ، نماد  فیلگ، 

 انیمیشق و ا لادد

16 

 ایقهد

هَیجامَد 

 (حرکتیلمسی

 )جلسة

 چهارم(

باد یرهاآ 

 دید

شجی  

  شا مشک 

زال و 

  یمر 
 میرزااا می

شوردن شی  به نلا  و 

ا تزادو از مان ، 

 عرو ه، مجسمه، غاا

16 

 دایقه

هَیجامَد 

درونی )جلسة 

 پنجم(

دا تان زال 

 و  یمر 

باد یرهاآ 

 دید
 میرزااا می

شجی  

  شامشک 

 اجراآ نمادشنامه 6

 شموززبانتو   

  خوردن غاا تو   2

 شموززبان

   اخ  مان  تو   9

با ناغا،  شموززبان

 خمیر بازآ و مقوا

16 

 دایقه
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 ۲ادامه جدول 

 زمان ابزار تدریس 4کلاس  ۳کلاس  ۲کلاس  ۱کلاس  جلسات

هَیجامَد 

جامع 

)جلسة 

 ششم(

 یارد 

تحقی  در 

مورد زال  

 و  یمر 

 یارد 

 تحقی 

در مورد 

باد یرهاآ 

 دید

 یارد 

 تحقی 

در مورد 

 میرزااا می

 یارد 

 تحقی 

در مورد 

شجی  

  شامشک 

آ نتادج شورجمو

 صورت نتایپژوه  به

 و شزاهی 

16 

 دایقه

 

  نتایج. 4

ــانپــپ از تحلیــ  مصــاحاه ــه موعــوعاتی نــه در نلــا  ها، نگــرد زب شموزان نســا  ب

نیــی اشــارو شـد، جلســات بــر  تـر یپنــه  طورهمـانتـدردپ شــدو بـود، ا ــتخراد  رددــد  

ــددق ــی  رفــ   ب ــد پ ترتی  نــه پــپ از جلســة اول )جلســة مانــاآ  ــطوح الگــوآ هَیجامَ

شموز تــا پــی  از تــوجیهی(، در جلســة دوم )شــنیدارآ(، موعــود فرهنگــی )الــف( نــه زبــان

ــود ــدو ب ــنیدو و ندد ــیآ نش ــی   ی ــورد شن ه ــق در م ــان ،اد ــه زب ــا  )ب ــدون 6شموزان نل ( ب

ر تصـودرآ شموزشــی ماننـد عکــپ دـا فــیلگ تـدردپ شــد  الاتـه از ابیارهــاآ ا ـتزادو از ابــیا

هــاآ فشــردو، عــا  صــدا و توعــیحات شــزاهی مــدر  ا ــتزادو شــد  صــوتی ماننــد لوح

شــد  در   ــؤال هــاشن ــ پ در مــورد نگــرد و حســی نــه نســا  بــه موعــود داشــتند، از 

ــیلگ و ــودر، ف ــا تص ــراو ب ــی ) ( هم ــود فرهنگ ــدارآ(، موع ــوم )دد ــة   ــلادد،  جلس ا 

ــاآ عا ددالو  ــانه ــه زب ــه ب ــتر و نقش ــودرآ، پو  ــدة تص ــا  )ش ــان نل ( 6شموزان هم

تــدردپ شــد و  ــ پ در مــورد نگــرد و حســی نــه نســا  بــه موعــود ) ( داشــتند، بــا 

(، موعــود فرهنگــی )د( بــا ا ــتزادو حرنتیلمســیمصــاحاه شــد  در جلســة  هــارم ) هــاشن

ــا  ) ــه نل ــازم ب ــاآ ل ــیا  و ابیاره ــد6از اش ــان( ت ــد و زب ــه ردپ ش شموزان شن را از نیدد

ــا  ــی )د( ب ــی(، موعــود فرهنگ ــنجگ )درون ــدند  در جلســة پ ــنا ش ــا شن شش ــردو و ب لمــپ ن

ــان ــراآ زب ــی ب ــی  وااع ــ  و ش ــد مان ــی مانن ــاآ وااع ــتزادو از ابیاره ــا  )ا  ( 6شموزان نل

بــه   ــازآ نــردو و شن راشموزان ادــق موعــود را شایهمعنا نــه زبــانبــددق ، ــازآ شــددرونی

ــ  ــک  عمی ــانش ــامو(، از زب ــگ )ج ــة شش ــ  در جلس ــد  در نهاد ــه نردن شموزان ترآ تجرب
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 هـاشن راآشد در مـورد همـان موعـود فرهنگـی )د( نـه جلسـة پـنجگ )درونـی( بـ خوا ته

تـدردپ شـدو بـود، تحقیـ  نننـد و نتیجـة پـژوه  خـود را بـه نلـا  بیاورنـد و در مــورد 

نســا   نگرششــانشموزان در مــورد از زبــان شن بحــ  نننــد  در پادــان تمــام جلســات فــوق،

شـدو و تجربـة احسا ـی نـه در حـیق تـدردپ مـدر  داشـتند، پر ـ  به موعـودم تدردپ

، الگــوآ شــودیمــ ونــه نـه در تــدردپ جلســات مشــاهدو لــازم بــه کنــر ا ــ  همــانشـد  

شـخ  در هــر مرحلــه،  نــه معنـاا ـ   بــددق 2یمراتا لســلهو  6هَیجامَـد الگــودی افیادشـی

ننـد  بـراآ دـاد یرآ تجربـه می فرشدنـددر  آجددـد ، حـپپـی  مرحلـة آهاحپبر  علاوو

ــال،  ــانمه ــراآشــود، مــدر  می حرنتیلمســیشموز وارد مرحلــة هنگــامی نــه زب تــدردپ  ب

ــودرهاآ  ــنیدارآ(، تص ــد ش ــزاهی )هَیجَامَ ــیحات ش ــد از توع ــه، باد ــق مرحل ــود در اد موع

ــدم لامســه  ــه حــپ جدد ــردو و  ــ پ ب ــتزادو ن ــدارآ( ا  ــد دد ــا موعــود )هَیجَامَ ــرتا  ب م

ــد  ــابرادقحرنتیلمســی)هَیجَامَ ــردازد  بن ــه ،( ب  ــه ن ــق مرحل ــا حــپ در اد ، حرنتیلمســیتنه

و ددــدارآ( نیــی تو ــ  مــدر  تحردــه شــدو ا ــ  و هــاآ پیشــیقم )شــنیدارآ بلکــه حپ

بــا توجــه بــه ادنکــه در الگــوآ  مراتای از هــر مرحلــه عاــور نــردو ا ــ   لســله ،شموززبــان

 آها ـاهبـا  شموزانزبـان شـوندیمـدر یـر  هـاحپمراتاـی تمـام  لسـلهصورت بههیجامد 

ــاوت ــاد یرآ متز ــطوح د ــاهیدرون، در   ــی ش  ــامو( همگ ــی و ج ــات  )درون ــا  ل از نل

و دو ـ  دارد حـپ  بـردیمـنـه از شـنیدن بیشـتر لـات  آشموززبـان  بـراآ مهـال، برندیم

ــاناشــنیدارآ ــار زب ــه تحردــه حــپ د تحردــه شــود در نن ــ  بیشــترآ ب شموزآ نــه تماد

 شود اد دارد، در جلسات درونی و جامو اغنا میدددارآ

ــادج برر ــیم پا ــد ــاننت ــه هاآ زب ــ ــؤالشموزان ب نشــان داد نــه دوم  ان جلســةهــاآ پاد

ــر  ــانانه ــاتزب ــنیدارآ شموزان در جلس ــ، ش ــا  م ــردو و ؤارتا ــرار نک ــود برا ــا موع ثرآ ب

ــه موعــوعات تدردپ ــی ب ــدان مهات ــق شــدو نداشــتندنگــرد  ن ــر در   اد ــتأام ــژوه   ددی پ

)مراحــ   ش ــاهیبرون( ا ــ  نــه اضــاوت ماتنــی بــر 2661) نژادعاــا و  اــدمپی 

                                                           
1. Additive 

2. Hierarchical 
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ـــدارآ و لمســـی( ـــنیدارآ، دد ـــ  ش ـــد  ،ممکـــق ا  ـــه باش ـــادج  نادر ـــ  و عجولان نت

 ا  : زدرشنیدارآ به شرح  ةشدو در مرحلمشاهدو

  در ابتداآ جلسه خصو به یرآ نافی با مدر  عدم ارتاا 

  و عدم تمرنی بر روآ موعود آ  ار ودنافی براآ  ةییانگنداشتق 

 دادرة واژ انی محدود 

 ــ ــاتوانی در ب ــ ارآ هن ــاواژوخاطر  ــیحات ه ــورت به و توع ــ  ص ــهدای ــدم  دلی ب ع

 نماد  تصودر، فیلگ و عکپ و عدم جاابی  موعود

  نی تعدادآ از واژ انامع در حد  شموزانزبانناتوانی 

  شدومطرح هاآ ؤالاختصا  زمان نمتر به پا خگودی 

 و « دا ـتان زال و  ـیمر »لـه جم کهنی  منزـی نسـا  بـه تعـدادآ از موعـوعات از

 غیرو، خستگی، خشگ، اعطرا ، شرم و یحوصلگیباحسا اتی نظیر تجربة 

  نــه ی ارتاـا  بـیق واژة جددــد و واژهـادبراــرارآ عـدم ا ـتزادو از تــداعی منا ـ  و

 موجود ا   شموززباناز اا  در حافظة 

 مــدت بــدون دانســتق معنــا و نوتــاوصــورت بهشــدو موعــود تدردپ آخاطر ــ اربه

 مزهوم شن

وعـوح مشـاهدو نـرد  بـراآ شموزان بـهزبـانهاآ برخـی تـوان در پا ـدنتادج فوق را می

ــال در جلســة  ــنیدارمه ــدردپ موعــود ش ــپ از ت ــیمر »آ، پ ــق ، پا ــد«زال و   هادی از اد

زال ناادـد »؛ «از ادنکـه  ـام، زال را در نـوو رهـا نـرد، خشـمگیق شـدم »دردافـ  شـد:  اای 
احســا  »؛ «نــی  ــیمر   یســ سدعنی  ــی مــر  داردسمع دانــگینمــ» ؛«بخشــید ــام را می

ــتگی و بی ــلگی دارمخس ــان»؛ «حوص ــات از انس ــاهی حیوان ــان  ــر ها، انس ــتند و بهت تر هس
ــه ممکــق ا ــ  انســان فرزنــدد را دو ــ  نداشــته باشــد»؛ «نننــدعمــ  می مــق »؛ « گون

ــق»؛ «بســیار عصــاانی و خشــمگیق هســتگ ــا، اد ــه نیســ  در فرهنــ  م ــیلگ را »؛ « ون مــق ف

ــدارمن ــپ نظــرآ ن ــدم، پ ــق دا ــتان»؛ «دد ــدارم، غمگــیق ا ــ اد ــق »؛ «ها را دو ــ  ن از اد

 « ا   و درو  نگرفتگ  ون افسانه آاجهینتدا تان هی  
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نــگهــاآ منزــی فــوق ، نگردشــنیدارآشموزان از جلســة بــا  اشــ  زمــان و  ــار زبــان

، پیشــیق ةمرحلــهیجانــات مهاــ  بیشــترآ نســا  بــه  ةتجربــبــا  شموزانشــدو و زبــان رنــ 

بـر روآ  ریتـأثهیجانـات مهاـ ، بـا زدـرا  ؛دـاد یرآ مطالـ  پیـدا نردنـد انگییة بیشترآ براآ

 ـوتی،  )پکـران،  ـااردیمـاثـر  شموزانزبـاندـاد یرآ بـر دـاد یرآ  راهاردهاآتوجه، انگییو، 

ــی و  ــرآتیت ــات (  2662، 6پی ــدارآدر جلس ــان، دد ــه  شموزانزب ــوعاتی را ن ــا موع ــراو ب هم

تر از تر و  ــردوش ــان شمــوزد دادو شــد، هــاشنبــه غیــرو ، فــیلگ، ا ــلادد و تصــاودر

ــنیدارآ موعــوعات جلســة ــد ش ــاد  رفتن ــه  د ــال عنوانب ــدردپ  ،مه ــید»در ت ــاآ د  «باد یره

جلـ   شموززبـان بـراآ ادـق بنـا تصـاودربـه شـیوة ددـدارآ،  ،نمـاد معمـارآ ادرانـی عنوانبه

ــه ــه وآ  و نردتوج ــداز شنچ ــود، دود ــحا   ب ــتر ص ــردبیش ــ؛ ن ــان ل ــتقیگ می ــة مس اا رابط

لحـاش شـنیدارآ، ددـدارآ و میـیان در یــرآ زمان مصـاحاه و نـود جلسـة تـدردپ بــهمـدت

طاــ  شن  ا ـ  نـه بـر 2 ـاارآ دو تـادیرمینظردـة دـد ؤمادـق امـر حـوا  وجـود داشـ   

ــام ــه یهنگ ــران ن ــوا  پنج فرا ی ــی از ح ــی  از دک ــی ب ــاد یرآ مطلا ــراآ د ــا انهب ن را ش

پـردازد بصـرآ و نلـامی را انجـام  زمـانهگ طوربـه، واتـی نـه نمونـه عنوانبهنار  یرند، به

ــدمی ــزا  دهن ــاپ ش ــپ نامل ــیق دو ح ــا  ب ــورت می و ارتا ــاد یرآ ص ــرد، د ــه ی طور ب

، پــردازد ددــدارآ ا ــ  نــه در مرحلــة روشــق(  2669، 9دــرافتــد )میثرترآ اتزــاق میؤمــ

 یـرد و ادـق امـر بـه دـاد یرآ و درک مطلـ  شـک  می زمـانهگبصرآ، شنیدارآ و نلـامی 

ــر  ــه آهاپا ــدتعــدادآ از   شــودیمــمنجــر  شمــوزیفار ــبهت ــق مرحل  دردافــ  شــدو در اد

ــدعاارت ــیار »از:  ان ــی بس ــد ادران ــاآ جدد ــه بن ــاودر د ــدن تص ــگز دد ــ  ییانگش از »؛ «ا 
ــردم ــات ب ــید ل ــارو شــهر د ــد درب ــا و مزی ــیلگ زدا ــدن ف ددگــر  آهــالگیفارم دو ــ  د»؛ «دد

ــران  ــارو اد ــنگدرب ــ  دارم شن را از » ؛«بای ــ ، دو  ــا ا  ــد و زدا ــی بلن ــید خیل ــاآ د باد یره
ادـران  دو ـ  دارم بناهـاآ تـاردخی ددگـر در»؛ «متوجـه  ـار زمـان نشـدم»؛ «نیدده بایـنگ

ــنگ ــید  ــزر نــنگ» ؛«را بای ــه د ــادی نمی» ؛«شرزو دارم ب ــیق  ییه ــران  ن ــردم اد دانســتگ نــه م

نشــیق مجــیا نشــیق و زمستاناند نــه تابستانهادی بــه ادــق بیر ــی داشــتهند دــا خانــها ــاخته

                                                           
1. Pekrun, Goetz, Titz, & Peery   

2. Dual-coding theory 

3. Mayer 
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ــته ا ــ  ــه»؛ «داش ــگ خان ــوز ه ــاد هن ــاه میاآ ن ــق   ــه اد ــددمی ب ــاختندهاآ ا از »؛ « 

دو ــ  »؛ «، خوشــحالگانــدبودومعمــاران ادــران تــا ادــق انــدازو بــه فکــر مــردم خــود  نــهقدا
 را شــنیدم موعــودنــه ا ــگ اول » ؛«ته شــوددارم در نشــور مــق  نــیق بنــاآ مزیــدآ  ــاخ

ــدم  ــی شن را نزهمی ــردممعن ــات ب ــی ل ــیلگ خیل ــدن ف ــا دد ــا ب ــق  ــاختمان را  ام ــ  اد و اهمی
ــدم ــ   « فهمی ــ آهاپا ــدبرطا ــادج مشــاهدو شــدو در درداف ــدارآ ةمرحلــ  شــدو، نت ــه  دد ب

 ا  : زدرشرح 

  تصاودروا طة دددن به زمانهگ طوربهتقود  مهارت شنیدارآ و دددارآ 

  ثرتر با موعود و مدر  ؤم آری ارتاا 

 دادن جی یات موعود با دان  االی در کهق واژ انی و ارتاا  آ ازیتداع 

  سترد دامنة واژ ان با دددن تصاودر  

  بیشتر در ارتاا  با موعود  آهالگیفتماد  به دددن تصاودر و 

 ــه ــات، شــادآ،تجرب ــر ل ــد تو ــ   نردن احسا ــاتی نظی ــانامی ــا  شموززب ــا  ب در ارتا

 موعود

 در رابطه با داد یرآ موعود شموزانزبان افیاد  انگییة 

 دددن تصاودر و فیلگ ةوا طبه موعودنلی از  کدجاد درا 

 نســا  بــه موعــود تــدردپ شــدو و بیــان نــردن نظــرات  آفــرد آهاد اودــد ادجــاد

 شخصی

در ادـق مرحلـه نسـا   شمـوزانیفار ـتمادـ  بیشـتر و علـ   ددـدارآ در تحلی  مرحلـة

حسـی بینـادی، شـنوادی، لمسـی  آهـامحرکنـاه  نـه  زـ   تـوانیم، شنیدارآ ةبه مرحل

ــدیمــو غیــرو  ــادی و اــدرت دــادشورآ واژ ــان و در نتیجــه نــاه   توان  ــا  نــاه  توان

صــزهانی، ا پـورو فیروزدـان اـدمپی مـورد نظـر  ـردد ) ةواژ آرینار بـهتمادـ  افـراد بـراآ 

ــدر  ــا ( و د ــ  در  ــادی در  ةمرحل ــیاد  حــپ بین ــا اف ــدارآ مشــخ  ا ــ  نــه ب دد

 و تماد  به داد یرآ افیاد  دافته ا    ننار حپ شنوادی ادرت دادشورآ موعود 

ــان ــر نگــرد زب ــ  در جلســات تدیی ــه مها ــی ب ــی مشــهود  حرنتیلمســیشموزان از منز نی

شموزانی نـه غـااآ ادرانـی را تنهـا بـر مانـاآ غـااآ خوابگـاو اضـاوت بود  براآ مهال، زبـان
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ــارم و در  ــپ از جلســة  ه ــه شن نداشــتند، پ ــی نســا  ب ــد و اصــلاپ نگــرد مهات ــردو بودن ن

ــ ــی ةمرحل ــه  حرنتیلمس ــه ب ــمی( از نیدد ــی )میرزااا  ــااآ ادران ــه غ ــه در شن د ــاشنن  ه

ــد، دردافت ــوزد دادو ش ــا هســتند و میشم ــی بســیار لاد ــااهاآ ادران ــه غ ــد ن ــی  ن ــد ج توانن

ــه، از بهتردق ــهنــه در یــرآ  جــاشنهــا باشــند  در ادــق مرحل ــاناز  ــوآ  آترفعالان  شموزانزب

نیـی نسـا  بـه موعـود بـوددگ  آتر یـعم، شـاهد نگـرد نسا  به موعـود وجـود داشـ 

ـــانو  ـــراآ  شموزانزب ـــدب ـــی در شن مر آهاپا  ـــة احسا  ـــود و تجرب ـــهخ ـــ   ،حل دلاد

ــدواانو ــد آاننن ــه دادن ــدادآ از پا ــد .ارا  ــانتع ــه زب ــه هادی ن مصــاحاه در   ــؤالشموزان ب

در نشــور مــق »از:  انــدعاارتدادو بودنــد، « میرزااا ــمی»بــا موعــود  حرنتیلمســیمرحلــة 
ــان را  ــگ بادمج ــه ــاد می قیمههب ــیوو ط ــا از تخگش ــد ام ــتزادو ننن ــان ا  ــراو بادمج ــر  هم م

فکـر نـردم ادـق »؛ «مشـخ  شـود هـاتزاوتننند، دو   دارم زودتـر امتحـان نـنگ تـا نمی
   ـون خیلـی خـو  باشـد نـنگیمـفکـر الـان غاا، مه  غااهاآ خوابگـاو بـدمیو ا ـ  امـا 

دم امـا بعـد بـود تعجـ  نـربـا هـگ  یفرنگ وجـهاول از ادنکـه ر  و »؛ «با لیقه در   شد
مـق بادمجـان دو ـ  »؛ «و با ـلیقه تـیدیق شـد خوشـمیو شمـد نظربـهنه غـاا در ـ  شـد، 

و بـوآ دود  شـودیمـ ـون بادمجـان ناـا    ننگ ادق غـاا خوشـمیو ا ـ میندارم اما فکر 
 طعگخـودو  میوخـودمهـ  مـاهی دودآ نـه بـا دود خیلـی  ؛شن بادد خیلـی خـو  باشـد

مــر  نــردم بادمجــان و تخگاصــلاپ فکــر نمی»؛ «ننــدیمــرا خوشــمیو     ــیر هــگ شنشــودیمــ
امـا وااعـاپ عـالی  !شـوندینمـهـگ ا ـتزادو     ـون در نشـور مـق ادـق دو بـاخوشمیو باشـد

تـیدیق شـد و مـق دو ـ  دارم شن را امتحـان  زدـرا غـااآ جددـد خیلـی زداـا ر دیم نظربه
س زدـرا ر  ا ـتزادو نـرد یفرنگ وجـهبـه جـاآ ر  فقـ  از  تـوانیمـشدـا »؛ «ننگ و بخـورم

و  ـیر هـگ  ا ـ  بخ لـاتبـوآ دود غـاا بسـیار »؛ «ننـدیمـغاا را تـرد  یفرنگ وجهو 
باشـد نـه خـانگ شن را بـه مـا در  داد   آاخوشـمیو  بادـد غـااآ خیلـی دهـدیمبه غاا میو 

نی پـیم  ـون مـواد شن بـه ش ـاحتمـاپ ادـق غـاا را در خوابگـاو می»؛ «مق خیلـی لـات بـردم

ــادو  ــشم ــاد  ــرفتگو رود طــاد ش ــان ا ــ  شــودیم ــه خــوبی د ؛ «  مــق رود پخــ  را ب

زدـرا در نشـور مـق ادـق غـاا  نـنگیمـمعرفـی  امخـانوادوحتماپ ادـق غـاا را بـه دو ـتان و »
 ـون مـا در  بـا دـه غـااآ ادرانـی جددـد ششـنا شـدم، خیلـی خوشـحالگ نهقدااز »؛ «نیس 
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ــ   ــاو فق ــایاورمهخوابگ ــه  آ  ــو ایم ــداردگ گدخــوریم ــود ن ــااآ متن ــ  غ از » ؛«و هیچوا

ادنکه غااآ ادرانی بـه مـا معرفـی شـد نـه بـرنج نـدارد، تعجـ  نـردم و لـات بـردم  ـون 
و امـروز  تـا الـان معلـگ مـق در نلـا  غـاا نیـاوردو بـود» ؛«خورنـدیمـخیلی برنج  هایراندا

؛ «یــاوردگهــگ در نلـا  غـاا ب در نلـا  خیلـی خنددـددگ و لــات بـرددگ  دو ـ  دارم بـاز
ــی » ــروز خیل ــا  ام ــر رمنل ــاتو  ننندو  ــود بخ ل ــیب ــاد م ــاا را   اآ ن ــتیگ غ توانس

ــیگ ــیو نن ــر م ــنگ»؛ «زودت ــاو در ــ  ن ــا دو ــتانگ در خوابگ ــاا را ب ــق غ ــدوارم اد  ــون  امی
نــردن بادمجــان  یســ س علــ  ناــابی»؛ «غــااهاآ ادرانــی در خوابگــاو خیلــی بــدمیو ا ــ 

و بـاز هـگ میرزااا ـمی پخـ    ـون ناـابی نـردن خیلـی  شن را ناـابی نکـردس تـوانیمـشدا 
 ا  : به شرح زدر حرنتیلمسی ةمرحلنتادج مشاهدو شدو در  «  خ  ا  

  ،براــرارآ ارتاــا  لمســی و احسا ــی بــا موعــود و داشــتق احسا ــاتی نظیــر لــات

 غیرو، امید و خاطرشرام 

 ــه ــرع  آرینار ب ــارفتق   ــه و بال ــدارآ و لامس ــنیدارآ، دد ــوا  ش ــه ح درک   

 شموززبان

 افیاد   ط  ش اهی نسا  به موعود با دددن شن از نیدده 

  صـورتبهانی و دـاد یرآ مطالـ  فییدکـی و هیجـصـورت به شموززبـاندر یر شـدن 

 مد نارش

   مصاحاه هاآل ؤادر پا خگودی به  شموززبانافیاد  خلاای 

  و لـات از لمـپ موعـود و ششـنادی بـا موعـود  شمـوزیفار ـ ةییانگبرانگیخته شدن

 از نیدده

  بیشــتر در مــورد هاآل ــؤادر طــرح  شمــوزانیفار ــننجکــاوآ و فعــال بــودن کهــق 

 موعود

  شموزیفار ادجاد تعام  دو وده میان مدر  و   

 توجه خا  به جی یات شی  تدردپ شدو 

 ا مستقیگ موعود در نل تجربة ةوا طبه ترباثااتثرتر و ؤداد یرآ م 
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 شموزانزبـاناز  ،( بـا شوردن اشـیاآ لـازم و مـرتا  بـا موعـوددرونـیدر جلسات پـنجگ )

ــته ــود  خوا  ــد موع ــدردپش ــدو را ت ــازهیشاش ــد   آ  ــهننن ــال عنوانب ــدردپ  ،مه در ت

 « شــامشک دا ــتان شجیــ  »مــدر  صــورت درونـی ابتــدا بــه«  شــامشک   شجیــ»موعـود 

ــان شــزاهی  صــورتبهرا  ــر نــردبی ــق  و ب ــ  اد ــاندا ــتان از طا ــا  خوا ــته شــد شموزانزب ب

نننــد و   شــامشک شجیــ   آبندبســتهااــدام بــه  ،مــوادآ نــه بــراآ شنــان فــراهگ شــدو ا ــ 

هـی   تـا شن زمـاننـه  یشموزانزبـان ـازآ نننـد  شـایهمطاب  بـا دا ـتان اجراآ مرا گ شن را 

اشـتند، از شـنیدن دا ـتان شن کهنیتی راجو بـه  ـن  نـار و اعتقـاد بـه شن تو ـ  ادرانیـان ند

ــتهو  ــ   آبندبس ــورت بهشجی ــیار خص ــددگر بس ــه دک ــا نم ــی و ب ــحال روه ــدو و  وش ش

ــدادآ از  ــدتع ــه  آهاپا  ــق مرحل ــان در اد ــدو از شن ــ  ش ــدعاارتدرداف ــه در » :از ان از ادنک

رهـا بـه زداـادی شجیـ  نمـه زدـادآ نلا  شجیـ  در تـور  ااشـتگ، خیلـی لـات بـردم  تو
ــراآ شجیــ  فکــر خــوبی   شن خیلــی زداا ــ  آهــارن و  ننــدیمــ در ــ  نــردن بســته ب

حضـرت  نکـهدانیسـ ، خیلـی جالـ  بـود و لـات بـردم   ر ـگ در نشور مـق ادـق»؛ «ا  
بـراآ  گیتـوانیمـ  دعنـی مـا علی)د( بـه پیرمـرد خـارنق نمـه نـرد، خیلـی پنـدشموز ا ـ 

دو ـ  دارم ادـق »؛ «نننـدیمـ)د( بـه مـا نمـه شکلات نار ننیگ و خـدا و حضـرت علـیم
بنــد ان نمــه  ةهمــخــدا بــه  نــنگیمــشجیــ  را نــار نــنگ تــا مشــکلگ برطــر  شــود  فکــر 

از ادنکـه پیرمـرد خـارنق نـار را فرامـود نـرد و بـه زنـدان افتـاد تعجـ  نـردم  »؛ «نندیم
ــدا  ــون خ ــان  ــق  ترمهرب ــ هاحر از اد ــالگ نیس ــ  و ظ ــتان » ؛«  ــامشک دا  ــ    ش مه

دـاد »؛  «ا نمـه ننـد تـا بـه او تونـ  ننـیگبـه مـ خواهـدیمـخدا  معجیو براآ انسان ا   و
تنـ  شـد  ادـق  امخـانوادودر نشـور خـودم افتـادم و دلـگ بـراآ  ده دا تان مشـابه بـه ادـق

هـگ در نشـور مـق »؛ « ـن  شـایه  ـن  نشـور مـق ا ـ  امـا نـود شجیـ  متزـاوت ا ـ 
بـراآ نـار نارهـاآ  ، امـا مهـ  ادـق شجیـ  نیسـ  و مـردمنننـدیمـمردم براآ مشکلات نار 

   « دهندیممهلاپ  اآ  ؛دهندیمددگرآ انجام 

اشـتیاق بـه بـا بالـاتر رفـتق  ـط  هَیجامَـد،  شـود،مشـاهدو مـی هاپا ددر  ونه نه همان

زدــاد ونــی در ةدر مرحلــنلا ــی  فرشدنــدو شــرن  فعالانــه در  شموزانزبــاناز  ــوآ ارتاــا  

( ا ـ  نـه بـر طاـ  شن، اشـتیاق الـف 2661) اـدمپی پـژوه   ددیـتأو ادق نتیجـه در شدو 
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بالـاتر باشـد، و هر ـه  ـط  هَیجامَـد  باشـدیمـبه ارتاا  ملاک مهمی بـراآ دـاد یرآ بهتـر 

ــا  ــه ارتا ــیان اشــتیاق ب ــود می ــاتر خواهــد ب ــی بال ــادج ن  نی در  هامصــاحاهشمــدو از  د ــ بهت

 خلاصه نمود: زدربه شرح  توانیمرا  درونی جلسة

  عملی صورتبهاجراآ موعود  وا طةبه شموزانزبانو اشتیاق در ادجاد شور 

 نظر در جمو تقود  حپ همکارآ و ادجاد توانادی اظهار 

 ــدمقا ــنج   ةس ــی و   ــااه فرهنگ ــاتزاوتو  هاش ــود آه ــا موع ــود ب  هاآموع

 شموززبان مادأمشابه در فرهن  

  مصاحاه هاآ ؤالو اختصا  زمان بیشتر به  تریطولانا تزادو از جملات 

  بیشتر آهانق عدم تماد  به اتمام نلا  و تماد  به اجراآ 

  و مدر  شموزانزبانموعود میان  دربارةادجاد مااحهه 

  در جلســه و داشــتق احسا ــاتی نظیــر لــات، غــرور، امیــد  شموززبــانمشــارن  فعــال

 غیروو 

 ــه ــاد ب ــ ولی  و اعتم ــا  مس ــاد احس ــپ در ادج ــاننز ــراآ در ر شموززب ــا اج ــه ب ابط

 مدنارش صورتبهوعود م

 ادزـاآ نقـ  و اجـراآ عملـی موعـود  ةوا ـطبه شموززبـانحـپ موفقیـ  در  ادجاد

 در نلا 

 نلا بیشتر در  آهانق  رفتق  ةوا طبه شموزانیفار رااب  در  ادجاد حپ 

   موعود دربارةبه افکار  یبخشنظگا تدلال و انددشه و  ةاوتقود 

ــانی ) ــات پاد ــامو(در جلس ــانج ــد ، از زب ــته ش ــارةشموزان خوا  ــه در  درب ــوعی ن موع

، )فضــاآ مجــازآمنــابو در د ــتر   درتــدردپ شــدو،  هــاشن راآ( بــدرونــیپــنجگ ) ةجلســ

ــه و ــرو نتابخان ــد  غی ــ  و تزحــ  ننن ــاناز پا ــدبرخــی ( تحقی ــپ از هادی نــه زب شموزان پ

دادنــد،  «زال و  ــیمر »موعــود  دربــارةمصــاحاه   ــؤال( بــه جــاموجلســة ششــگ )

همـیق دلیـ  بـه در شـاهنامه  یسـ سزال دو   داشـتگ بـدانگ ادامـة دا ـتان »از:  اندعاارت

ــدم زال پادشــاو  ــدم و فهمی ــددق دا ــتان در مــورد شن خوان و  ــام از عملکــرد  شــودیمــ ن
اصـلاپ متوجـه  ـار زمـان نشـدم و »؛ «او را پادرفتـه ا ـ  ةتوبـخود پشـیمان ا ـ  و خـدا 
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بسـیار زداـادی ا ـ  نـه بـه زال رحـگ نـرد  ةپرنـدد  ـرفتگ   ـیمر  اطلاعات خیلی زداد دـا

دـاد داد و بعـد او را بـه  ـوآ   بـه او جنـ  نـردن و به او ماننـد فرزنـدان  ر ـید ی نـرد
ار شـوم، شرزو نـردم  ـیمر  دـه زال بـاخ ةدو ـ  داشـتگ از شدنـد»؛ «موفقی  هداد  نـرد

گ تــا بتــوانگ یـار داشــتوااعــی بــود و مــق ماننـد زال دکــی از پرهــاآ  ــیمر  را در اخت پرنـدة
ــینگ ــام مشــکلات او را صــدا ب ــیار »؛ «هنگ ــورد شن بس ــ  در م ــود، از تحقی ــادی ب ــتان زدا دا 

و  دهـدیمـلات بردم و به علگ مق اعافه شـد  فهمیـدم خـدا ا ـر بخواهـد انسـان را نجـات 
نظــگ هاآ شــاهنامه را بــهادنکــه فردو ــی نــ  دا ــتان»؛ «دهــدیمــبــه انســان عــیت و مقــام 

 رودو براآ مق خیلی عجیـ  و جالـ  ا ـ   ادـق دا ـتان پـر از نکـات مهـگ بـود  انسـان 
بادد به فرزنـد خـود رحـگ ننـد تـا پشـیمان نشـود و بادـد ناشـکرآ نکنـد و از خـدا تشـکر 

ــد ــوو می»؛ «نن ــاآ ن ــودن  را پ ــد ن ــام نااد ــ   ــ ، ااش ــه ن ــه زال نم ــدا ب ــا خ رد و ام
نردن دــاد داد  شورآ و صــحا نــام  ــیمر  او را نجــات داد، حتــی بــه او جنــ هاآ بــپرنــدو

نــه  ــام دوبــارو ازدواد نکــرد و منتظــر  خوشــحالگ»؛ «لطــف خداونــد شــام  حــال زال شــد
نگـام تولـد فرزنـدد را هشـود امـا از او ناراحـ  شـدم نـه بـه دارشد از بانوآ خودد بچـه

از »؛ «ر  او را پیــدا نــرد و مهــ  فرزنــد خــود پــرورد دادم  ــیمحال شــدشــورهــا نــرد و خ
زال دــاد  ــرفتگ خیلــی  هبــ راجــودر ادنترنــ  جســتجو نــردم و مطالــ  خیلــی زدــاد  کــهندا

تحقیــ  در »؛ «لــات بــردم  دو ــ  داشــتگ عکــپ  ــیمر  را بکشــگ  ــون خیلــی زداــا بــود
ــود و بــه دانــ  مــق اعــافه شــد فهمیــدم    مــقمــورد دا ــتان ادرانــی بــرادگ خیلــی مزیــد ب

لــازم بــه کنــر ا ــ  در ادــق مرحلــه  « ا ــ  ی بــودوفردو ــی خیلــی مــرد بــاهود و عــالم

ــ ــد ی زال در شدن ــه زن ــاتی راجــو ب ــرو تحقیق ــه و غی ــا روداب ــگ از ازدواد او ب صــورت دو اع

مـورد دا ـتان  ةادامـدانسـتق بـه  شمـوزانیفار ـتمادـ  بیشـتر  دهندةپادرفته بـود نـه نشـان

ــر ــود   نظ ــر، ب ــودی ددگ ــاناز   ــان  شموزانزب ــتان  آها یشخصــاز می ــیمر »دا  ، «زال و  

در ادـق مرحلـه  هـاشنو تعـداد زدـادآ از  انـددادونشـان «  ـیمر »زدادآ به شخصـی   ةعلاا

  اندنردورا طراحی «  یمر »تصودر 

 ا  : زدربه شرح جامو  شدو در مرحلةتدییرات مشاهدو
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   ــیاد ــاف ــانی  ةدامن ــات واژ  ــاناطلاع ــت شموززب ــات و ا  ــانزادو از جمل ــریطول  ت

 داد رفتق اطلاعات جددد از منابو بیرونی ةوا طبه

  رن  شدن نق  مدر و اتکا به خود در امر داد یرآ و نگ شموززبانپودادی 

 شموززبان ةشدمستق  و خود هداد   مطالعة   

  شموززبانداد یرآ تو    یابدجه ادجاد   

    شموززبانتوانادی تاییق و تزسیر موعود تو 

  جستجو در منابو تحقیقاتی ةدر نتیج شموززبانادرت تزکر در  تقود 

 تریطولانموعود در مدت زمان  توانادی صحا  دبارة 

 نتادج پژوه  ةارا  ةنحودر  شموززبانآ خلاای  ارتقا 

 اطلاعات  ةدامندر د تر  در جه  افیاد   منابو ةان ا تزادو از همکام 

  دـ  بـه تحقیـ  و تزحـ  بیشـتر در مـوردو تما شموززبـانبالا رفتق حـپ ننجکـاوآ 

 موعود

 انجام پژوه  ةنحودر  شموزیفار تو    آری گیتصمو  آیدربرنامه 

ــان ــه طورهم ــد، در جلس ــاهدو ش ــه مش ــامو هاآن ــی و ج ــان، درون ــاز  شموززب  ةمرحل

پــی   ش ــاهیدرونمطالــ  در کهــق او تهایــ  شــدو و بــه  ــم  عاــور نــردو،  ش ــاهیبرون

ــ ــاا ؛رودیم ــه شــدو از عمــ  و و ــع   ،ل ــ  داد رفت ــا مطال ــبیشــترآ در مقادســه ب  ةمرحل

طاـــ  پـــژوه   برخـــوردار ا ـــ   (حرنتیلمســـی)شـــنیدارآ، ددـــدارآ و  ش ـــاهیبرون

ــدمپی  ــف 2661) ا ــ   (ال ــیق مراح ــاهیبرونب ــاهیدرونو  ش  ــتیاق  ش  ــیان اش ــه و می ب

 درونـی و جـامومستقیگ وجـود دارد نـه میـیان تمادـ  بـه ارتاـا  در مراحـ   ةرابطداد یرآ 

ــه حــدانهر ر ــیدو ا ــ    شموزانزبــانتو ــ   ــانی نــه شــودیمــمشــاهدو ب  در جلســات پاد

ــامود ــی و ج ــان، رون ــط   یشموزانزب ــه در   ــاهیدرونن ــامو(  ش  ــی و ج ــد درون )هَیجامَ

صـحا  نردنـد و نسـا  بـه افـرادآ  ،موعـود پـیوه  زمان بیشـترآ دربـارةبودند، مـدت

ــط   ــه در   ــاهیبرونن ــدارآ و  ش  ــنیدارآ، دد ــی)ش ــانی  (حرنتیلمس ــرة واژ  ــد داد بودن

  (2661، جاجرمی و شادسته، ادمپی )آ داشتند ترویو 
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شـدو در مراحـ  اشـارو آهـایژ ـدوشـام  درونـی و جـامو لازم بـه کنـر ا ـ  مراحـ  

 درونـیصـورت بهدپ زدـرا پرواعـ  ا ـ  نـه تـدرباشـد؛ نیـی مـی حرنتیلمسیو  دددارآ

  باشدیمنیی  حرنتیلمسیشنیدارآ، دددارآ،  آهایژ دو همة ةبردارند در

در هــر جلســه را  شمــوزانیفار ــمیــیان درک مطلــ  هیجانــات  تــوانیمــنلــی  طــوربــه

 زدر نشان داد: هاآنمودارصورت به

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 آموززبان. رابطة میان سطوح هَیجامدَ و درک و نگرش ۳نمودار 
 

ــودار  ــیان  9نم ــانمی ــ  زب ــهشموزان را درک مطل ــطوح ترتی  ب ــیدر   ــامو و درون  ج

ــد  نشــان می ــددقده ــاب ــان معن ــطوح، زب ــق   ــه در اد ــ ن ــه شموزان درک عمی ترآ نســا  ب

 هــا نیــی بــرنــه از مهال  ونــههمــانموعــود داشــته و ارتاــا  بیشــترآ بــا شن براــرار نردنــد  

)جــامو و  ش ــاهیدروننــه در  ــط   هادیشموزان نســا  بــه موعــودنگــرد زبــان شدــد،می
 تر بودو ا    تدردپ شد، مها  ی(درون

 

 شنیداری                     حرکتی                         دیداری-درونی                    لمسی جامع           
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 آموزیفارسن یادگیری میان درگیری ذهن و میزا  ةرابط .4 نمودار

 

بـا افــیاد  میـیان در یــرآ  شمــوزیفار ـنــه  ـط  دــاد یرآ  دهـدیمــنشـان  4نمـودار 

میـیان در یـرآ کهـق و  ةدهندنشـانمسـتقیگ دارد  در ادـق نمـودار بخـ  رنگـی  کهق رابطة

شـدن  تـررویتا ـ  نـه افـیاد  میـیان در یـرآ کهـق بـا  مـورد نظـرششنادی وآ با موعود 

 ــم  بــه ش ــاهیبرون ــه از  ــط   نــه هــر معناقدبــدادـق بخــ  نشــان دادو شــدو ا ــ   

، کهـق مخاطـ  بـا موعـود ششـناتر شـدو و میـیان دـاد یرآ وآ گدـرویمپی   ش اهیدرون

    ابددیمنیی افیاد  

 زبانانغیر فارسیالگوی پیشنهادی تدریس برای مدرسان زبان فارسی به 

ــا  ــر ا  ــه  ب ــه ب ــا توج ــوق و ب ــ  ف ــأثیرمااح ــاجانیه ت ــرد  آه ــر نگ ــی ب شموزش

ــان  آهــانتا در  ژودوبــه شمــوزد مااحــ  زبــان فار ــی، بــراآ تــوانیمــ، شموزانزب

ــوزانیفار ــ« و و زــ » ــه مــدر  می ،شم ــه داد ن ــاالگــودی ارا  ــد ب ــه توان شن،  بســتق نارب

در یــر نــردو و ش ــاهی فرهنگــی شنــان را نســا   شموزانزبــان ــطوح مختلــف هیجــان را در 

ثرترآ را ؤدـاد یرآ مـ شموزانزبـانبه ادق زبـان ارتقـا دهـد  در نتیجـة ا ـتزادو از ادـق الگـو، 

ــا  ــان همــراو ب ــه نــردو و نگــرد شن ــتجرب ــر  آ ــازیدرون ــه مهاــ  تدیی هیجــان، از منزــی ب

ادــق الگــو در بهتــردق حالــ ، نیزیــ  دــاد یرآ زبــان فار ــی را ارتقــا بخشــیدو و   ابــددیم

 خواهد نرد  شموزانیفار نمه شادان توجهی به مدر ان و 
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ــودر  ــدمپی آ الگ ــطوح  ،(2661) ا ــاهی، هی   ــاهیبرونش  ــدارآ و  ش  ــنیدارآ، دد )ش

بــر ا ــا  نــود هیجــان و میــیان مواجهــة  )درونــی و جــامو( ش ــاهیدرون( و حرنتیلمســی

معنا نـه بـراآ تـدردپ دـه اند  بـددقشموزان با موعـود، جدا انـه در نظـر  رفتـه شـدوزبان

شموز موعود و افیاد  تدردجی  ط  هیجـان فـرد، شـ  جلسـه زمـان لـازم ا ـ  تـا زبـان

امــا بــر ا ــا  الگــودی نــه در ادــق پــژوه  پیشــنهاد  بر ــد؛ مــورد نظــربــه حــد مطلــو  

بــا توجــه بــه محــدودد  زمــان و  زبانانغیــر فار ــیشــود، در شمــوزد زبــان فار ــی بــه یم

ــدردپ ــگم جلســات ت ــداد ن ــا  و  تع ــر نت ــراآ ه ــامهارتب ــه شن آه ــانور ب ــه م ــازآ ب ، نی

نــه نتیجــة پــژوه  نشــان   ــرا نیســ ؛ ش ــاهیبرونبر ــیارآ جلســات مجــیا در مرحلــة 

ــانمی ــه زب ــد ن ــات مده ــرن  در جلس ــا ش ــا ب ــة شموزان تنه ــاهیدرونرحل ــی و  ش  )درون

 ـردد، بر ـند  بنـابرادق توانند به هیجان مطلـو  نـه منجـر بـه نگـرد مهاـ  مـیجامو( می

ــات  ــدارآ و جلس ــنیدارآ، دد ــیش ــوان را می حرنتیلمس ــورت بهت ــانهگص ــة  زم در جلس

شــدو بــراآ تمــامی  از ابیارهــاآ کنــردرونــی ادغــام نــرد و حــیق بر ــیارآ جلســة  درونــی

 نیی ا تزادو نرد   حرنتیلمسیشنیدارآ، دددارآ و جلسات 

ــه ــژوه  حاعــر، ب ــو یرآ از در پ ــأثیرمنظــور جل ــر جلســات ش ــاهیبرونجلســات  ت  ب
 شموزانرفــتق میــیان بســامد هیجــانی زبــان طایعــی باعــ  بالــاترصــورت بهنــه  ش ــاهیدرون

ــ ــودیم ــوعات مطرحش ــابر، موع ــ   بن ــه ا  ــر دافت ــه تدیی ــر جلس ــدو در ه ــوآ ش ادق، الگ

ی دغــاا عنوانبــه «میرزااا ــمی»ماننــد  یپیشـنهادآ در ادــق پــژوه  بــراآ تــدردپ موعـوع

ــدودق شــدو ا ــ ؛ ــی در دو جلســه ت ــددق ادران ــه بر ــیارآ جلســات ب ــازآ ب ــه نی ترتی  ن

ــدارآ و  ــنیدارآ، دد ــیش ــه حرنتیلمس ــ ب ــیا نیس ــور مج ــان ،ط ــه زب ــد از شموز میبلک توان

در مـورد  قـهیدا، مـدر  ابتـدا  نـد درونـیشـود  در جلسـة  درونـیهمان ابتدا وارد مرحلة 

صــورت بهتصــاودر مربــو  و نحــوة پخــ  غــاا  ،دهــد  پــپ از شنمیرزااا ــمی توعــی  می

شـود   ـ پ، مـدر  نـه از ااـ  مـواد لـازم بـراآ تهیـة میرزااا ـمی را تهیـه فیلگ ارا ـه می

خواهـد می شموزانزبـانو از دهـد شموزان نشـان میرا بـه زبـان هـاشنشوردو،  بـا خـودنـردو و 

ــیلگ و تصــاودرآ نــه مشــاهدو نردو ــر ا ــا  ف ــد، ب ــه پخــ  صــورت بهان  روهــی ااــدام ب

نننــد و نظرشــان را شــدو میــ  میشموزان از غــااآ طادمیرزااا ــمی نننــد  در نهادــ ، زبــان
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ــة شخصی ــپ و تجرب ــورد ح ــان میدر م ــان بی ــ پش ــد    ــان ،ننن ــتهشموزان از زب  خوا 

ــرمی ــه ب ــارة( درجلســة جــامواآ جلســة بعــدآ )شــود ن ــیق موعــود )میرزااا ــمی(  ب هم

ــی از  ــا ،پژوهش ــگ از نت ــود اع ــابو موج ــازآ، من ــاآ مج ــیلگ فض ــرو  ف ــام دادو و و غی انج

ــارةدر ــه شــام  تزاوت ب ــژوه  خــود ن ــادج پ ــا و شــااه نت ــ  ه ــیق فرهن هاآ فرهنگــی ب

موعـود، تنهـا در ترتی ، تـدردپ هـر در نلـا  بحـ  نننـد  بـددقفرهن  خـود،  ادرانی و

 دو جلسه، به شرح زدر ا  :

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 
 الگوی پیشنهادی تدریس برای مدرسان زبان فارسی .2نمودار 

 

 موضوع منتخب

 

 

 

 

 یـــح درونـــة اول: سطـــجلس

 عـــــح جامــة دوم: سطـــجلس

مدرسشفاهی  توضیحات -  

 استفاده از لوح فشرده -

 ضبط صدا -
 مرحلة شنیداری

 فیلم -

صدایبی متحرک صدادار و هاعکس -  

 انیمیشن -

 اسلاید -

شدههای تصویری ضبطمصاحبه -  

 پوستر -

 نقشه -

 پازل -
 

-  
کارتفلش -  

-  
 

 دیداریمرحلة 

 اشیاء -

آموزشیابزارهای کمک -  

افزارهای تعاملینرم -  

  هاماکتاستفاده از  -

-مرحلة لمسی

 حرکتی

پژوهش و تفحص از منابع در دسترس نظیر 

ی ارتباط جمعی هارسانهکتایخانه ، اینترنت، 

 )روزنامه، نشریات و غیره(
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ــدر   ــانور، م ــوآ م ــ  الگ ــطا ــدیم ــود توان ــدردپ موع ــا ون  هاآدر ت ــان  ون زب

ــی،  ــهفار  ــود ژودوب ــی،  هاآموع ــهفرهنگ ــدانهر در دو جلس ــامد  ،ح ــفم بس ــطوح مختل  

نلــی تــدردپ خــود راهکارهــادی  آهاا ــ ی و در  شموزان در یــر ننــدهیجــانی را در زبــان

ــه ــا ب ــد ت ــطرا بگنجان ــاشن ةوا  ــامحرک ه ــه آه ــی  ند ان ــادی،  اآحس ــوا  بین ــون ح  

ــی و  ــادی، لمس ــنوادی، بود ــروش ــوند  غی ــر ش ــ ودر ی ــوزانیفار  ــ شم ــاد یرآ م ثرترآ را ؤد

بـراآ مدر ـان زبـان فار ـی  توانـدیمـشـدو راهکارهـاآ توصـیه افیون بر ادـق،  تجربه ننند

ــه ــی ب ــر فار  ــان، زبانانغی ــوز مؤلز ــی ح ــابو در  ــ  و من ــی و نت ــان فار  ــوزد زب ة شم

ــان فار ــی مزیــد وااــو شــود آهــانار اونننــد ان بر یار ــان را  شمــوزد زب مــواد  ةیــتهو شن

    دارآ ر اند در ی منا   در شموزد
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 چکیده

هـا  فلسـفی در فرندنـد رو بـه رشـد مطالعـات گفتمـاننقـش  ةمطالعـبه حاضر  پژوهش

ــارد ی ترجمــه ــردازیم از منظــر ت ــدد پ ــ  منظــور، د. ب ــژوهشاد ــه پ ــاک فشــ  ب و دنب

 ةعمـد یرتـث تـا در مـورد  بـود  مطالعـات ترجمـه در یفلسـف  هـاگفتماننقش توصی  

 ینینمادـد تـا  ـه حـد بـازب معلـومو  اش فنـدکـنفترجمه   هاهدفلسفه بر ترجمه و نظر

ــو تجد ــر در گفتمان دد ــانظ ــف  ه ــه ر یفلس ــهب ــات ترجم ــد مطالع ــه رش ــد رو ب  ون

مطالعـات ترجمـه توجـه بـه ماهیـ   بـا نن اسـ  فـه هـد  عمـد  د.دـنمایممساعدت 

 ،حـد واسـ   هارشـته از  اریو بسـ یفلسـف  هـارنـد  از گفتمـانیگ ا عنـوان رشـتهبه

ــه فرض ــار  ســازهیب ــو رشــته ادــ   ةدرب ــد یجــامو و دربرگ ی ــار وب ةارائ ــپ رن ه رداخت

سـیر  فـه دنشـان دا پـژوهش پـیش رو ها دافتـهمربـو،،  با در نظر گـرفت  شـواهد. شود

. علـاو  باشـدیممرجعی  و اقتدار از سـو  فلسـفه بـه مطالعـات ترجمـه و نـه بـالعک  

ــر نن،  ــانب ــاگفتم ــف  ه ــه  ر یفلس ــداقا از س ــح ــرتب  د ــه م ــات ترجم ــه مطالع ق ب

ــویم ــتهیف :دنش ــوفان رش ــه  هالس ــه ب ــ  از ترجم ــوردم تل ــه م ــوان مطالع ــ  عن ا د

ــتعار  ــرا  ااس ــه  ب ــه برنام ــو، ب ــائا مرب ــرم مس ــتفاد  یلفها  ش ــر اس ــت ــدرد ف  ؛ان

و  یحـام عنـوانبـه یفلسـف  هـاان ترجمـه همـوار  بـه گفتمـاندـپردازان و عملگراهدنظر

ن الســوفان، دانشــمندان و مترجمــیف نیــآ ننکــه، ؛انــدرد فــات خــود نگــا  دــبان نظریپشــت

ــار ــ ةدرب ــان ةترجم ــاگفتم ــف  ه ــ یفلس ــب ــ ةه ارائ ــاریتفس ــه ر و اظه ــر پرداخت ــد.نظ  ان

دسترسـی  توجـه بـه ، بـایفلسـف  هـاگفتمـانفـه  اسـ حـافی از نن  هادافته ور، همی 

ــد ــا ند  گآد ن ــه در رابطــه ب ــانن ــدوو  ه ــا ف  دت ،  دگآدلمــات جــافلمــات مناســ  ب

ــتما ــدد ــازنگر  ددا ش ــه ب ــو تجد  ب ــد.  دد ــر دارن ــاننظ ــ  می ــرم  ،در اد ــاو و   انطب
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 ـه نن اسـ  فـه  مسـتلآم بررسـی   مطالعـات ترجمـهداز وظـا دکـی عنوانبـهلمات ف

 ور بـه مترجمـانشـود یباعـ  مخـود فـه  انـداز دسـ  رفته یفلسـف  هـانوع گفتمـان

ــع ــداوم س ــدر  یم ــچیاهش پف ــند یدگی ــته باش ــت  داش ــر .م ــو  ددگ در صــورت ، از س

ــهدگآ وجــود ــد  هان ــودو  دمتع ــهنظر نب ــا  گــونگ مشــ   ا د ــ یدر رابطــه ب اهش ف

ــچیپ ــت  یدگی ــهیزم، م ــن ــرم و بررس ــرا    ــابح  یا  ب ــان  ه ــا گفتم ــرتب  ب ــام   ه

مربـو،   هـاروشها و هدـنظر ارائـةتـوان در ی  امـر را مدـا فـه ددـنیوجود مبه یفلسف

 رد.فمشاهد  بیشتر 

 فلسفی، مطالعات ترجمه ها گفتمانبازنگر ، فرضیه،  :هاکلیدواژه

 مقدمه . ۱

ــا   ار یــزنج ةیلوســبــه یم تلــ  علــوم انســان  هارشــتهدر اغلــ  مــوارد،  از قــدرت ب

و  یشناسـخ بـه زباندزبـان در  ـوک تـار یشناسـ ور مثـاک، جامعـهگر ارتبا، دارند. بـهدددک

ونـد یخـود پ یم اساسـیمفـاه ةابـراز و ارائـ  مرجـو بـرا  هـاقـدرت عنوانبـه یشناسجامعه

ارتبـا، داشـته  یشناسـتوانـد بـا ل ـ یخـود م ةنوبـبـه یشناسـ ـور، زبان یداشته اس . هم

اشــار   یاســیا اقتصــاد سدــ شناســیروانخ، د  اســ  بــه تــارکــمم یشناســا جامعــهدــباشــد، 

ــ ــود  ن ــد. وج ــته باش ــاختار زنج  یداش ــس ــدرت در م  ار ی ــاز ق ــتهی ــادر  ،هاان رش ــا را ق م

ه ظـاهرا  قـدرت فـهـا از گفتمـان  امجموعـه عنوانبـهغـر   ةاز فلسـف یسازد به تجسـمیم

م و ینجـا مفـاهده در افـ ـرا  ؛میابدـدسـ   ،انـدقـر  نگرفته یخـارج  هاخود را از رشـته

  اســ  کــشــوند و ممیش مــداح و پالــدها تشــرگــر رشــتهداســتفاد  در د بــرا اصــطلاحات 

و فلســفه  ةترجمــاز ســو  ددگــر،  ار گرفتــه شــوند.فــها بــهگــر رشــتهداملــا  در خــدم  دف

 یکلاســف تةگذشــ ســاز شــدن ارتبــا، نن بــااکم صوصــا  از زمــان مشــ هــا  فلســفیگفتمان

سـم  بررسـی  و در ادـ  میـان غـر  بـود  اسـ  ةفلسـفدر  ینگرانـ ةد  و مایبااهم یعامل

ــو ــدرت   و س ــفه و ق ــفی و فلس ــات فلس ــش و مطالع ــث نق ــارد ی نن در  یرت ــتهت   هارش

پــیش  فـه در مقالـة دباشـیماهمیـ  ودــژ   حـائآمطالعــات ترجمـه  و از جملـه علـوم ددگـر

 .شودیمبدان پرداخته  رو
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 پژوهشهای پرسش. ۱. ۱

 :زدر اس ها  باک دافت  پاسخ به پرسشدنحاضر به پژوهش

مطالعــات  و یفلســف  هــاگفتمــان ی میــانارتبــا، و نقشــاز ددــدگا  تــارد ی  ــه . 6

 ؟وجود داردترجمه 

ونـد رو بـه رشـد بـه ر یفلسـف  هـانظـر در گفتمان ددـو تجد ینیتا  ه حـد بـازب. 2

 ؟دفنیم فمکمطالعات ترجمه 

 ةدربـار  سـازهیبـه فرض رنـد یجـامو و دربرگ ی ـار وب ةبـا ارائـوان تـیم گونه . 9

 ؟مطالعات ترجمه پرداخ  ةرشت

 هایهفرض. ۲. ۱

 در نظر گرفته شدند: زدر ها یهفرض، پژوهشدر اد  

 .اندداشتهترجمه   هاهدا  بر ترجمه و نظرعمد  یرتث فلسفی   هاگفتمان. 6

و  هــانننــه در رابطــه بــا د  گآد نــددسترســی  توجــه بــه ، بــایفلســف  هــاگفتمــان. 2

تجددــد و   بــه بــازنگر  ددا شــددــ ، تمادگآدجــالمــات فلمــات مناســ  بــا ف  دتــدو

 دارند. نظر

ــهدگآ در صــورت وجــود. 9 ــودو  دمتعــد  هان ــک  نب ــهنظرد ــا  د مشــ   در رابطــه ب

مـرتب  بـا   هـابح  یا  بـرا   ـرم و بررسـنـهیزم، مـت  یدگیـچیاهش پفـ ی گونگ

 ندد.یوجود مها بههدنظر از  ردق ارائه یفلسف  هاگفتمان

 پژوهش اهداف .۳. ۱

 در یفلسـف  هـاگفتمـاندنبـاک فشـ  ارتبـا، و نقـش  ـور عمـد  بـههحاضر بـ پژوهش

فلسـفه بـر  ةعمـد یرتـث  دربـارة ـور اخـ  هبـ تـا در ادـ  راسـتا باشـدیمـمطالعات ترجمه 

تجددـد و  ینیتـا  ـه حـد بـازب فنـدمشـ   د و اش نمادـکـنفترجمـه   هاهدترجمه و نظر

   .نماددیم کمفبه روند رو به رشد مطالعات ترجمه  یفلسف  هادر گفتمان نظر

رنـد ، یجـامو و دربرگ ی ـار وب ةبـا ارائـا  ادـ  اسـ  فـه دکی از فوادد  نـی  مطالعـه

 یپـبهتـر تـه ک  ندمطالعـات ترجمـه پرداخـ  و بـدة رشـت ةدربـار  سـازهیتوان بـه فرضیم
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ــرد  ــب ــه ف ــات ترجم ــهه مطالع ــک عنوانب ــت د ــد یگ ةرش ــان ،رن ــااز گفتم ــف  ه و در  یفلس

نظـر ه بـهفـدیاز ننجـاعلـاو  بـر نن،  .ردیـگیم حد واسـ  بهـر   هارشته  اریق  از بسیحق

  گـر بـه سـودد  هـاشـتر از مطالعـات فلسـفی و نـه از را یقـدرت ب  رسد سم  و سویم

ار متفـاوت خواهـد یاز مـوارد بالـا، بسـ دـک  هـر یبـ یاسـیمطالعات ترجمه باشد، روابـ  س

ممکـ   هر نـد، شـوندیمگرفتـه  ور مسـتقا در نظـر نجـا تحولـات بـهد، در ااز اد  روبود. 

عمـا  یعلـوم انسـان یلـف یشناسـنـار هـم تحـ  معرفـ فهـا در خ ننددر  ـوک تـار اسـ 

 ند.شاب نمود 

 فلسفه در مطالعات ترجمه پیشینة. ۲

 در غربفلسفه  ةترجم. ۱. ۲

در » فـهفنـد یمـاشـار  دا دـدربـر ادـ  بـاور  ترجمـه خروش تـاردپـیم در فتـا  ننتونی 

)پــیم،  «میســتیروبــرو ن یگــذر از متــون فلســف ةمتــر از مســ لف  آیــانجــام ترجمــه مــا بــا  

ــان، (3 .ص، 6333 ــ  می ــ. در اد ــد ینگران ــدا ةعم ــاز  درد ــف ةترجم ــون فلس ــه در در یمت ش

توانســ  در زبــان یمــ pharmakonیونــانده در نن اصــطلام فــداشــ   ترجمــه ا ــر افلــا ون

 ور توانسـ  بـهینمـ یبرگـردان شـود ولـ 2ا سـمدـ 6درمـان  هـااز صـورت دکیفرانسه به 

ــه هــر دو صــورت برگــردان شــودهــم ــان ب ــدا، ر.ک. ) زم ــد(6331درد ــترت د. ب  ة ، مســ لی

ه فـم بـا نن نـوع فلسـفه فـا دسـ دـ یفلسـف  هـاخـاص گفتمـان یشناسـترجمه با اصطلام

 یاففـد. بـا توجـه بـه ناوشـیداشـتند مـرتب  م یگـر ن ـار گفتمـاندبـا د فیاصطلاحات مشـتر

رغـم یدا علـدـه خـود درفـتـوان فـر  نمـود یزبان فرانسه، مـ موجود در  هابودن ترجمه

  یــافتــه اســ . موفقددســ    مــر رتر  هابــه ترجمــه  ردکــخــاص عمل  هــا دمحــدود

 یخاصـ ةاقـعل نشـکارا نـدفیاسـتفاد  مـ یه از زبـان بـومفـ یلسوفیه ففبود دلیا   دا به  و

صــورت   حالــ ، ترجمــه خــود بــهدــ. در ادهــدنشــان می یفلســفمتــون بــه انجــام ترجمــه 

گــذارد یمــ یبــاق ی  خــارجیا ــر خــود را در محــه فــد دــنیم در یفلســف دیاز توانــا یلکشــ

 (.  6333 ،می)پ

                                                           
1. remede (cure)  

2. poison (poison) 
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فلسـفه م صوصـا  از زمـان  ةترجمـه فـبـرد  یتـوان پـیر مثـاک فـوو از افلـا ون مـفبا ذ

 ةفلسـفدر  ینگرانـ ةدـ  و مایـبااهم یعـامل یکلاسـف ةگذشـت بـاساز شدن ارتبـا، نن اکمش

از  ی  ســد  غفلــ  ناشــدپــ  از  نــد ــور  فــه در حــاک حاضــر، بــه غــر  بــود  اســ 

د توانـیبحـ  نم بـرا ه فـ  ا شـددتبـد یمهمـترجمـه بـه  نـان امـر  ،یمرات  زبـانسلسله

  پردازان ترجمه واگذار گردد.هدبه نظر صرفا 

 دیبـادز یژگـدبـه و 6یپـانآدهم، ل ونـاردو برونـ ةرنسـان  در سـد دـیگرادر دوران انسان

بـا داغ   دیارودـرد و در روفـ تثفیـد افلـا ونن ـار  در ترجمـه    ضـروریخصوصـ عنوانبه

ه بـا فـ یقـرون وسـط  هاه از ترجمـهفـقـرار گرفـ   2جنـااارتف، نلونسـو ددیایاسق  اسـاان

ارزار فــ  دــرد. در افــیمــ دفــاعار دشــوار بــود یشــان بســنخواند یبــات قرضــفیدارابــودن تر

و  یاصـــطلاحات فنـــ  ریارگکـــب ی، و حـــامدـــیگانـــه گرایمـــدافو ب عنوانبـــه جنـــااارتفد

  امــروز  هاســ یه مــورد قبــوک پسامدرنفــ یبــه صــورت یثــر زبــانکو  رفــدار ت یت صصــ

بـر فلسـفه ملحدانـه از  یمبتنـ  هاترجمـه تمـادآ بـر   ـور، و ید. همـشـیمـشناخته  باشد

ــار تثفیــد  یحیاصــوک مســ  هاترجمــه ــا در نظــر گــرفت  مســائا ت ارزار فــ، ی دداشــ . ب

  فـرد یگـاهدجا ینه نظـرات افلـا وفـ  وربـه ،افـ دان دـپا ی  به نفو برونـدفوو در نها

ــب ــه کیو س ــپ در ترجم ــددا نمودی ــواع  ،ن ــر فلســفه از ان ــتفاد  ددگ ــار اس ــون  ــتف ،دنم رات ک

  و یبــه لــات یونــاندهــا از زبــان گفتمــان و  تــه شــدینم یحیمســ هــوددات یــملحدانـه بــا اله

 اف . دان داروپا جر یبوم  هازبان

ــ ــا ب ــاآ ننچــه در بال ــدار اس ــار  ش ــش ــا درک، مش ــا وند ــه افل  یدا در خصــوص ترجم

ه فـ بـود  آیـ  یفلسـف ةترجمـ  گـرادر واقـو، سـن  انسـاند. گرددـقابا تثمـا  لذفرافوو

 ادنکـهمانـد تـا  یبلامنـازع بـاق  اددـمـدت ز  امـر تـا دـرد. افـیار مفه نن یدا با نن و علددر

ــفه دارا ــذهبیو غ یمــذهب  بعــدها  فلس ــهدــگرد یرم ــاک، دانشــمند الهد. ب ات یــ ور مث

 افلـا ون  هااز ترجمـه یدتیـه از لحـا  عقفـنـد فتوانسـ  وانمـود  شـلادرماخر یپروتستان

ــد ــود، بلینزرد  نم ملح ــش ــیه بک ــتر نگران ــا  و یش ــ  م  ــرت واژ دباب ــود  یشناس در موج

                                                           
1. Leonardo Bruni 

2. Alonso de Cartagena 



  دومشمارة    (                   دانشکدة ادبیاّت و علوم انسانی)فصلنامة مطالعات زبان و ترجمه                        04 

 

 

سـطح صـورت،  سـ  دریر نلمـان رمانتکـه  ـرز تففـا بـود یـ  دلدـ  امـر بـه ادـمت  بود. ا

، نظـرات افلـا ون شـلادرماخرد دـرو، از د دـ  و نـه در سـطح محتـوا بـود و از ادزبان و هو

 دیسـ  بـاور ضـدفردگرایدر نلمـان رمانتعلـاو  بـر نن،  راسـته نبـود.یبـا و پدچ وجـه زیبه هـ

شـتر از یدگر بدـ  هایان، مـارتیـ  مدـدنبـاک شـد. در ا  ریتفسـ  هـااز سـن   اریتوس  بسـ

ــراد  دفــهــر  ــ  گــر از ترجمــه ب ــر پ ــر اســتفاد  یســوخــم تفچینشــان دادن را  پ از  و ردف

 د.نمواستفاد    رکفو  یفلسف  رهایتفس  برا یحالت عنوانبهترجمه 

ــهفــجالــ  توجــه در خصــوص ترجمــه نن اســ   ةتــکن ــه دتــدره امــروز  ترجمــه ب ج ب

ــرا یواقعــ یراهــ ــد  هاانجــام فلســفه و انتقــاک ســن   ب ــه تب شــود. از یا مداز دســ  رفت

خـود   خـودسـطح خـاص، بـه دـکغـر  در  ةفلسـفه فـتـه ک  ندـگر، با دانست  ادد  سو

  هالسـوفان ترجمـهیه  ـرا ففـرد فـ کتـوان دریمـ دـد گرد یمفهـوم  هاا به ترجمـهدتبد

 دهند.یح میانجام شد ، ترج مترجمانتوس   صرفا ه ف  گردآ دیخود را به هر  

نگـران زبـان   معاصـر تـا حـدود یفلسـف  هـااز گفتمـان  اریه بسـفـ  ادعا شـود کمم

ه در ترجمـه فـاسـ   یجـاد متـون نـاهمگوندمتـداوک نن ا ةجـیه  نتفـخود هستند   اترجمه

ــدف ــر ب ــدمت ــا دک  ش ــوندیمد  د ــی. ش ــوان دک ــ  ممیاز ق ــه، ک ــرا  در ترجم ــه  دشگ نن ب

 ؛افتـدیمتـر اتفـاو مـف یمتـون فلسـف    امـر بـرادـباشـد، امـا ایهـا مگفتمان  سازهمگون

ننـد. فیبحـ  مـ یعلـوم انسـان ةم و اقتـدار در حـوزکـسـندگان بـا تحد  متـون نودرا در ادز

ــرا  ــان در ب ــاک، زب ــمث ــهدا د ــک عنوانب ــهروند نمر د ــش ــفینم دیادک ــان فلس ــا زب ــد ب  ةتوان

نون فلسـوفان تـایف ادنکـهه بـا فـرد فـتـوان اذعـان یاشتبا  گرفته شـود. در واقـو، م دیادکنمر

ــنمرامــ فجملــات  ــرفآ ی ــدگفته مترجمــاندر خصــوص   مت ــو نظر مترجمــان، ان پردازان هد

 به حفظ حرم  فلاسفه داشته و دارند.   شتریار بیا بسدترجمه در مجموع تما

  در ترجمه فلسفه جایگاه تاریخی در زمینة هاییهنظر .۲. ۲

ــارد ی نشــان ــناد ت ــالی اس ــرور اجم ــدم ــه  ةدهن ــان ةدر فلســفنن اســ  ف ــر  گفتم  یغ

ــدان ــنت  ن ــدارد. در حق یس ــود ن ــه وج ــاک ترجم ــ  یدر قب ــ  ل  ــه»ق ــردر « ترجم  فمت

نسـون یراب ة بـق گفتـ در ادـ  راسـتا ووجـود دارد  یت صصـ  هانامـهواژ  دـا المعار دائر 

ــه »( 293-221. ص ،6333) ــدتقرترجم ــا  ه ــاهدچ جایب ــان یگ ــادر گفتم ــف  ه ــاند یفلس  ون
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صـورت  خلـث  دـا پرفـردن  هـا بـراسـد  یدر  ـ  آیعلـاو ، تلـاش نـا . بـه«ندارد باستان

ه در نن فــ یق بــومیــعم  هــاشد  اســ  بــه گراکــمم یتــوجهمفــ  نــوع دــگرفتــه اســ . ا

نسـب  داد   ،دندشـیتمـدن شـناخته میو ب  بربـر  هـازبان عنوانبـهگانـه یب  هـاتمام زبان

گرفتــه باشــد،    نشــ  اســ  از فرهنــم روم کــمم یتــوجهمفــ  دــ ، ایترت یهمشــود. بــه

ــ دیجــا ــرســرو میه نظــرات هــوراآ و سف ــد اهمد ــه اشــعار نمای ــان نســب  ب و  یشــد  نن

ــر نن، ا ــاو  ب ــد. عل ــفه بودن ــه فلس ــ  و ن ــاح  و بلاغ ــفص ــعد ــی  وض از   اری  در بس

( بـا بهـر  6331ر )یـه ورمفـ ی ور مثـاک، زمـانبـه شـود.ید  مدـآ دین یقرون وسط  هاسن 

ترجمــه پرداخــ ،   هاهدــبــه بســ  نظر 2نــاآدوفا تومــاآ ندــ 6گــرفت  از نظــام رامــون لــاک

ــ ــد ــا را افت  پاســخ ب ــه را  یاساســ ة  مســ لد ــ ادجــا در خصــوص ترجم ــرد ف  ــرا »ه ف

 «.  اندبرا  ترجمه ارائه نداد  هادیدهنظر یران قرون وسطکمتف

ــون یراب ــع6336/6331)نس ــا ف ی( س ــ  ت ــداش ــانط ــه را از زم ــ یرت ترجم ــم ف ه فرهن

 ، دنبـاک یحینن در مسـ یسـرفوبافـ  و سـا  در زمـان دبـه روم انتقـاک  یونـاندو   مصر

ــد.  ف ــن ــه ا  آی ــمشــابه ب  ی( انجــام شــد. و  ســع92. ص ،6333) 9یکونکمســرا ار فــ  د

از فرهنـم  ترجمـهه فـرهنگش بـر اسـاآ فـاسـ    اه اروپـا تنهـا قـار فـداش  نشان دهد 

ــرد ــم عب ــان در فلســفه و فرهن ــذه  پا  ون ــدر م ــرهد ــان   آد ــا پنه شــد  اســ  و در نن ب

ند. وشـیمـجـا زد   یمتـون اصـل عنوانبـهشـد  ، متـون ترجمـهی  متون اصلیداشت  ماهنگه

ـــرم  ـــد33. ص ،6331) 0ب ـــلام  ( نق ـــم اس ـــورد فرهن ـــابه در م ـــدارد  یمش ه در نن ف

ــ  هانســ ه ــدیمــ  یاصــلی بعــد از انجــام ترجمــه از ب ــز ؛رفتن ــرا از اد ــ  دد دگا  ترجمــه د

  امـر دـه خـود افـرفـ  یشـمار مـبـه  پردازهدـپنهان شـدن و نـه نظر  برا  آی  عنوانبه

 د. دلسوفان گردیف یسنت وتکس  برا یعامل

وت کســ دهندةیحتوضــه فــگــر وجــود دارد دا دیــ، حــداقا دو دلعلــاو  بــر مــوارد فــوو

غــر ، ارائــه  ی داز دوران تــار  اریه، در بســکــنداوک ا :اســ  ترجمــه در زمینــة لســوفانیف

                                                           
1. Ramon Llull 

2. Thomas Aquinas 

3. Meschonnic 

4. Berman 
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 یطد  شـرایشـد و در  نـیمحسـو  م یفخطرنـا یاسـی  سیـد فعالدـو انتشار نظـرات جد

ــد. برخــیلســوفان همیف ــدرت نبودن ــرافــرد فــیمــجــا  د  ادشــرا یشــه در موضــو ق   ه ب

ــمــت  جد ا ســند د  از نودــحما ــهرا   دد ــر عنوانب ــارت دترجمــه  ا  ــه عب گــر، دشــد  )ب

ــ ةترجمــ ــیجعل ــد. اف ی( معرف ــنن ــر توضــد ــرا یحی  ام  یفلســف  هابســیار  از ترجمــه  ب

  رخـداد دـدا نشـد  اسـ  و البتـه ایـشـان پیهرگـآ منبـو اصـل فیوک ـرز مشـه بـهفاس  

ه، انتقــاک نظــرات کــنددوم ا .(6313، 6 )بــداو شــودینم یاســلام  هافقــ  مربــو، بــه ســن 

ــات در ــلهیدوران ل ــ  سلس ــ   توس ــذهب مرات ــ  انزب یم ــا تح ــودفه ــه ب ــرار گرفت ــرک ق  نت

   در صـدردرکسانسـ یو حتـ ی، عربـینونـاد،  شـاما عبـرمـذهبی   هـازبان ور  فـه به

ــرار داشــتنمراتــ  سلســله ــان م هــاپــ  از نند و ق ــزب ــه  رکروشــنف یانجی ــوب ــاتد   و یژ  ل

قــرار  یمحلـ  هـاشدگــو یو برخـ ینلمـان،  ، فرانسـویســیانگل  نوشـتار  هـاسـا  زبان

ــد.  ــه بودن ــدد گرفت ــ ، ب ــنظرترتی ــله مرا ةد ــدرت سلس ــپرق ــذهبت ــا ز ی  م ــان  دربن گفتم

ــکرا شــ مترجمــان ــه یا م ــا توجــه ب ــر نن، ب ــاو  ب ــا  از  ادنکــهداد. عل جهــ  حرفــ  معمول

ا گـرفت  ک  باعـ  شـی  وضـعدـهـا بـود، اگـر زباندمعـرو  بـه سـم  د  هاسم  زبان

 دیبـود. از ننجـا شـد ارزش مفـ یمحصـولات عنوانبـهترجمـه   اسـتعار  بـرا  دتعداد متعـد

ــ ــه اف ــلهد ــ    سلس ــ  باع ــر قرارگمرات ــه در  ی ــا یفعال رد ترجم ــازک م  ه ــگردین د، د

ه فـسـ  انن   جـا  ،ی  توصـدـبـود. بـا ا تثمـاحـ  و دس  نمد  فاقد وجاه  ببه ةجینت

  خورد. ترجمه افسوآدر و بارز  یسنت ةفلسف گونه هرواقعا  باب  فقدان 

ر متــرجم، کــ  تفیــنیع عنوانبـهار ترجمــه فــمنظــور ارن نهـادن بــه پــانآدهم بــه ةدر سـد

  رونـد دـقـرار گرفتنـد. ا یابدـ ، مـورد ارزیبـا توجـه بـه زبـان لـات یمحل  هاشدگو یبرخ

 2یه ل ونـاردو برونـفـ یزمـان یعنـد شـد؛نغـاز  رنسـان  یو فرهنگـ  رکـنهض  ف ةدوردر 

  شـمگیر موفقیـ  بـه تفکـر  ـرز ادـ ترجمـه اصـرار داشـ .   هـاظراف ر بـ  یـبا موفق

 .شد منجر نلمان رمانتیسم

                                                           
1. Badawi 

2. Leonardo Bruni 
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ــم دو ــ لهل ــام زبان6391) 6ون هومبول ــرد تم ــم د( عملک ــابه ه ــا را مش ــه ــ و د د  یبرخ

مفـاهیم  بسـ  ةجـی  امـر در نتدـد. اادیا مـکشـ ینیبمـا جهـانکم را تحـ  عنـوان میمفاه

ــود )ر یتشــاففا  ســفرهاآ یــو ن یشناســ یزم یزمــانم یاآ عظــیــق مقدــجهــانی از  ر  .ک.ب

ــفو ــه زبان(. 6311، 2وف ــ  ب ــاون هومبول ــاز قب دیه ــواا ی ــ 9فو  ــاو فرهنم 0کو باس  دیه

ار فــ  دــا ةجــیبودنــد نظــر داشــ . نت ی دتــار گســترشدر حــاک  نشــکاراه فــ ینلمــان ریــنظ

 نکتـه  دـاز ا ینگـاهش ده افـآاکـم تلـ ، بل  هـافرهنم ةنـددمجـدد و فآا یابدـتنهـا ارزنه

ــود  ــب ــهف ــوان ازمی ه  گون ــرا ت ــه ب ــا  ترجم ــازدپال ــازبان  ش و استانداردس ــد   ه مقص

هـا جهـان ه اگـر زبانفـ  دـبـر ا یمبنـرا احتمـاک مسـتدک  ی د  تنـاق  تـارد. ااستفاد  فرد

از   اددـتـا حـد زد، باشـی  مکرممیـغ  امـر یمتفـاوت دارنـد پـ  ترجمـه نرمـان  هاینیب

 ش . داینظر دور م

 1 ســازگانــهیب  گــران بـر برتــردو د 1شــلادرماخرمبولــ  همچـون وهون   راســتا، دـدر ا

 دـک عنوانبـهد دـه ترجمـه بافـ امعنـ دبـد ،شـ دا تثفیـددر ترجمـه  3 سـازیدر برابر بـوم

د  ی  اسـ  پرسـکـمـت  از زبـان مقصـد بـه نظـر برسـد. حـاک مم دـکبرگردان و نـه ماننـد 

ترجمـه ن واهـد بـود؟ از نظــر  بـازارنشـفته از حاصـا ةجـیا نتدـ  صـورت ندـه در افـشـود 

 دـک یهـا  اشـار  نشـد  در ناشـناختگمفهـوم جو مسـتلآم جسـت  روانـهیشلگا، حفـظ م

(. 610. ص، 6332، بــرم ر.ک. ارزش دارد )« یگــانگیب» عنوانبــهچــه و نن اســ ترجمــه 

ه زبــان و داد تــا بــه توســعیان را مــکــام دــ ا بــه ترجمــه  بــه لحــا  نظــر یآاتد  تمــای نــ

 یمتنـ عنوانبـهترجمـه را   اری ور همآمـان، بسـه بـهفـینـد، درحـالف کمـف یفرهنم نلمان

  نظـر را دـا 3 وایـژ  لدـگـر بـه ودد یدانسـتند برخـی  میـ ور بـالقو  جـدا از ملجدا و بـه

 شود. یجداگانه محسو  م یار ادبفنوع  دکه ترجمه فداشتند 

                                                           
1. Wilhelm von Humbolt 

2. Foucault 

3. Quechua 

4. Basque 

5. Schleiermacher 

6. foreignising (verfremdend) 

7. domesticating (verdeutschend) 

8. Levy 
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ــه ــف ور ب ــ، میل ــان یراث رمانتی ــاک یرا مســم در نلم ــداد دو خــ  دنب ــوان در امت ــت رد. ف

ــ ــه م الف یاول ــورد ب ــوم یاساســ  هــا  م ــاک ب ترجمــه وابســته اســ . اگــر   ســازیدر قب

  سـازگانـهیهـا بـر بیباشـد، اصـرار نلمـان یحما بر فرهنـم غالـ  و متش صـ  سازیبوم

گـران، د ـرد د  جـاهرا بـدـان گـردد، زیـ  اخلـاو بدـرعا در ننان ةتواند بر حس  ملاحظیم

حفـظ و   بـرا یراهـبـه توانـد یترجمـه م ةدـ ، نظرد. بنـابراپذدرفتنـدننان را با نغـوش بـاز 

در  دـــیگراســـم نلمـــان، اخلـــاویا شـــود. در رمانتدتبـــد یدات فرهنگـــیـــ  از تولدـــحما

ــهیب ــه  ســازگان ــا تعــداد یخــوبب غالــ  ســازگار   هــاران فرهنــمکاز روشــنف  خــود را ب

( را بـه نقـد 6330بـرم  ) ،یانتقـاک ضـرباهنم اصـل  ر روبـ تثفیـدنمود  اس . در فرانسـه، 

ــا عملف ــاکام ــ  رده ــوم یمتن ــتان میب ــ  و در انگلس ــوو داد  اس ــور س ــان یمح ــوان هم ت

ــ  ف ــحال ــد اول  رک ــرا در نق ــوت ةی ــه 6333/6331) یون ــ  در ترجم ــوص سلاس ( در خص

بـر  هاترجمـه یرتـث حـوک  تثفیـد ، مباحـ  م تلـ  بـا ی  مضـامدـا یرد. در تمامفاف  ددر

 شود.ید  مدمقصد د  هاها و فرهنمزبان

 سرتاسـره در فـاسـ   6 ریسـن  تفسـ یلـف  ورسـم در نلمـان بـهیراث رمانتیـ  میدوم

مــت   ةســنددا نودــ  مــت  منبــو یــماه  بــر رو تثفیــد و در نن شــود  مضــمون ددــد  مــیدــا

در ترجمــه گــردد،  یه شــ   متوجــه وجــود دوگــانگکــمحــآ ننترجمــه شــد  اســ . بــه

  یجـه، وضـعیدر نتو  ردن وجـود داردفـترجمـه   را  بـرا دـکش از یه بـفـند ف کد دردبا

 ور از را بـهیـا لاعـات مـورد ن یتوانـد تمـامینم یچ متنـیشـود. هـیسـاز ماکمت  منبو مش

متفـاوت هسـتند.  یرها تفسـدر معـر    تـا حـدود متـونجـه تمـام یاما ارائه دهد، در نتف

 ه مـت فـ مطمـ   باشـدتوانـد یه  گونـه و تـا  ـه انـداز  شـ   مفـ  اس  دا سراکپ  

ـــرد  اســـ . افـــ کشـــد  را درترجمـــه ه فـــدارد  2یدارشناســـدشـــه در پددر ســـراک  د

                                                           
1. hermeneutic 

2. phenomenology 
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 یمطالعـــه و بررســـنن را  0وئردکـــو ر 9، گـــادامر2دگردـــ، ها6هاســـرک انی  ـــوندانشـــمند

 .اندفرد 

دگر دــ  هاینمانــد  اســ ، مــارتران دور کــ  متفدــد ادــترجمــه از د یلــفمســائا  اگر ــه

ــا  ــفتنه ــاســ   یس ــه ف ــهه از ترجم ــهیزم عنوانب ــرا  ان ــا ةعرضــ  ب ــد تفدفلســفه و ش ر ک

ــتفاد   ــاس ــ . ف ــرد  اس ــه ةعلاق ــه ن ــاص او در ترجم ــه خ ــا ب ــفتنه ــرت تفاس ــو   1ریث معط

فـه  سـراکپاسـخ بـه ادـ  بـه و  شـودنیـآ می خـود زبـان 1یشناسـیه شاما هستکشود، بلیم

ــز  هــا ــرا زبان ــه  ادد ــوجــود دارد، و ب ــر ب ــا، مفــرو  براب ــه ارتب ــان یخصــوص ب   زب

، 3 یامیـهمـرا  والتـر بندگر بـهدـنـه، های  زمدـ. در اشـودمربـو، می یکلاسف یوناندو  ینلمان

ــةنظراز  ــدرل د ــد  3 یگسســته هول ــاســتفاد  فردن ــه حاشــ  ســیه در نلمــان رمانتف ــد  یب ه ران

ثـر کت  ا موجـود داراکه در شـیـعبـارت اوله فـ  اسـ  دـ  ایامیـبن یاساس ةدشد  بود. نظر

ــا ــوراســ  همــان دیمعن ــ    ــافه در ســن  ف ــمتف ةفلســف، 3ابال ــوددران ک ــ  ه ــةپاه ف نن  د

ــر اســاآ اعــداد نما یانمعــ ،از تــورات اســ  یبرداشــ  عرفــان ــب   شــد  از خــ  عبــر اند

نـد تـا فار فـ یا اصـلکشـ  ه بـر روفـ  اسـ  دـا ترجمـه ةفی ، وظدردند. بنابرافیر میتفس

بــا نــام  6329ه در ســاک فــ  یامیــبن ةد. در مقالـدــرا از نن اســت ران نما یپنهــان یبتوانـد معــان

ه هــر زبــان بــه فــ  مضــمون وجــود داشــ  دــبــا ا  اهدــمنتشــر شــد، نظر« متــرجم ةفــیوظ»

ه فـ  اسـ  دـمتـرجم ا ةفـیاسـ  و وظ تـربآرگ ةمجموعـ دـکقطعـه از  دـکخـود   خود

 ند.فگر ملحق دددکبه  ،اندم شد یتقس یم تلف  هاقسم ه به فرا  ا یمعان

ــائو 6330در  ــه 64  ــاز رو  اخلاص ــدک ــ  ریرد تفس ــا اساس ــد اص ــی  یرا در  ن معرف

توانـد ینم  اچ ترجمـهیوجـود نـدارد هـ یواقعـ ینـیع کمـت  در دـکه از ف دی. از ننجافرد

                                                           
1. Husserl 

2. Heidegger 

3. Gadamer 

4. Ricoeur 

5. plurality of interpretations 

6. ontology 

7. Walter Benjamin 

8. fragmentary ideas of Holderlin 

9. Kabbalistic tradition 

10. Chau 
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ــه ــا نشــان دهــد و تمــام ترجمــهف ور اصــا خــود را ب ــاگآام ــر از ت دها ن ــایی ــت    ر معن م

وجـود نمـد  بـه یاجتنـاب قابـا یـرغ ، پـ  از گـادامر، تعصـبات دـاشند. علاو  بر ابیم یاصل

  دــداشــته باشــد. بــه بــاور  ــائو، ا یمثبتــ یرتــث ترجمــه  دنــدها فرنتوانــد در تمــام یه مفــ

 پذدرتری مســ ولتر و نــد ترجمــه متواضــوده متــرجم در فرنفــشــود یباعــ  م یلــفرد دکــرو

  ســازتـوهم معادک ةه بـردکـندمـر همـ  ببنـدد و نــه افترجمـه  ةباشـد تـا بـه خلـق فعالانــ

متـرجم از اخلـاو     اسـ  باعـ  تعـدکـرد ممدکـ  رودـه افـننـد فیادعا مـ یگردد. برخ

  ا ور گســترد فلاســفه بــه یرها مســوضــوم نجــا، بــهدشــود. در ا  ســازدــا معادک  وفــادار

ــوگرا ــتحل  از اصــوک ن ــ  ورســ . همــانســتم جــدا شــد  ایب ةدر ســد یشناســا زبانی ه ف

 و سـتم اسـ ی  در سـد  بیـعـدم قطع  هاجنبـه دهند نشـان  ریرد تفسـدکـاشار  شـد، رو

دا و دــمعاصــر نشــان داد  اســ ، بــه خصــوص در در دکردهــا رواز   اریاصــوک نن در بســ

ــ ــات یهمچن ــبش مطالع ــه  در جن ــ ترجم ــ یفیتوص ــانف ــهگراواقو یه در نن مع ــوم  دان عل

باشــند. در هــر دو یمــ یمترجمــ  هاو یثــرت شــفاز   اگســترد   یــ  دهند نشــان یتجربــ

امـا گرفتـه شـد  فر یا تفسـدـح یتصـح  ات بـرادـاز نظر ی دو تـار ی  فرهنگـیجبهه، نسب

  را  بــرا دــکه تنهــا فــانــد رد فرد ه را دــ  نظردــم تلــ ، ا  هــا ریــگ  موضــودــاسـ . ا

  موضـوع دـبـه دنبـاک فهـم ا یبـه علـاو ، همگـ .مفـرو  وجـود دارد یهر عنصر اصل ةارائ

 .شودانجام  یاز منبو اصل ی تبع ترجمه بادد به دکه  گونه و  را فهستند 

و  6313گــران متفــاوت بــود در ســاک دبــا د  اشــهدلحــا  ره بــهفــترجمــه  رگــدد ةدــنظر

ــارد داوشــگر، وفلســو  یتوســ  ف ــل ــه 6 دواف ــا انتشــار مقال ــام   اب ــا ن ــا»ب  2«ترجمــه و معن

هــا از داد   اه مجموعــهفــ  مســ له پرداخــ  دــا ی  بررســیــبــه اهم  دوافــ. معرفــی شــد

  ریگمیتصـم  بـرا ی  اسـ  راهـکـه شـرم داد  شـود و ممدـنظر دـکش از یتواند با بـیم

  هـاو یشـ  ریارگفـهدنبـاک بـر بـهیه وجود نداشته باشـد. سـرانجام، سـن  تفسـد  دو نظریب

  دوافـ  حـاک، دـلات بـود. بـا اکحـا مشـ  بـرا ختیشـناا معـادکدـ ختیشـنای، هستیاخلاق

بـا اسـتفاد  از  یو فنـ یمنطقـ  هـادنبـاک جوا ه بـهفـار بـود فـو محافظـه یسنت  گرایتحل

                                                           
1. Willard Quine 

2. Translation and Meaning 
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 ةاسـتفادشـد. ید مدـو ترد کمنجـر بـه شـ صـرفا ه فـبـود  یافت  راهـدو  دینظرات رفتارگرا

 یلـــفاز اصــا   ردر  و تصــوکــف تجربــه دـــک عنوانبــهوضــوم از ترجمــه بــه  و

 شود.یمحسو  م 6یشناسمعرف 

  هــا  فرهنمی  بــیشــیچ ارتبــا، پیه بــه موجــ  نن هــفــرا 2« دادیــبن ةترجمــ»  دوافــ

 یه زنــدگفــرف  د  امــر را پــذدــاد و ادمربو ــه وجــود نــدارد فــر  اســتدلاک خــود قــرار 

نـان را یاز ا م  ا  درجـهدوافـا یـنـد. تحلفیرا فـراهم نمـ یطد  شـرایگـا   نـچیروزمر  ه

معـی  و  ةچ ترجمـیه هـفـگرفـ  یجـه مـیشـد، امـا نتیها قائا ماز گآار  یانواع م تلف  برا

 وجود ندارد. ا یقطع

ــکن ــ  توجــه ا ةت ــجال ــ  اســ  د ــدم ةیه فرضــف ــقطع ع ــ 9 ی ــا بدواف ــانی ، ب ــ  ی ه روم

، «  نن اسـ دگآدجـا  هانشـانه ة، ترجمـیزبـان ةنشـانهـر   معنـا»ه کـندبر ا یوبس  مبنفاد

ه فـنامنـد یم 0دیمعنـا  هار اصـا نشـانهیتفسـ عنوانبـه  امـر را دـجلد منتشر شـد. ا دکدر 

ــک ــه م د ــ  در ترجم ــد  اب ــد. نظریرون ــباش ــانه ةد ــا  هانش ــه پ دیمعن ــب ــ، متف1رآی ر ک

ــنمر ــاز م دیادک ــردد یب ــگ ــهه ف ــی عنوانب ــاز بن دک ــآاران روانی ــگ ــنارد نشانهدک در  ختیش

انتقــاک دــا بازتولیــد معنــا ، ترجمــه یشناســشــود. بــر  بــق اصــا نشــانهیترجمــه محســو  م

ــنیســ ، بل ــه معنده اک ــاســ جــاد خلاقان ــر،  ن ــدو ام ــان ب ــری. از هم از   اریدر بســ    نظ

وجـود داشـ .  ،بودنـد  رکـنـان فیسـ  ا مفدنبـاک ه بـهفـوبسـ  فادرآ و یـپ  هاگفتمان

 و انحــرا  ینــدگفپرانــوع  دــک عنوانبــه، یشناســ  حــاک، در نن زمــان اصــا نشــانهدــبــا ا

 شد.یشناخته م یشدو نه نزاداند  رکف

 یلــف  فــر  دــمــا بــا ا 6333در ، 3ش گــونتر و گــونتر روتــردرادــو، 1ترجمــه و معنــادر 

آ ده بـا تجـوفـاسـ   یرسـم یمعناشناسـلات ترجمـه مربـو، بـه که مشـفـم دار دارفسر و 

عوامــا  یرتــث آان یــ  بحــ  بــا مدــر هســتند. در ادپــذدرمــان یاز اصــوک منطقــ دیحجــم بالــا

                                                           
1. epistemological principle 

2. radical translation 

3. indeterminacy thesis 

4. principle of semiosis 

5. Peirce 

6. Meaning and Translation 

7. Guenther & Guenther-Reutter 
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  یــباشــد و ماه یاربرد اجتمــاعفــا در دــ، خــوا  معنــا در ذهــ  شــ   یا متنــدــ یاجتمــاع

 ،ددـسـم در نلمـان حـا نگردیه هرگـآ توسـ   رفـداران رمانتفـ یلکمشـ یعند  ردپذترجمه

هـر »نـد فیان مـیـه بفـم دـرا دار 6اتآفـمثـاک، مـا در ترجمـه اصـا  عنوانبهم. دار دارفسر و 

تــوان در یمشــابه را م دیهــاگآار  «ان شــود.یــب یعــیتوانــد توســ  هــر زبــان  بیم  اگــآار 

ـــه ـــار فرگ ـــ6330) 2ن  ـــرک6330) 9کی(، تارس ـــ . د( 6313) 0( و س ـــاف . ص، 6333اتآ )ف

 نن  ردکــعمل  هــا دامــا بــه محــدود شناســدی  می  اصــا را بــه رســمدــا ی( درســت243

تمـام ه فـ ننجـادیودژ  با در نظر گـرفت   ـوک جملـات حاصـا از ترجمـه اذعـان دارد. از به

ــه ــها در دنترجم ــ  ای ــ یواقع ــر   ن ــدودیدر مع ــتند،  دیها د  مح ــهس ــهف  ور اتآ ب

بـه دور  یاربردشناسـفا دـ یاجتمـاع  هـاسـم  حوز را بـه  ردپـذا ترجمـهکمش  ارنمدف

 در نن زمانه سوو داد.  یفلسف یمعناشناس  هایاز نگران

ــادر  ــه و معن ــ ترجم ــه تحلیهمچن ــ  ب ــانا ی ــه  گفتم ــهترجم ــوع عنوانب ــ    ین از س

ه متـرجم فـان داشـ  یـب6333 در سـاک 1لـومیـوقوک پرداختـه شـد  اسـ . با نقاد یگآارش

  نـوع دـه افـپـردازد یم مسـتقیم یـرغوقـوک و گفتـار حدواسـ  گفتـار نقـا یبه انجام عملـ

  باشــد. از ســویم یا ســاخ  معــادک نرمــانکبــه شــ یلــیا از ترجمــه، در واقــو تحلیــتحل

زمـان هـم  ور همتوانـد بـهیه متـرجم نمفـ  بـاور بـود دـبـر ا 3463در سـاک  1هارتگر، دد

ــیمرجــو خــود و هــم ارزش حق ــد. افرا حفــظ  شایق ــن ــدد ــد  ب ــهه فــاســ   ی  معن  جمل

لمـه بـه زبـان فبـهلمـهف ور بـه یتوانـد بـه درسـتینم «  جمله سه حر  دارددا فلمه  یاول»

 دیحــر  دارد. البتــه راهبردهــا لمــه دوف  یرا در زبــان فرانســه اولــدــابــد، زدفرانســه انتقــاک 

ــه جملــیم مثلــا ا فــوو وجــود دارد، کحــا مشــ  بــرا ــه اشــار  ب ــا دــ یســیانگل ةتــوان ب ا ب

( وجــود 6333) 3ســه حــر  پرداخــ . بــرگ  ردن در مــورد دو حــر  بــه جــافــصــحب  

  زبــان مرجــو و یــه در نن خواننــد  در اشــار  بــه ماهفــ دیگفتگــو  نــوع تنــاق  را در دــا

                                                           
1. Katz's principle 

2. Frege 

3. Tarski 

4. Searle 

5. Bigelow 

6. Hart 

7. Burge 
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د دـــگـــر، از ددد  دانـــد. از ســـوید مـــیـــمف ،ســـ ینن مطمـــ   ن یحفـــظ ارزش واقعـــ

 یواقعــ  هــاحاه را فــ  موضــوع دــاز ا یا، بــا نگــاهیــتحل  ، صــورت ظــاهرصــورتگراها

توانـد مسـائا مـت  و انت ـا  ی، ماندشـد م یترسـ  اهدـنظر  هـا دگآدان جـایـترجمه در م

 تح  شعاع قرار دهد. فاملا را 

هــا انــد. ننان انجــام داد دبرجســته و شــا  فارهــا  ری ور  شــمگبــه یلــیلســوفان تحلیف

  بـرا دیهـارد  سـا   ـار و فـ  دـتعر واضـحدا نمـود ، ننـان را یـرا پ یلات واقعکمش

ـــه داد   هـــاحارا  ـــد. در حقموجـــود ارائ ـــهـــا در خـــدم  جرقـــ ، ننیان  یان اصـــلد

ه  ـرا فـد  شـود ی  اسـ  پرسـکـ، ممادـ  . بـا وجـوداندبود مربو، به ترجمه   هاپژوهش

و نفــوذ در  یرتـث حـداقا   شـد  داراارائـه  هــا ار و  از مـوارد اسـتثنا یجـآ در برخـهبـ

 اند. نه بود ی  زمددر ا دی  و نارسایآان نسی  مدشتریترجمه و ب  هاهدنظر

ه فـوجـود داشـته اسـ   یلـیدر فلسـفه تحل  آیار نـا یبسـ دنـدةپا  هاسـن  ادنکهاوک 

ــه ــه  ب ــموجــ  نن از ترجم ــ  آی ــکش از یب ــورد نزما د ــد. بحــ  اساســینم یشــدم  یمان

 یشناســانســان  هــاد  در پژوهشدــمطــرم گرد مجــددا  ی  گــاهدوافــمطــرم شــد  توســ  

 یلــفاصـا  دــک عنوانبـه  حــاک، دـ(. بــا ا6333 ،6اـایلیمـورد اسـتفاد  قــرار گرفتـه اســ  )ف

ــ  ــ، نتوانســته از یشناســمعرف ــا ینظرات ــار نظره ــ کی امســ  همچــون اظه ــدم  یمبن ــر ع ب

اگــر دو »رد فــان یــ(  ب224. ص ،6333اتآ )فــه فــ ور د. همــاندــ  ترجمــه عبــور نمایــقطع

 ور ســان ارائــه دهنــد و هــر دو ترجمــه بــهدکجملــه  دــکاز  یمتفــاوت  هامتــرجم ترجمــه

گر م ـال  باشـند، دددکـهـا ش صـا  بـا ه ننفـ  اسـ  کـگا  ممسان قابا قبوک باشند، نندک

عبـارت . بـه«هـا وجـود نـداردبحـ  و جـدک در مـورد نن  ابـر  آیـچ  یق  هـیاما در حق

 وجود ندارد.  چ بداه  امری  هد  شرادگر، در ادد

ا دهـد، کرا شـ یقـیلات دقکمشـ قطعـا توانـد یهـا م، هر  نـد انجـام پـژوهشادنکهدوم 

ان خــود را دــ  نــوع فلســفه، در پادــهــا ارائــه دهــد. انن  معتبــر بــرا دیهــاحــاتوانــد را ینم

بـود  امـا  مـر رمـوارد  یتوانسـ  در برخـیه مفـنشـان داد   اهیـناحنه پـژوهش یزم عنوانبه

  اری  بسـدادیـ  نـوع فلسـفه، اشـت اک بندـنـدارد. در ا دـیعملگرا  ایـبه ورود بـه دن یلدتما

                                                           
1. Feleppa 
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توانــد یه خــود مفــشــود ید  مدــد 6دســوندودار دونالــد دفــژ  در دــوبــه ، یــبــا عــدم قطع

دســون دودباشـد. د یشناســیبــه اجتنـا  از مفروضــات هسـت یلـف  هــاشدهماهنـم بـا گرا

ــاع از فرضــ ــ  اهیدر هنگــام دف ــیحق  هــاه انتســا  ارزشف ــ یق ــه گفت گــر را جــدا از دد ةب

  دــرد  اســ . افــها دانســته، بــا صــراح  بــه ترجمــه اشــار  گفتــه مفــرو   ردپــذترجمـه

قــرار  یفرهنگــ  دادیــبن دــیگرا یه نســبیــبحــ  عل دــکترجمــه را در    رر ور مــامــر، بــه

در خصـوص  یار  نـدانفـدسـون دود، دی  سـطوم فلسـفددهد. بـه هـر حـاک، در بالـاتریم

انجـام  یواقعـ  هاترجمـه یدر بررسـ دیراهنمـا ةا ارائـدـ  ردپـذترجمـه یآان واقعـیا بات م

 دهد.ینم

ــیســوم ــری  و بحران ــدت ــورد در خصــوص بحث ــناســازگارانه اســ  ی   م ــف    جــانیه ب

ــرک و ژا ــدر کس ــد ــاک  یدا ب ــا 6339  هاس ــ  در 6333ت ــاگرف ــود معن ــرک از وج   . س

ه یــدا علدــگــر، دردد  . از ســوفــردیمدفــاع دســون دودد  باورهــا  در راســتا یاللفظحــ ت

در فرانســه   ه وفــ 2«هامــدلوک  دبرتــر»نقــد   موجــود در راســتا دیدار معنــادــپا ینــهزمهــر 

تنهـا در مـورد ترجمـه بحـ  نـه  دـ. افـردیمرد  بـود، منـاظر  فـح یتقب 6314ة از اواخر ده

و  مشــترک یــرغو  کمشــتر یفرهنگــ  بــه مســائا هنجارهــا  ادتردــآان زیــه بــه مکــبــود بل

نن تنهــا  ةجــیه نتفــپرداخــ  یمــ یرفتــار در مباحــ  دانشــگاه ةدر خصــوص نحــو عمــدتا 

 ی  امـر در نظـام نموزشـدـفرانسـه بـود. ا هو فلسـف یسـی  زبـان انگلیب یسطح یم خطیترس

و مسـائا  یو ادبـ یشـناختزبـان دکردهـا رو  یبـ یم خطـیآ منـتج بـه ترسـینزبان  یسیانگل

ــاوت رو ــه تف ــو، ب ــمرب ــگرد  رددک ــد از اد ــد. بع ــد ــ  اری  بحــ ، بس  یاز دانشــمندان ادب

 دیندارنـد، گـو یلـیتحل  هابـا سـن  یبـه خوانـدن متـون  ازیـگـر نده دفـردنـد فاحساآ 

بـه  یمـفار یبسـ یلـیلسـوفان تحلی ، فیمملـو از اشـتبا  اسـ . همچنـ یلـیتحل  هـاه سن ف

  دــا اگر ــهه بــود. یفاقــد منطــق و در حاشــ  فــرد  ه وفــ دی، گــوفردنــدیمدا اشــار  دــدر

اقتــدار   بــرروژر    ری ثمــه نداشــ ، اختلافــات موجــود باعــ  تــبــا ترج یارتبــا  بحــ 

 د. دترجمه گرد دةنظردر  یفلسف گفتمان

                                                           
1. Donald Davidson 

2. 'transcendental signifieds 
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ا کشـ یسـنت دیبـر نقـد جـدا یمبنـرد خـود دکـاش، روهیـار اولفـ  دتردا در معرو ددر

ان یــق بدــرا از  ر نشــانه ور مثــاک، سوســور توانســ  دو ب ــش و معنــا را ارائــه نمــود. بــه

ـــتثنا ـــ  اس ـــود میب ـــاوت موج ـــ  تف ـــانهی ـــار  هاان نش ـــتار  گفت ـــدو  و نوش   و دت

ــد ار و  ــر درف  بن ــد. از نظ ــن ــاد ــود معن ــوهم وج ــپا  دا، ت ــا از  رد ــدار تنه ــد   یق  ن

ــتثنائات ــه یاس ــود مب ــنیوج ــد. د ــاک اف ــ  فع ــار ذه ــ  د ــ  اس ــته از تفاوتف ــاه نن دس   ه

هــر   نــد. بــرافون فعــاک کمقابلــه بــا ســ  هــا را بــرانن ،رد فــ یشــد  را بــازگردانو فســر

ه فــهســتند  یشناســه نشانهدــآ نظریــن نقــدهاخوانــد، یات ترجمــه را مدــه نظرفــ  اخواننــد 

در  یلــفه دــگــر، نظردعبــارت دند. بــهباشــیر مــیر و بــاز تفســی ابــ  در تفســ دیمعنــا  دارا

ــا مــورد ترجمــه ــه فــاســ    د ــهه در واقــو ن ــد دفرن دــک عنوانب ــدانتقاکن ــا بل ةدهن ه کــمعن

 د.دنمایمعنا عما م ةنندفجاددا عنوانبه

 بحث و بررسی. ۳

ــی  گفتمان عمــد  در زمینــة مســائادکــی از  هــا  فلســفی و مطالعــات ترجمــه ارتبــا، ب

ــش  ــفهنق ــه فلس ــهیزم عنوانب ــدار درن ــاز اقت ــنظر س ــه  پردازهد ــدیم ترجم ــو، باش . در واق

از نن  یشبــمراتــ  ان، بــهیو  ــه دانشــگاه مترجمــاندر ترجمــه،  ــه توســ    پردازهدــنظر

بـود  اسـ .  کـیمت یفلسـف  هـاانـد بـه گفتمـانداشـته  لسوفان به ترجمه توجه جـدی ه ف

تــر، بــه دســ  خواننــدگان یلف  هــاق حوز دــ، متــون دشــوار از  رنامتقــارن ةرابطــ  دــدر ا

هنـد بـا دیه انجـام مفـرا   ارفـشـه یلسـوفان همیه ففـ  اسـ  دـات ایاز فرض دکیرسد. یم

  مانـدگار ،از ملآومـات اقتـدار دکـیو ادـ  در حـالی اسـ  فـه  دهنـدینام خود انتشـار نم

د اقتــدار انمــ عنوانبــه یمــدت  ولــان  روم بــرانمونــه، از جــ عنوانبــهمــدت اســ . ی ولــان

ه او از هـر دو حالـ  فـشـود،  ـرا ینـام بـرد  م یبـه صـورت و معنـ    وفـادارفـر  برا

رد. مــورد فــ یپوشــ شم ،گــر متــوندد  بــرا  گــردمتــون مقــدآ و د  بــرا دکــی ،ترجمــه

هــم از  «nec verbo verbum» یعنــد خــود ار مقتدرانــهفــه در فــهــوراآ اســ   مشــهودتر

ــرادگــرا ــه یاللفظترجمــه تحــ   ش ب چــه رد. ننفــرر اســتفاد  کــ ور مو هــم م ــال  نن ب

  ی نــ  ترجمــه بــرا  پردازهدــه نظرفــاســ   یتیش صــ یاســ  تعــال یشــگفت ةدــشــتر مایب

  یدور قائـا اسـ .  نـ  هـالسـوفان مقتـدر گذشـتهیتـا حـد ف یمـذهب مترجمـانشاعران و 
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مناسـ  نسـب  داد. بـا  یگفتمـان فلسـف یوت نسـبکبـه سـ    اس  تـا حـدکرا مم یاهمال

  یامیــ، بن6چــهی، نشــلادرماخرون هومبولــ ، ماننــد   افــراد  مشــابه بــرا  مــوارد  حــاک، دــا

ــارتر ــه 2و س ــمتف عنوانب ــذهبارک ــانون، ین، م ــه دو نو مترجم ــفه در  صــرفا ســندگان، و ن فلاس

ــه ــوم حرف ــ  نن رو  امفه ــه هیداد. فرض ــردازان ترجم ــا پ ــجام مم معمول ــاع و انس ــاجم   ک

از مــوارد، اقتــدار در ترجمــه   اریننــد و در بســفیفــر  مـ یراحتــدر فلســفه را بــهموجـود 

 شود.یجاد و انجام مده اپردازان ترجمهدتوس  خود نظر

و  محافــا  و منآلــ  خــود در یــم تلــ  بــه خــا ر موقع  هــا یــ   درکــمتف معمولــا 

از لــارن  تــوان ی ور نمونــه، مشــوند. بــهیمباحــ  ترجمــه مــورد توجــه و اشــار  واقــو مــ

ــوت ــنظر یون ــپرداز نمرهد ــاد  دیادک ــرد د ــف ــوف ــادی از ل ــردیه الگوه ــ  یسف، مار9  نلتوس س

ــازگو   ، ویقــر  گرفــ . همچنــ 6331را در ســاک   فرانســو   از دــو حما دیبــه ب

ــلادرماخر ــاک  6336در  ش ــه نظر 6332پرداخــ ، در س ــنســب  ب ــات درد ــ د   ادا 0دا و دوم

ــرام  ــاحت ــنظر 6331رد، در ســاک ف ــانچوتیو بنجــام چــهیات ند ــاک نمــود و در  1  و بل را دنب

از   عـار یشـه واجـد ب شـیهم یشناسـزبان ادنکـهبـر  یمبنـ 1افلسـر  به ادعـا 6333 ساک

ــه ــنظر هرگون ــ ،ه اســ د ــوتفیاشــار  م ــد. ون ــنظر ین ــاخ ةد ــه اســتدلاکی ــوز  هار را ب و  3دل

ــار ــته از  3 گوات ــه نن دس ــافرهنم»ب ــاقل  ه ــر  زد  3« ی ــگ ــهف ــانه ب ــا  ی ور نرم حاص

 ةفننـد یـترغهر نـد   گونـه منـابو، دـا .برنـدیمبهـر   یزبـان  ادـه از بقافـاند دیهاترجمه

رنــم و  دروغافتنــد و بــهیفلســفه مــدام اوقــات در  یگــاه ،بحــ  در مــورد ترجمــه هســتند

 .  گیرندیمخود به   ددلعا  جد

                                                           
1. Nietzsche 

2. Sartre 

3. Louis Althusser 

4. De Man 

5. Blanchot 

6. Lecercle 

7. Deleuze 

8. Guattari 

9. 'minority cultures' 
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 6ا پچـوزدـماننـد لفـور  یسـتیسفران مارکـان متفیـدر م یزبـان  ادـبقا دـةنظرد دانس  دبا

ه فــ  اســ  دــوارد اســ  ا یشناســه بــر زبانفــ    مــورد نقــددــو در ا شــودیافــ  مدآ یــن

امـا فافـ  د  اسـ  در درکـمم یمتنـ یفیتوصـ یشناسـا زباندـ یاجتمـاع یشناسمانند زبان

و  یو اجتمــاع یاســیس  هانــهی  زمیجمــو بــ یونــوت ة  عمــددــتحولــات نــاتوان باشــد. مآ

ــه ــ  هاترجم ــان انگلد یادب ــیر زب ــم و یس ــا، تنگاتن ــا  و ارتب ــه عم ــا مقول ــیگراب و  د

ــا ــگراعم ــد. یان مد ــون اول اگر ــهباش ــمت ــوان یرا م  و ةی ــهت ــاع عنوانب ــنف یدف رانه کروش

ــرا ــا  ب ــهیب  راهبرده ــازگان ــه  س ــن   اترجم ــد، در س ــ  هاخوان ــ،  ریتفس   و ةترجم

 دـک  اسـ  کـرد. ممیـگیح قـرار میروان و فصـ ترجمـه  دـمـورد حما  ا ور گسـترد به

ــه ــاک تفشــ   ب ــه یو اصــول  اعتقــاد ةر فلســفکــدنب ــا ب ــ ور مــداوم در تعقنباشــد، ام   ی

گانـه موفـق ی  زبـان بیـموقع  ارکمتـرجم، همآمـان بـا دسـت یار ترجمه باشد. ونـوتفانجام 

  ازا  خـاص بـهیـ  موقعدـه افـد توجـه داشـ  دـرات خـود شـد. باکـبه توسعه و بس  تف

ــان  ــد فاصــله گــرفت  از زب ــتقو مب ــشــود. از ای  مد ــوتد ــه نام ی  رو، ون ــا اســتناد ب ــاب   ه

  فآان مشـاریـتوانسـ  م ا پـاراگرا ،دـبـه  نـد خـ   هـانناهش فـو   و فرانسـو ینلمان

نـد و بـه متـرجم محبـو  و مـورد علاقـه ننـان  ف  دهـا را هـدا، اقتـدار ننفرد  ساد ها را نن

 ا گردد.دتبد

ــاک  ــدار6330در س ــه  رف ــه ب ــرم  در فرانس ــوان ب ــ  ، ننت ــهیب ةاز مقول ــازگان ــا   س ب

  امــر، دــاپرداخــ . در  ســ یشــد  از نلمــان رمانت یگلچــ  هاهدــنظر یاز برخــ  ریــگبهــر 

ــه  و ــ  ک ور نشــب ــ  و  ونار منآل ــ شــلادرماخرهومبول ــا حــد فلاســفه ترق داد و در  یرا ت

ــخصــوص موقع ــاندن دارکــ  متفی ــ 2همچــون هگــا یگــر نلم ــوت اختکس ــار ی ر.ک. رد )ف

  در برابــر ســن ینلمــان فاملــا  یســنت عنوانبــه  ســازگانــهی(. برداشــ  بــرم  از ب6333، میپــ

از   از بـرم  برخـوداریـ  امتی  بـدـگرفـ  و در ایقـرار مـ 9«زدبارودـان بـی وفـا»  فرانسو

ــه ــاقنقط ــ یتل ــایب ــاع از باوره ــا دف ــود را ب ــون خ ــ  مت ــرم  توانس ــود. ب ــن  ب     دو س

 ةآنــدی  و برانگدادیــبن  اگــرا بــه برنامــهیند  بــومدخودســتا  ردهــاکو نقــد عمل  رخــودیغ

                                                           
1. Pecheux 

2. Hegel 

3. belles infideles 
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ــرا ــاخلاق  ب ــدی ــه تب ــا نمادات ترجم ــد. اد ــ  د ــاع از م اف ــاآ دف ــد رتدار براس ــا و نق ه

ار رفتــه فـم بــهیانجــام گرفـ . بــا دقـ  در اصــطلاحات و مفـاه یمتنـ ینژادپرســت  هاو یشـ

در  ی  سـنتیبـرد.  نـ یبـرم  در فلسـفه پـ ة  نموزنـدیـتربتوان بـه ن ـار ی، م و ةدر برنام

ــر ژان ــادم ا  ــه ل ــ( 6333) 6راکیرن ــیه در نن توجــه دقف ــوزش  یق ــه تناقضــات ترجمــه و نم ب

ــذوک گرد ــمب ــد  و ند ــر نلی ــوآیســکآ در ا  ــ( 2446) 2  ن ــاقف ــه اخل ــرم   یه بســ  برنام ب

 گردد.یمشاهد  م ،شودیترجمه محسو  م  ها دمحدود  ورا

امـا در ف ور بـه هـاان فرهنـمیـم  هـااز منـابو مـرتب  بـه تفـاوت  اریدانس  بسـد دبا

  Llbersetzung andة مجموعـــ ســـتارراد، و9ســـتند. نلفـــرد هـــرشیدســـترآ ن

Dekonstruktion ــاک ــ 6333در س ــا ترجم ــه ةب ــه  امقال ــتی از مقال ــدر ها  ن س ــاز د دا نغ

ــ ــد فیم ــن ــرا  ه در نن وف ــه ب ــوم ترجم ــوز کدر  از مفه ــفه در ح ــش فلس ــوزش  ةنق نم

 یش بــه همــان صــورتیم و بــفــ یساختارشــکن  حــاک، دــبهــر  گرفتــه بــود. بــا ا یدانشــگاه

رات فرانسـه در کـه تففـ  نحـوبـه یعنـد ؛ه گرفـ دـ  بـه عاریامیتوان از والتر بنیه مفاس  

 یر فلســفکــ  مــورد، اقتــدار تفدــگرفتــه شــد   اســ . در ا ینلمــان ةشــدمــورد ترجمــه از ر

ه مـردم نن فـقـدر خـو  اسـ  ن ه نفـباشـد یم 0«اصـا فرامـوش شـد » دـک دادنورگانه یب

 .نمادندیمشور خود حفظ فدر  یرا در تمام  وک زندگ

ــفه م ــدار فلس ــد اقت ــار  ش ــا اش ــه در بال ــابر ننچ ــاز یبن ــدگان ممت ــق خوانن ــه خل ــد ب توان

  پردازهدــ  حــاک منســجم در نظریم ــال  و در عــ  هاســن  هــاق نندــه از  رفــنجامــد یب

ه از فــا دارنــد دــشــتر تمایپردازان ترجمــه بهدــنظر ،مــوارد  اریترجمــه ارائــه گــردد. در بســ

 ور مثـاک، ندارنـد. بـه یها توجـه  نـدانگـر سـن دننـد و نسـب  بـه دف  رویـسـن  پ دک

ــ دــک ــهدخــو  در خصــوص گآ  نظــر ةمقال ــه درگفــ مضــاع  یــرغ  هان   گفتگوهــار ی

ــا اشــار  بــه نــام صــرفا باشــد یترجمــه م ــ  هابــه تمــام ســن  یبــرم  و ونــوت  هــاب  یادب

 دارد. اشار  دیادکنمرفرانسه

                                                           
1. Jean-Rene Ladmiral  

2. Alexis Nouss 

3. Alfred Hirsch 

4. forgotten code 



 11             ...     رو به رشد ندددر فرن یفلسف  هانقش گفتمان یبررس                        ساک پنجاهم 

 

 

و  6 اعمـا ترجمـه دـةنظر ة  امـر در زمـان توسـعدـمشـابه بـا ا یتیوضع یدر زبان نلمان

را از ون  یــهاول دــدگا د،  داد. هــولآ مانتــار  شــور نلمــان روفدر  2منــد هدف ةدــنظر

ـــرا ـــعار 9 د ـــا افـــآودن د ـــدگا ده گرفـــ  و نن را ب ـــورد عمـــا و  ها د مبســـو، در م

ــارفردگرا ــان دیف ــانس ــاع یشناس ــ یاجتم ــ  و ماله از ف ــیون هومبول ــد   کینوفس ــه ش گرفت

منظـور بـه یعملـ ةه ترجمـفـ  بـود دـر ایـورم  ی، نظـر اساسـی. از  رفـمعرفی فـرد ،بودند

  اســ  مســتلآم کــمم ،ر بــود یــار مت ی  هــد  بســدــخــاص اســ . ا یبــه هــدف یابیدســت

 یتعاملـات اجتمـاع یدگیـچیبـر پ  ه هـولآ مانتـارفـ ی. در حـالباشـد مبـد زبـان  یابدمعادک

ارشــناآ ف عنوانبـهار م تلــ  عمـا ترجمـه و نقـش متـرجم یداشـته بـر حالـات بسـ تثفیـد

  هــا دــو اولو  بــر نقــش و التــآام مشــتر  شــتریر توجــه بیــنــد، ورمفیآ مــفــخبــر  تمر

هـر  ،د یـچیپ نسـبتا رغـم اسـتفاد  از اصـطلاحات یعلـ ر،ی  تفاسـدـا امـرتب  دارد. بـ یمفهوم

  دـ( و ا6333ر، یـ نـدان بـاور ندارنـد )ورمرا  مبـد   نقـش مـت  یـه اهمفنند فیدو ادعا م

دخالــ   مترجمــانار فــدر   گــردار دیبســ ةننــدف یــیه عوامــا تعفــانگر نن اســ  یــخــود ب

 یه گروهـفـجـه حاصـا شـد ی  نتدـ، ایزبـان نلمـان بـارةنمـد  درعمـاقات بـهیدارند. با تحق

را بـه هـم مـرتب    از انقلـا  نظـر  رده تصـاوفـا شـود کیپردازان تشـهدـالقوک از نظرمتفق

 یلـف ةدـنظر  ا انحصـارکچ وجـه تنهـا شـیهـعمـا، بـه ةدـنظر دـدةا، ادـ  ند. با وجوددنما

بهــر   یفلســف یاز زبــان 0انــ فمحــور از زمــان مانــد. مفهــوم عمــا هــد ینم یترجمــه بــاق

ــه ــرد  و ب ــداوک در روب ــادک ور مت ــاع  رده ــات اجتم ــ . ا یمطالع ــته اس ــود داش ــوج   د

 ةدــاهــدا ، تــوانش و نظر  بــر رو تثفیــدمنجــر بــه  یتوانــد هماننــد زبــان نلمــانیمفهــوم م

 ةدــ، نظریزبــان یاربردشناســفدر  دیهــاگــا دجا    حــاک دارایت صــ  شــود، در عــ

 دـةنظرر فراتـر از یـاخ ها ینـهزمباشـد. یم یتجربـد مشـاهدات دـجد  هـاو روش یستمیس

 یخـود بـاق دةبـا اصـوک سـازن یه در توافـق اساسـفـ  نحـوامـا بـه ،انـدافتـهد توسعههد  

 ماند  باشند.

                                                           
1.  translational action theory 

2  . skopos theory 

3. von Wright 

4. Kant 
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تـر توسـ  یعمـا از نـوع شـناخت دـةنظردـک  هفـسـ  یتعجـ  ن  ته، جـاک  ندر افبا ذ

ــ یاربردشناســف ةاران در حــوزکــ( و هم6313) 6دــکواتآلاو ــد ــا یا حت ( 6332) 2توســ  وارل

  ور مثـاک،بـهان شـود. دـعمـا ترجمـه نما  پردازهدـ  نظردگآدجـا عنوانبـهاخلاو  ةنیدر زم

ه ترجمـه بسـته فـردنـد ف  نغـاز یـ  واقعدـه بـه ایشـب ی( از تناقضـ2446) 9و پونآو یمناسل

ــه د ــب ــهد ــاهد   اد لحظ ــوعمش ــر ن ــازمعادک یگ ــ  س ــدم معادکد ــازا ع ــان   س ــد از زب  مب

ــدیم ــباش ــی.  ن ــازیرا م ی  روابط ــق ف ــتفاد  از منط ــا اس ــوان ب ــ  ت ــم یترس ــ ف ، 0رد )گرن

ــ(.  6333 ــ  آی ــماه ف ــ  ا ةد ــ  اس ــندتعج ــا نظرک ــه اص ــد  ةد ــه، هر ن ــا در ترجم عم

 یعنــد یلــیتحل ةفلســفافتــه باشــد، در دبســ   یشــناختو روان یاضــد، ریلحــا  اجتمــاعبــه

ه در نن فـ  اگـر، فلسـفهدد رد. بـه سـ  یـگیقـرار مـ 1 دوافـ  و دتگ  اشـتادـو  هاسن 

ــداقا با ــح ــام د ــید ن ــگامان نن یاز پ دک ــدش ــراون یعن ــک( و واتآلاو6331) 1 د ( 6313) 3د

 ر شد  باشد.فذ

ــاک ا ــح ــرم مد ــش مط ــود ی  پرس ــش ــه نف ــه نظرد ــه ب ــا علاق ــا  ةد ــانعم ــاه ةنش  ینگ

پردازان ترجمــه هدــه نظرفــرســد ینظــر ماســ ؟ بــه یلــیتحل فلســفهنســب  بــه  یرهنگــاهدد

تنهــا   امــر نــهدــبودنــد و ا  قائــا یــاهم یفلســف  هــاگفتمــان  هــادر مــورد ب ــشتر شــیب

 یتلاشــ عنوانبــهه کــمنــد، بلنظــام یلــیتحل دکردهــا رودن بــه ی  ب شــیمشــروعر منظــوبــه

رفــ . یشـمار مــبودنـد بــه مانــد  ینحـا بــاقدلا  اددــه تــا مـدت زفــ یلاتکحــا مشـ  بـرا

و  پرسـش یاربردشناسـف ةشـاخ ، بـه دـرابـه ون رجـوع مثـاک، انـدرو  سـترم  بـا عنوانبه

را  هــانن یاخلــاق  فاربردهــا  و دــرا تعر« هنجارهــا»م یاشــار  دارد تــا مفــاه یپاســخ فلســف

  بـــرا 3ارک پـــوپرفـــرا از   اددـــ( مـــوارد ز6333 ـــور،  ســـترم  ) ینـــد. همـــفان یـــب

ر  وه گرفتـه اسـ . بـهدـخـاص بـه عار  هاد دـا انطبـاو بـا ادـم و یشتر مفاهیب  سازروش 

                                                           
1. Watzlawick 

2. Varela 

3. Monacelli &  Punzo 

4. Grant 

5. Wittgenstein & Quine 

6. von Wright 

7. Watzlawick 

8. Karl Popper 
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 یآهـا  تر از شـیبـد را ب یآهـا  ه مـردم فـرد  بـود فـاخلاو مشـاهد   ینةزممثاک، پوپر در 

  دارا  د تـا حـدوددـه ترجمـه بافـنـد فیشـنهاد مـی   سـترم  پدخو  قبوک دارند، بنـابرا

 هــاتفاهم ســو ه بــر اســاآ اجتنــا  از فــباشــد  یمشــابه 6«ر مثبــ یــغ یاخلــاق  هاجنبــه»

 اما نباشد.فو  ینرمان یمعادلافت  ددنباک بود  و به

 0، مارســا9ن ــار بــابر  ( بــر رو2446) 2گوآداگــر ماننــد نرنــود لــدمطالعــات محققــان د

حــا   بــرا  الهیوســ عنوانبــه یفلســف گفتمــانتــوان از یه مفــد نن اســ  دــرم 1نــاآدو لو

دام بـه فـچیه هـفـر نن بـود فالـذگـر در خصـوص افـراد فوودد ةتـکرد. نفلات استفاد  کمش

   نظــر رادــننــان ا یه همگــکــپرداختنــد، بلیا بــه بحــ  در مــورد ترجمــه نمیو تفصــ ــوک 

  یه مـارتفـ ی ور مثـاک، در حـالبـه نـد.فر کـف ید به ارتبـا، انسـانده مترجم باف دادند بس 

ــابر، ضــمائر  ــ »ب ــو»و « م ــارا در گفتمــان« ت ــاق  ه ــر یاخل ر ســوم شــ   یاز ضــم معتبرت

د هـم مـت  و هـم خواننـد  را دـمـدار بامتـرجم اخلـاوه فـنـد فیشنهاد مـیگوآ پاددانسته، ل

ــدامانوئــا لو هر نــد ــور،  یرد. همــیــدوم شــ   در نظــر بگ عنوانبــه  یر فــارگهنــاآ ب

شناســد، یم یاز التــآام اخلــاق  ر از اوک شــ   مفــرد( را نمــادیــگــر )غدد یر ش صــدضــما

گـر دبـا  ـر  د یمناسـب یاخلـاق رابطـهجـاد ددنبـاک اه متـرجم بـهفـند فیشنهاد میگوآ پیل

ــد) ــت ، نو یعن ــد ( دم ــند ، خوانن ــدس ــران رعا باش ــا نگ ــو تنه ــفهی  وظد ــدر  یشناس ار ف

نـاآ درد تـا نقطـه نظـرات لوفـ  منـواک، تلـاش ی( بـه همـ6331) 1یخود باشد. ملبـ  احرفه

زبــان   فنــاور یعمــوم حــوز گــران را در در خــود و تقــدم بــر دیــبــر غ تثفیــددر خصــوص 

 یسـاد  بـه تمـام یه را  حلـفـ بـدون نن یفلسـف گفتمـانوارد،   مـدـنـد. در تمـام افاعماک 

ها و   شـباه یـیتع  بـرا یآشـیانگ یمنبعـ عنوانبـهد دـلات مطالعات ترجمـه ارائـه نماکمش

ــ ــرا  ضــرور  الهیا وســد ــیتع  ب ــرار  ی  درســتی ــورد اســتفاد  ق و صــح  اصــطلاحات، م

 گرفته اس .

                                                           
1. negative ethics 

2. Arnaud Laygues 

3. Buber 

4. Marcel 

5. Levinas 

6. Melby 
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  امـر تـا دـبـود. ا ینگـران مسـائا اخلـاق  انـد د ور فآابـه 6334ترجمه در دهـه  ةدنظر

ه فـرفـ  یشـمار مـبـه 2و تعـادک 6 ماننـد وفـادار یم سـنتیدر برابر مفـاه ینشف، وا حدود

ــد ــدون یب ةدر س ــتم ب ــةزمس ــوم ین ــ یمفه ــد. در ع ــد  بودن ــا ش ــ یره ــاک، پاس ــه  ی  ح ب

ــه ــود  دیگراتجرب ــب ــه باعــ  ترغف ــآانگجــاد د  و ای ــز ةی ــرا  ادد م تلــ    هــاب ــش  ب

ــه در  ــات ترجم ــمطالع ــگرد 6334 ةده ــ لد ــو، مس ــود. در واق ــادک ةد  ب ــه حق تع ــیب  یقت

ــدن ــام یجدانش ــه یاز تم ــراا هترجم ــ  ب ــات توص ــد یفیمطالع ــه تب ــود. از دترجم ــد  ب ا ش

 ةفـیوظ ةننـدفانیـتوانسـ  بیه نمفـافتـه بـود دنن قـدر بسـ   یگر، به لحا  مفهـومدد  سو

  انـواع م تلـ  یپژوهشـگر تنهـا توصـ ةفـیو لـذا وظ نه از ترجمـه باشـدی  زمدمترجم در ا

ــود. ی  احتمــالیو قــوان 9هنجارهــاآ یــنن، و ن ــیم ) ب ــتعــادک   (6331از ددــد پ ــر از   آی فرات

بــا  مترجمــان  دهــدا یه در پــفــ منــد هدف ةدــنظر  و محــدود بــرا 0«مــورد خــاص» دــک

ــا ــه  رهنموده ــا  احرف ــوص رویمحســو  نم ،  بــوددگآدج   ردهــادکشــد. در خص

د دـه از دفـبودنـد  ی، توهمـات و وفـادار تعـادکماننـد  یمی، مفـاههـم و پسامدرن ساختارزدا

بـرا  نبودنـد.   گونـه رهنمـودچیهـ ةقـادر بـه ارائـ یدند ولـیرسـینظـر مـبه  ضرور یسنت

ـــاک،  ـــونمث ـــارا جانس ـــ ( 6331) 1بارب ـــد  داش ـــ عقی ـــادار»ه ف ـــر  وف ـــاز د  ف د د

فقــدان  از ادــ  رو، گرفتــه شــود. در نظــرخــورد   دــزون فر دــک بســانتوانــد یم«یفلســف

را بــر اســاآ  یاخلــاق  ادیــه بازگشــ  بــه مســائا بنفــرد فــیجــاد مــدا یافک، شــ وفــادار

ــه هــ یبافتــار روابــ  انســان ــه چیو ن ــه عملکــردگون ــیم  از نظــر  نمــود.یســر مــیگرا متجرب پ

و  لــامفر یتفســ ةژ  بــه مقولــدــات همــرا  بــا بــذک توجــه ویــ  بازگشــ  بــه اخلاقدــا (2446)

متـون داد  شـد   و نـه افـرادبـه  یعـی ور  بشـتر بـهی  بیـه در نن اهمفـ همرا  بـود گفتگو 

 .اس 

 

                                                           
1. fidelity 

2. equivalence 

3. norms 

4. special case 

5. Barbara Johnson 
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 گیرینتیجه. 4

مشــهود اســ . هــر   فلســفه و ترجمــه یروابــ  بــ در ا در حــاک حاضــر، مســائا عمــد 

ــا ــ دیج ــد، نظرف ــته باش ــود داش ــفه وج ــدار فلس ــه اقت ــه هد ــهپردازان ترجم ــام عنوانب و  یح

ننـد ه اقتـدار فلسـفه وجـود نـدارد، مافـ دیگـر، در جـادشـوند. از  ـر  دیمـ بان ظاهریپشت

ــات  ــمطالع ــ ةترجم ــ یفیتوص ــزبان اد ــپ یشناس ــ  ار یک ــف ــاههه ب ــر از مف ــدرت فرات م ین

ــوگرا ــه هســتند،  یعلمــدین ــا خاصــی ب ــهتماد ــیگراتجرب ــه وجــود دارد.  د ــد دانســ  ف باد

 یمـین ، زدـراددـنمایبـه مـا نمـنـه ی  زمدـدر ا ی نـدان کمـف یفلسـف  هاگفتمان ردنفجدا

تنهــا فقــدان نن نــه ةجــیه نتفــننــد فیمــ دگــرد ةمــیاز جهــان تظــاهر بــه دانســت  اشــتباهات ن

بار در ســ تث  خطاهــا یان، برخــیــ  مدــدر ا. اســ   جــد  هــافاهمت ســو ه کــگفتگــو بل

ــیزم ــاپژوهش ةن ــناختزبان  ه ــد. یم  رو یش ــهده ــه،  عنوانب ــنظرنمون ــ  د یپردازانهد اف

ــشــوند یم ــهف ــدلاه ب ــاا تفاوتد ــا  راه یفرهنگــ  ه ــاکبرخل ــامف  اره ــرا یل ــدم دگ   ق

    بـرادگـرا  ارهـاکه در ننـان از راهفـشـوند یافـ  مد فیار انـدینهند و مقالـات بسـیم

ــانصــح  عمــا  ــو مترجم ــد  باشــد، گ ــتفاد  ش ــدیاس ــه اف ــا ک  راهد ــه صــرفا اره  عنوانب

بــا  پردازانهدــنظر ی ــور، برخــ یشــوند. همینوشــتار متــون خــو  قلمــداد م  بــرا ینیقــوان

 یپوشـ شـم اناز ننـارهـا، کراه  دـا نقـآ ناددد  انگاشت  اهمیـ  راهکارهـا  گـراد  دـا

بــه  یلــیتحل  هادرون ســن  در  داگــر کشــید. بنشــویم یضــرر بآرگــفــرد  و متحمــا 

 مـردم بـا هفـ  بـود دـرد افـدا یـه پفـ  آیـ، امـا تنهـا  بود دی  معنایقده به یشب  آیدنباک  

، سـتندی  نیقـوان ارهـاکراهد دانسـ  دـباننـد. فیجـاد مـدرا ا مـورد نظـر ی ، معانیقوان نقآ

هـا اسـتفاد  ارتبـا، از نن  منظـور برقـراره مـا بـهفـهسـتند  یعملـ یاتارکـبتواقـو ا دره کبل

 و منجـر شـود حسـاآ  و دـظر  هـا  اسـ  بـه تفاوتکـ  ممیقـوان لـذا نقـآ ؛مینفیم

 ند  به ما دهد. ددرن ترجمه ةمردم دربار  از باورها یسرن   اس  ک  امر ممدا

ــی ــدود نظر دک ــاز مع ــ یپردازانهد ــن ف ــه س ــیتحل  هاه ب ــالود  یل ــ  هاو ش - ریتفس

ــار  داشــ   ــاختارزدا اش ــدرو بننس ــن ــود  6 یامی ــب ــاک ف ــابف 6333ه در س ــوان   یت تحــ  عن

                                                           
1. Andrew Benjamin 
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ه فـشـد  دعیمحققـان، مـگـر داز د  اریننـد بسـماو در نن  نوشـ  6  فلسـفهیترجمه و ماه

 از  اریماننــد بســ (31. ص، 6333  )یامیــبنترجمــه وجــود نــدارد.   بــرا یفلســف ةدــچ پایهــ

هــا، نــان از ننیســ  ا مفو  یمعــان  بــر رو تثفیــد  جــابــه»ه فــمعتقــد بــود نظران صــاح 

ه بــر فــنــد ف  دــتعر یرد  ــار وبفــتلــاش   . و«مــت  و زبــان باشــد  بــر رو تثفیــدد دــبا

ا در دـشـود یدر زبـان ترجمـه م یه  ـه ب شـفـباشـد مسـ له   دـبه شـرم ااساآ نن قادر 

از همــان »: فــردنقــا  یبــر حســ  زبــان تعــامل    ــار و  رادــشــود و ایترجمــه خلــق م

د  رخــورد بــه ترجمــه بســ  داد  شــب ةنــی  زمدــه افــوجــود داشــته  2برخــورد ةنــیابتــدا زم

بـه جلـو  یراهـ ةدهنـدنشـان دتوانـیم  نـوع اسـتدلاک دـ(. ا643. ص، 6333  )بنیامی) «اس 

ــه ،باشــد ــر حســ  همب ــوان برخــورد را ب ــر بت ــازتعر یکلاســفن و  ارکــخصــوص اگ   دب

ــود.  ــنم ــم ا ةنکت ــمه ــ  اســ  د ــذارف ــان بگ ــات نس ــدها و توهم ــر از نق ــدم فرات ــا ق م. ده م

، تعـادک،   ـون وفـادار یاتدـا نظردتبـد  هـا یـ( بـه موقع ارکـا همدبرخورد )  هانهیزم

ــه ــذترجم ــ،  ردپ ــهودیخصوص ــاو و ات نامش ــه اخل ــش ، احرف ــه نق ــاب ــعمل  ه   ردک

 یلــیتحل  هاق ســن دــتــوان از  ریهــا را م  نقــشدــواقــو، ا نــد. دردنیافتــه در مــدســازمان

   اس  پسامدرن محسو  گردد. کمم ینوعبه فه ردف کدر

ــی ــدد دک ــر از مش ــ ولکگ ــش و مس ــه نق ــو، ب ــرجم میلات مرب ــ   مت ــد. ی  ش باش

ــان ــ6330)9ام ــا ( ادع ــیم ــرد ف ــه از  رف ــات ترجم ــه مطالع ــ  د ــهق بس ــادک و   هامقول تع

م: اگـر هـر دـ  اسـ  فراتـر روکـدارد. مـا مم دـیدر حـذ  فردگرا یمات دوگانـه سـعیتقس

ــعموم یعلمــ ــوع مطالعــی ــترجمــه با یعلمــ ة  داشــته باشــد، هــر ن ــا  فردگرافد د ــیامل را  د

اسـتفاد  از  دنـهگآتنهـا ا دـه نفـد دـنیش میاک پـر  سـدـ  باشـد، حـاک ایند. اگر  نفحذ  

 در  عمـا ظـاهر  جـه بـه افـراد نزادیرد  در نتفـح یرا تقبـ  ا ت ـوریـتحم فـهفلسفه اس  

  بـرا ی  مـانعی  وضـعدـه افـرسـد ینظـر مـدهـد؟ بـهیخـود مـ  فـرد  هـا ریگمیتصم

 باشد.   اربردفمجهولات  کدر

                                                           
1. Translation and the Nature of Philosophy 

2. the site of conflict 

3. Ammann 
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ــدددر ا ــا  ن ــا ذدنج ــ  را  ح ــ . ف ــد  اس ــیر ش ــاحااز را   دک ــ دیه ــترم ه ف  6 س

د دــما  بــه متــرجم بگوید مســتقدــه مطالعــات ترجمــه بافــ  اســ  دــا فــرد  معرفــی( 6333)

ــد: افارفه ــ ــن ــ  د ــوانمیرا ار ف ــاز  ر ت ــیق انجــام تحقد ــات علم ــیق ــود  یتجرب انجــام ش

ا دـالـ ،     هـانـهداز گآ دکـیاگـر متـرجم  مـی افتـد ـه اتفـاقی  ابنکه ینیبشیمنظور پبه

  بــرا یشناســجامعــه گفتمــان ، اســتفاد  از کــمم  هــااز را  حاگــر دد دکــی .رددرا باــذن 

ــه روابــ  اجتمــاعه بــهفــاســ   متــرجم  دــفرد کدر ، بــدون محــدود ی ور دائــم منــو، ب

ــدانشــدن  ــ 2«وار عــادت»لمــه ف  اســ  کــنجــا ممدباشــد. در ایم هاب ــه بوردف مطــرم  9ود

ــرد  ــود و ف ــا  ش ــع انت  ــود یس ــا نن ش ــوم هنجاره ــا مفه ــود در  را ب ــه  موج ــترجم ه ف

 ةدـافـراد نظر ی  اسـ  برخـکـ  حـاک، ممینـد. در عـفارائه شد  بود، سـازگار   توس  تور

ــ دــوبورد ــر ا یرا مبن ــب ــر اســاآ ارتبا ــات کــ  ندارنــد بلیــعموم یه علــوم انســانفــ  د ه ب

ــ  نظرفمشــار ــاهد ــگراپردازان و عم ــذد ــورد پ ــد، م ــرار دارن ــد. از ادان ق ــرار دهن ــرش ق   د

ــد ــاند ــوم انس ــ یدگا ، در عل ــفرد ةجنب ــمگد ــود دارد   ری   ش ــوج ــه در نهاف ــ  د   باع

  افـراد قـرار یـنفـو موقعبـه یرات اجتمـاعکـتف  ش پـایرا پـ یراهـ یشود اقتـدار فلسـفیم

ترجمـه  یوةشـو  یفلسـف  هـا  گفتمـانیبـ  اواسـطه عنوانبـهپردازان ترجمـه، هدـدهد. نظر

د از هــر دو دــه بافــهســتند   اوســتهیپ  ر گفتگوهــایــ ور فعالانــه درگننــد و بــهفیعمــا مــ

اد فلسـفه دـا مطالعـات ترجمـه تنهـا خوانـدن زک  راسـتا، مشـدـگرفتـه شـود. در ا  ر  فرا

 .اس لام و عما مترجم فار، فژ  به دتوجه وعط  ه کس ، بلین

ــ  اشــار در مجمــوع،  ــه از مطال ــوو  ةشــدننچــه ف ــوانیمف ــه ت ــ  اســ  ف ــ  اد  درداف

 د:نشویه مطالعات ترجمه مرتب  مق بدحداقا از سه  ر یفلسف  هاگفتمان

ــتهیف .6 ــه   هالســوفان رش ــ  از ترجم ــهم تل ــ عنوانب ــورد ةمطالع ــ  م ــتعار د   اا اس

 ؛اندرد فتر استفاد  یلفها  شرم مسائا مربو، به برنامه  برا

ــنظر .2 ــپردازان و عملگراهد ــاند ــه گفتم ــوار  ب ــه هم ــاان ترجم ــف  ه ــه یفلس  عنوانب

 ؛اندرد فات خود نگا  دبان نظریو پشت یحام

                                                           
1. Chesterman 

2. habitus 

3. Bourdieu 
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ــار مترجمــانلســوفان، دانشــمندان و یف .9 ــ یفلســف  هــاگفتمــان ةترجمــ ةدرب ــب  ةه ارائ

 اند.نظر پرداخته ر و اظهاریتفس

  در جهـ  حـا یـفعال ینـوع عنوانبـهتـوان یترجمـه م از سو  ددگر، بـه ماهیـ  امـر

ــان  دــکه در نن فــســ  دمســائا نگر ــ مبــد عنصــر در زب ــ دــک اب ــان  ا  نــد عنصــرد در زب

ترجمــه در دســ  داشــته باشــد   نــه بــرادگآ دــکشــود. اگــر متــرجم تنهــا یمقصــد ارائــه م

گـر، دسـ . از  ـر  دیان نیـاحت  اچ نـوع فلسـفهیگفت  وجـود نـدارد و بـه هـ  برا  آی 

گــا  ترجمــه ارزش بحــ  نــه در دســ  داشــته باشــد نندا ســه گآدــه متــرجم دو فــ یهنگــام

ــ   ــانتوس ــنظر مترجم ــپرداز را پهد ــی ــهفیدا م ــد. ب ــانیترت یهمن ــ ی ، زم ــهده گآف   هان

 یدگیـچیاهش پفـ یدر رابطـه بـا  گـونگ یمش صـ ةدـنظرچ یباشـد و هـ دس  در  متعدد

  هـامـرتب  بـا گفتمـان  هـابح  یا  بـرا   ـرم و بررسـنـهیمت  وجود نداشته باشد، زم

ــه یفلســف ــود مب ــنیوج ــد. اد ــر را مد ــوان در بی  ام ــتر نظریت ــش ــاروشها و هد ــ  ه  رتب م

 رد. فمشاهد  

 ، بـایفلسـف  هـاگفتمـانمهم ددگر  فـه نبادـد از نظـر دور داشـ  ادـ  اسـ  فـه  ةنکت

ــه ا ــتوجــه ب ــدفــ  مســ له د ــا د  گآده  ن ــه در رابطــه ب ــدر دســترآ اســ ، تما هــاننن ا د

 دگآد جـالمـات فلمـات مناسـ  بـا ف  ددارنـد. تـدو تجددـد نظـرو   بـه بـازنگر  ددشد

  مطالعــات ترجمــه انطبــاو و داز وظــا دکــیگــر، دد  از ســو اســ .   فلســفهدجــآ  وظــا

ــرم  ــات مف  ــدیلم ــد. ب ــترت دباش ــه ، ی ــان ادنک ــوع گفتم ــه ن ــا  ــف  ه ــ   یفلس از دس

ــرفته ــد، جآئ ــود در فعال یان ــق موج ــا یاز منط ــر    ه ــ روزم ــ اس ــ  مف ــود یه باع ش

ــرا .مــت  داشــته باشــند یدگیــچیاهش پفــدر  یســع دائمــا  مترجمــان ــانجــام ا  ب ار و فــ  د

  بـه دیاز پـا ،میعظـ فـیادرا ها یسـتمسه  گونـه در فـ بگیـردماد دـد دـبا یلـفحفظ تعادک 

  هـاسـتمیاز سـم  س یعنـد  دیو نـه از بالـا بـه پـا یواقعـ  ردهـاکاز سـم  عمل یعندبالا 
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 چکیده

ــ   ــتهینبماهی ــه  ایرش ــات ترجم ــدها دمطالع ــیعی را  هایی ــا در وس ــر  یهاس در اخی

بــه تنها نــهتوجــه در ایــن راســتا، حقیــو و پــژوهن ایــن رشــته هشــود  اســ   ت حــوزة

آن معطــو   اصــلیآفرینــان نقــنو  پــرداز بــه  بلکــه ،رجمــهســم  محصــو  نهــایی ت

ــه    شــد  اســ ــن از جمل ــور بررســی ای ــدهای شــناختی و احساســی مترجمــان ام فرآین

، خودکارآمـدی بـر رفتـار و کـنن افـرادثیر در خـور توجـه موهـوم بـا نرـر بـه تـ اس   

ــا رابطــة ــر آن اســ  ت ــژوهن حا ــر ب ــان خودکارآ پ ــای می ــدی مترجمــان و راهارده م

ه نامپرسـن، دو رمنروبـدینرا مـورد ارزیـابی اـرار دهـد   هـاآن ةدر ترجمـ حل مشـکل

ــ ــهپاموــاهی   ةدر زمین ــار  شــد خودکارآمــدی و راهاردهــای ترجمــه  راحــی  ایی و اعتا

دانشــدوی ارشــد و دکتــری ترجمــه در ایــن  هوتــادو شــن    شــد  اســ آن را ســندید

بـین  را معنـاداری و محاسـاات آمـاری رابطـة تحقیو شـرک  کردنـد  نتـایح تحلیـل داد 

نشــان  هــاآنترجمــه  هاردهــای حــل مشــکل دراحســاخ خودکارآمــدی مترجمــان و را

کــه نقــن باورهــای کارآمــدی مترجمــان در هــ ینن و اعمــا  راهاردهــا در  دــاآنداد  از 

در  ایـن پــژوهن هاییافتــهاهمیــ  اسـ ،  حـاز ینـد ترجمــه مواجهـه بـا مشــکل در فرآ

 تحصیلی ترجمه موید خواهد بود  ةآموز  و برنام
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 . مقدمه1

زنــدهی بشــر، تحقیــو  یهاجناــه ةهمــ در تقریاــاً عوامــل احساســی بــا توجــه بــه نقــن

بـه  هاسـا د جایگـا  شـایان تـوجهی در ایـن اثربخشی خودکارآمـدی در رفتـار و کـنن افـرا

ـــان  ـــژ  در می ـــروانوی ـــان ان و شناس ـــوز  یکارشناس ـــه اســـ  آم ـــز از انتشـــار  افت پ

ــه ــاری ســازییکپارچــهســوی خودکارآمــدیب ب ــه دهرهــونی رفت ــدورا نرری ــن 6311 ،)بان ( ای

ــاباف ســاز  در  ــتهو  ه ــاهونی  یهارش ــدهون ــلام  و  مشــکلات مانن ــا ورز  و س ــرتاب ب م

(  6331 ،مــورد بررســی اــرار هرفــ  )پــا ار تحصــیلی  خصــوا انگیــ ةبه ،اکنــون آمــوز 

ــن  ــماری از ای ــاوهنپژش ــ در ه ــار رابط ــدی و  ةب ــامهارتخودکارآم ــورت  یه ــانی ص زب

ــ  بهرفــ  ــرت ــان انگلیســیموف ثیر خودکارآمــدی ب ، ویــح فیلــد) قیــ  در درخ ریا ــی و زب

راهاردهـــای کارهیری بـــه(، خودکارآمـــدی و 6331 ،پینـــری  و شـــان  ازنقـــل بـــه ،6331

ــان ــان معلم ــانی در می ــری زب ــارتاز  فراهی ــه ک ــاانگلیســی ب ــوان زب ــ ) ن دومعن ــو و وان  ،س

ــور همینو  (5002 ــین   ــوزاندانندر ب ــور آم ــاهو و الی ــه )م ــدی  (،5001 ،مدرس خودکارآم

ـــ ـــهار  انگلیســـی و بســـندهی نگ ـــارجی عنوانب ـــان خ ـــابان) زب ـــان و س (، 5066 ،ارخ

ـــدی ـــدن خودکارآم ـــرف  خوان ـــان و پیش ـــارجی در زب ـــی) خ ـــولی و اله (، 5060 ،انس

ـــدی ـــنیداری خودکارآم ـــارت ش ـــن  و مه ـــاران،و )چ ـــدینی5001 همک ـــی و عاب  ،؛ رحیم

-کورونـــادو) زبـــان دوم عنوانبـــهانگلیســـی  (، خودکارآمـــدی و خـــود ارزیـــابی در5003

عنوان بــهانگلیســی  زبــان رشــتة (، خودکارآمــدی و توکــر انتقــادی دانشــدویان5001 ،لیگــروا

ــان خــارجی  ــی)زب ــان و ین ــ5066 ،زاد معافی ــدی و موفقی ــان انگلیســی (، خودکارآم   در زب

ــومی  ــولی،عم ــرور )انس ــی و هلپ ــدی5065 ،اله ــود و (، خودکارآم ــی خ ــولی و  6تنریم )انس

ـــی ـــدی5069 ،زاد ین ـــناخ   (، خودکارآم ـــولیو فراش ـــوبی ،)انس ـــوی و محد  ،خواج

ــونی )(  5061 ــای ةرد کــنن (5060ترجمــه کــه از نرــر آندل  فرآینــدیســ ، اشــناختی  بال

ــکل از  ــمی متش ــیهیری تص ــکل تلق ــل مش ــای ح ــودیم و راهارده ــهش ــد  ب ــن  ةعقی دروی

ــدود (6333) ــه هایی مح ــ  یاچندهان ــل مختل ــطوو و مراح ــه  ،در س ــد ترجم را در فرآین

                                                           
1. Self-regulation 
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کـه در پـی  دهنـدیماردهـا تشـکیل هرفتـه اسـ   هرچـه اسـاخ پـرداز  ترجمـه را راه بر

ــار موجــود حــاکی از ، شــودیممقتضــی اتخــا   هایتصــمی  هــاآن ــوجهییبآث ــه  ت نســا  ب

ــ  هاســ آن ــنح وانن راهاــردی دراز  رفــی، ت ــان پ ــواننِخــرد  می ــواننِ ت  ترجمــهِ مــد  ت

ــه  ــوردارپکت ــی برخ ــ  فراوان ــه اهمی ــ   از درج ــراری ارو اس ــکل و برا ــل مش ــاط در ح تا

ن تـوانخرد ایـن   (5009 ،)پکتـه بسـ ایی داردنقـن نیـ   هـانتوانخرد درونی میـان سـایر 

ــ  ــود نی ــای خ ــا م  در ج ــة ب ــ  روانلو ــفی یولو ی ــاط اس ــازوکارهای در ارتا ــر س ــه ب   ک

ــ ــناختی و رفت ــیاری و روانش ــ  دارد 6حرکت ــه دلال ــدی  ( 5009، )پکت ــه، خودکارآم در نتید

 سـهی در برابـر یکـدیگر  تواننـدیمترجمـه مطـابو ایـن مـد   ل مشـکل دری حـو راهاردها

یـن ارتاـاط را در ایـن کـاو  مـا را بـر آن داشـ  تـا ا ،با این حـا ، فقـدان پـژوهنباشند  

ــندی ــبس ــی عاارتی میه ؛ ب ــواهی  باین ــد خ ــد پی ی ــر فرآین ــان ب ــدی مترجم ــا خودکارآم  ةآی

ــ  هیریی تصــم ــه وو حــل مشــکل حــین ترجمــه ت ــا چــه میــ ان   ثیر دارد، چگون ــابراین ت بن

 بشودیممطرو  زیر یهاس ا 

ــا   6 ــنآی ــه ةنامپرس ــدی ترجم ــاخته خودکارآم ــوردار ،نوس ــایی برخ ــی و پای  از روای

   اس ؟

ــا   5 ــای  ةنامپرســنآی ــهحــل مشــکل در نوســاخته راهارده ــایی  ،ترجم ــی و پای از روای

 اس ؟ برخوردار

ــرات 9 ــه و نم ــدویان ترجم ــدی دانش ــرات خودکارآم ــان نم ــاداری می ــاط معن ــا ارتا   آی

 در ترجمه وجود دارد؟ هاآنراهاردهای حل مشکل 

 پژوهش یشینةپ. 2

 خودکارآمدی . 1. 2

ــة ــوم اصــلی نرری ــدی، موه ــ خودکارآم ــناخ  اجتم ــدوراش ــه (، 6361) اعی بان ــن هون ای

کــه مســتل م  مراحــل کــاری اجــرایدهــی و بــه توانــایی در ســامان بــاور»ب شــودیمتعریــ  

ــی اســ  هــایی مواع ةادار ــر عمــد (  5  ا، 6331) «آت ــه، ســه متدی ــن نرری ــنن ،در ای  ک

                                                           
1. Psychomotor 



  دومشمارة        (            دانشکدة ادبیاّت و علوم انسانی)فصلنامة مطالعات زبان و ترجمه                           10 

 

ــین ــراد را تعی ــدیم اف ــاری، شخصــی،کن ــن متدیرهــا  و محیطــی  ب رفت ــ»ای ــولی ینرــام علّ معل

کــه بــر یکــدیگر اثــری دوســویه  آورنــدیم( را پدیــد 51  ا، 6331 ،)بانــدورا« ایچــهیکپار

ــدیم ــ  هذارن ــی رفت ــ یعن ســاختاری ی و عوامــل اجتماعیشــناختروانرهای ثر از ســازوکاار مت

  ـهآن بـرحـی، و کـنن اشـخاا بـین از همـه میـ ان انگیـ  ، حالـات رو»اس   در وااـ،، 

 ( 5  ا ،6331، )بانــدورا «داشــته باشــد یــ  عینــیبــاور دارنــد وابســته اســ  تــا آن ــه وااع

بتـوان بـا  آن ـهکـه تلقـی از خودکارآمـدی متوجـه خـود توانـایی نیسـ  بل ، باورِدر مدموع

  اابلی  موجود اندام داد 

، 6بــه خــا ر داشــته باشــی  کــه خودکارآمــدی بــا کارآمــدی، عــ ت نوــزشایســته اســ  

ثیر، عـ ت بـه اـدرت اعمـا  تـ  دیمتوـاوت اسـ   کارآمـ 9خودشناسـی و 5اعتماد بـه نوـز

ــه  ــز ب ــه حــز نو ــز ب ــه نو ــاد ب ــمندی، اعتم ــهکل یاوا  ارزش ــا  اییش ــاز ت ــری  یاس نر

ـــدورا ـــابی  (، و6331 ،)بان ـــه ارزی ـــی ب ـــامهارتخودشناس ـــمندی در  ه ـــاخ ارزش و احس

 ( 5003 ،راستای رفتار مورد نرر اشار  دارد )پا ار 

، 1بسـندهی ةتدربـ کـه شـامل کنـدیمی ارآمـدی معرفـباندورا چهـار مناـ، را بـرای خودک

مناــ، او  کــه از  اســ   1یشــناختروانحالــات  ، و1اجتمــاعی ترییــ  ،2مســتقی  ییــر تدربــة

ــه  ــرهم ــ   مهمت ــرد ازمصــدا  اس ــ  ف ــتنااط متا ــایی فعال اس ــود  ه ــین خ ــدیمپیش   باش

سـایرین یـا از دسـتاورد  ةبیـانگر مـواردی اسـ  کـه شـخم بـا مشـاهد ییر مسـتقی  تدربة

ــو  ــد  و ری ــ   ش ــاح  انگی ــازی ص ــرد همانندس ــان  رویک ــدیما مین ــه  یاب ــه ب دارای اینک

ــایی در کســ  موفقیــ  اســ   ــار همــان توان ــا اضــاوت  ةترییــ  اجتمــاعی درب ــابی ی ارزی

الاتـه در صـورتی  ؛شـودیمتصـورات درونـی فـرد  یباعـ  ارتقـا کـه اسـ  کلـامی دیگـران

یــ ، در نها ( 6331، بانــدوراو متخصــم صــورت بگیــرد ) ثــو، امــینواز ســوی افــراد مکــه 

                                                           
1. Self-esteem 

2. confidence 

3. self-concept 

4. Mastery experience 

5. Vicarious experience 

6. Social persuasions 

7. Psychological states 
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ــات  ــه ا ــطرار، شــناختروانحال ــی، ی ب ــ  6انگیختگــیو نگران ــر  ثرم شخصــی  یهــاهمانب

  شودیمهوته 

ــای خودکارآمــدی ــایی فعال ،باوره ــانی را از  ر ه ــارانس ــو چه ــناختی،  ی ــد ش فرآین

ــی ــی، احساس ــر   و انگی ش ــی کنت ــدیمه ینش ــدورا کنن ــ ( 6331 ،)بان ــناخ   ةدر نرری ش

 ،)بانــدورا «معــین یهــدف در جهــ تــدبیر »بــا کــه  ارادی و آهاهانــه اســ  رفتــار ،یاجتمــاع

ــودیم مند ــابطه (666  ا ،6339 ــه  ش ــطب ــاییانجر ةواس ــ   ه ــور انگی ــن مح ــ ثر از ای مت

 یهـاچالن  نیرویـی محـرب بـرای  ،ه انگیـ   تاـدیل شـد  و عمـل متعااـ ، تدبیر بـپندارها

ــور  ــردی محس ــودیمف ــد  ش ــهای احسافرآین ــی ی ــه نگران ــه مرتا ــی ک ــطرار را در س ا ا 

ـــا  ـــه ب ـــایی مواعمواجه ـــاب  ه ـــالقو  خطرن ـــازهو ب ـــدیمب ـــتنااط  ،کن ـــخاا اس از اش

عوامــل اســترخ زا را تنها نــهخودکارآمــدی   دهــدیمرا تحــ  الشــعاع اــرار  هایشــانییتوانا

ــار  ــردیمخــود در اختی ــا انگیختگــی ا ــطرابیبلکــه  هی ــیینپ ،در مقایســه ب درســتی از  بین

ـــدورا  کنـــدیم رفتـــار را ارازـــه ه ینشـــی، در فرآینـــدهای  در نهایـــ  اینکـــه(  6339)بان

ــرا ــیب اف ــه و مح ــار حرف ــدی انتخ ــین تصــورات خودکارآم ــدهی تعی ــو  دور  زن د را در  

  کندیم

هــد ، اندــام و،ــای ، و هــذر بــه نیــل بانــدورا و ســایرین، خودکارآمــدی در  ةعقیــدبــه

 و اسـتقام  شــخم نشــان علــاو ، تلـا ، پشــتکار،نقــن چشـمگیری دارد  بــه  هـاچالناز 

،هـــار ا( 5000) بـــراون(  6331خودکارآمـــدی اوســـ  )پــا ار   حـــز ادرتمنــددهنــد  

ــه دور از داردیمــ ــا احساســی ب ــه  اتکــای کــه هــر فعالیــ  شــناختی ی ــه نوــز و ایمــان ب ب

ــایییکارا ــا ه ــدهی امک ــور زن ــا ام ــارویی ب ــردی در روی ــذیرنف ــارد ) پ ــ   برن ( 6331نیس

باورهـــای عـــالی ب صـــاحاان کنـــدیمهونـــه بیـــان  خودکارآمـــدی را ایـــن یهاهمشخصـــ

ــام خودکارآ ــالیوی ناتم ــکلات را تک ــدی مش ــدیمم ــار ، پندارن ــذر ک ــود ج ــای وج از  رف

خـود  هـایی موفق، دهنـدیمبرابـر علـایو و کـردار خـود نشـان ، تعهد صـاداانه در شوندیم

دب زمــانی از شکســ  و در انــخــود را  و دهنــدیمرا بــه تــوانن و کوشــن نســا  

ــندی  ــابی ناخرس ــدیمبازی ــدی دکنن ــل، خودکارآم ــار از   در مقاب ــه اجتن ــاز  ب ــطوو ن ر س

                                                           
1. Arousal 
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ــایی فعال ــت  د ه ــوار خ ــودیمش ــش ــ  اف ــ  تک ــن دس ــایییتوانالی  را ورای ارادی از ای  ه

ــر کننــدیمالمــداد خــود  ــن، ب ــر ای ، کننــدیمدهای منوــی تمرکــ  و پیامــ هــایناکام  افــ ون ب

ــه عــد را هــاآنعلــ   ــرد  واعتمــادب ــایی اســتناد ک ــه م توان ــی ب ــ  از دســ  نوــز را ب درن

  دهندیم

 هایمهمتــرین مو ــوع خودکارآمــدی، ایــن موهــوم بــه یکــی از العــادةثیر فو در پــی تــ 

ــژوهن در  ــاحوز پ ــه  یاهســترد  یه ــوز  شناســرواناز جمل ــدیلی و آم شــد  اســ    تا

ــه ــ  عنوانب ــه، ت ــرخ )بانمون ــر ت ــدی ب ــدوراثیر خودکارآم ــویز و (، 6369 ،ن ــردهی )دی افس

ـــات  ـــ 6365 ،ی ـــ  و رای ـــیا 6369 ،(، تســـکین درد )مانین ـــات )هارس ـــتعما  دخانی (، اس

ــر ــمی  و دورفل ــ  و  ( و6330 ،اش ــکاران )بارلین ــرد ورزش ــلعملک ــی  و در (  6369 ،آب تعل

ــ  ــةتربی ــات  ، دامن ــاتی باور شــاملتحقیق ــارکرد حی ــه و ک ــ ینن حرف ــدی در ه ــای کارآم ه

ــتة ــی رش ــرف  لی، تحص ــوزانداننپیش ــی آم ــارر آموزش ــارانآموز و تد ــ  و  و ه موفقی

ــ ة ــی  انگی ــ علم ــا ار   اس ــولین (  5009)پ ــی را 6365) ک ــدی در درخ ریا  ( خودکارآم

  نتــایح   اســ در میــان کودکــان دارای تــوانن کــ ، متوســب، و بالــای ریا ــی بررســی کــرد

ــه اجــرای  ــدی مندــر ب ــاز کارآم ــه ســطوو ممت ــود ک ــر حــاکی از آن ب ــیو  شــودیمبهت  فرا

نیــ  بــر نقــن  (6335) رأخنی ماننــد محققــا  انــدبرد از چــه میــ ان توانــایی بهــر   کنــدینم

صــحه  آمــوزانداننو دســتاوردهای  تعلــی  اهــدا بنیــادی خودکارآمــدی معلمــان در 

ـــدهذارد  ـــه  ان ـــاداب ـــین نحـــو، هماســـتگی معن ـــ  هم ـــدی و موفقی ـــین خودکارآم ری ب

ی و انگلیســی در آیــاز و پایــان ســا  تحصــیلی وجــود داشــ  در درخ ریا ــ آمــوزاندانن

ــد ــه؛ 6331 ،)ویگویل ــان  نقل ازب ــری  و ش ــة ( 6331 ،پینت ــاز  در زمین ــن س ــای  ای راهارده

 آمــوزاندانن  ــور( و همــین5002، دم  )ســو و وانــ خــ بــدو آموزهــارانِزبــان یــادهیری

ــتان  ــدایی و دبیرس ــورابت ــاهو و الی ــد  اســ بررســی  (5001 ،)م ــه ش ــر دو  ک ــهه کارهیری ب

ــین  راهاردهــا را بیشــتر ــة آمــوزاندانندر ب ــا مرتا ــای  ب   کــردیمکارآمــدی خــا ر نشــان بال

ثیر فـراوان پنـدارهای خودکارآمـدی نطاو بـا ادعـای بانـدورا مانـی بـر تـ م هایافتهتمامی این 

زاد  در پــژوهن انســولی و ینــی  اســ فنــون یــادهیری  بــر انگیــ   و اعمــا  بــین از پــینِ

ــاداری 5069) ــان ( هماســتگی معن ــدی و می ــان  تنریمیخــودخودکارآم ــان معلم  انگلیســیزب
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 افـ ون بـر ایـن، رابطـة دسـ  آمـد هبـ ثیر عامـل تدربـه و سـنهمرا  تـ به عنوان زبان دومبه

ــه رو   ــدی تحصــیلی و فراشــناخ  ب ــین خودکارآم ــلتحلب ــرار  6مســیر ی ــورد بررســی ا م

ــه هــرهرفــ  ــایح نشــان داد ک ــین  علمــی معلمــان کــارآموز دو عملکــرد   نت ــین تعی را از پ

ــدیم ــران و )انســولی کن ــر  دیگــر(  5061 ،دیگ ــادو، از   ــرو )-کورون ــ 5006الیگ  ثیری( ت

ــل  ــان متقاب ــومی ــای عم ــابی باوره ــدی و خودارزی ــوزانداننمی خودکارآم ــری  آم در فراهی

ــان خــارجی ــ  زب ــه   یاف ــا توجــه ب ــن رو، ب ــهاز ای ــی هاییافت ــ تدرب ــا  وی ــر جایگ  ژةدا  ب

ــدی در خودکار ــربهر آم ــ  یب ــای م ــوز ،  در ثرتراز راهکاره ــی  و آم ــوانیمتعل ــ  ت ثیر ت

 ســازییهفر بــر یکــدیگر را خودکارآمــدی و راهاردهــای حــل مشــکل در ترجمــه  احتمــالی

 شد  ری ییهپا حا ر همین اساخ پژوهنبر کرد که 

 راهبردهای حل مشکل در ترجمه. 2. 2

ــموهــوم راهاــرد در ترجمــه  تعریــ  روشــنی از رســدیمنرــر بــه ، چــرا کــه ه نشــد اراز

 ای نیــ   ترجمـهاابـل تعمـی  بـه هــر فعالیـ هونـاهونی از آن صـورت هرفتــه و یهااسـتواد 

بـه جـای هاهی نی  ممکن اسـ  اصـطلاحات دیگـری متـل رویکـرد، فـن و رهیافـ    نیس 

ــه ــه کــار رود آن ب ( 6361)ینگــ  ریــ  اختلــا  نررهــای فــراوان، پژوهشــگرانی هم ــون رب

مترجمـان در رفـ،  ب تـدابیر بـالقو  هوشـیارانةکننـدیمتوصـی   ونـهه یـناراهارد ترجمـه را 

ـــکلات  ـــاا در ترجمش ـــارچور خ ـــه در چ ـــهم ـــ یاترجم ـــترمن )مع ( 6331ین  چس

ــاییژهیو ــام  ه ــکلع ــدار، مش ــه را هدف ــای ترجم ــردی وراهارده ــین ف ــور، ب ــاربرد  مح ک

عنصـر آهـاهی اسـ   کنـدیمییـر راهاـرد متمـای  هاـرد را از  ـه راآن  کندیمآهاهانه ترسی  

ــوهن ــود،6336 ،)ک ــن وج ــا ای ــگونو (  ب ــرد (6331) س ــه را رویک ــای ترجم ــ  راهارده ی ه

ــر  ــ  یی ــدمیارادی ارادی و ه ــد اقه  دان ــی هاییبن ــای ترجمــه  مختلو ــرای راهارده ــهب  ارز

، 1آزمــایی، معــاد 9یــابیمعــاد ، 5درب مــتن ،انــواع راهاردهــا را (6361) رینگــ  شــد  اســ  

                                                           
1. Path analysis 

2. Comprehension 

3. Equivalent retrieval 

4. Equivalent monitoring 
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ــار  ــازکوتا و  6ینیه چ ــدیم 5یس ــ  )  دان ــای  رل ــه( در 6361راهارده ــاهراً یامدموع ، 

، 2، حوــو و بازیــابی1شناســیزبان، تحلیــل 9یــابیمشــکلشــامل هندانــد  شــد  کــه  تری یــد پ

  اسـ  3و کارآزمـایی 6سـازی، موهـوم1و ارجـاع متنـی ، اسـتدلا 1جستدوی کلـی و هـ ینن

ل اازــ 66و ارزیــابی 60فــرآوریتمــای ی بــین راهاردهــای  ، از  رفــی،(6331منــد  و جنســن )

ــوندیم ــه  ش ــی ب ــه اول ــ ک ــازکوتا و  65دریاف ــه  یس ــی ب ــذیرفتگی 69بســندهیو دوم  61و پ

تحــ  عنــاوینی چــون  کنــدیم( چهــار مقولــه را معرفــی 6331)   ســگونوشــوندیم یبنــدرد 

ــ ــابی افردیراهاردهــای بین ــی ( ر6339و  اکســلنین )، جســتدو، ارجــاع و ارزی اهاردهــا را کل

  هیردیمو ج زی در نرر 

مسـتل م  یاترجمـهدارنـد؛ هـر جایگـاهی محـوری راهاردهای ترجمـه در رونـد ترجمـه 

(  5002 ،ودیــ )  دارد راهاــردی خــاا و هــر متــرج  راهاــردی منحصــر بــه خــود

ــد ــرد عم ــی، عملک ــه ةوانگه ــای ترجم ــایة ،راهارده ــکل در س ــل مش ــیاندچار  ح و  یش

بــه   شــودیمترجمــه ترکیاــی از هــر دو محســور  اســ   بــا ایــن همــه، عمــل هیریی تصــم

ـــة ـــلنین ) هوت ـــه 6333 اکس ـــای ترجم ـــاهیتی ا»( راهارده ـــافی و از م ـــذانعطا کتش  یرپ

ــود  و انتخــار  ــاآنبرخــوردار ب ــةمتضــم ه ــر پای ــرج   ن تصــمیمی ب ــدا  مت   «باشــدمیاه

امکــان  در هــاآنپایــانی  تشــخیم مشــکل و مرحلــة آیــازین راهاردهــا در بنــابراین، مرحلــة

طالعـات شـناختی افـ ون بـر ایـن، م ( 6335 ،نهوتـه اسـ  )لـورچر رف، یا عدم رفـ، مشـکل

ــان  ــدیما ع ــه کنن ــه ترجم ــلنین ،ک ــ  ) اکس ــکل اس ــل مش ــ  ح ــاری در جه (  5005 ،رفت

                                                           
1. Decision-making 

2. Reduction 

3. Problem identification 

4. Linguistic analysis 

5. Storage and retrieval 

6. General search and selection 

7. Text inferencing and reasoning 

8. Contextualization 

9. Task monitoring 

10. Production 

11. Evaluation 

12. Achievement 

13. Adequacy 

14. Acceptability 
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ــارب ) ــام نیوم ــه در کل ــکلات ترجم ــه، مش ــر از هم ــة»( 6366مهمت ــ  نرری ــه را  ال ترجم

 یهــاپژوهنه مشــکلات ترجمــه معطــو  شــد ، وجــه کمــی بــ  هرچــه ت«دهنــدیمتشــکیل 

 ( 6331ل  یافل ناود  و نیس  )وی هاآنترجمه از 

ــادی حــل مشــکل در ترجمــه  و دانــن ا،هــاری  شــامل  ایــن دانــن  لاــدیمدانــن زی

و  روزمــر  هــایی فعال  هــن و تدربیــاتی دربــارة یهادانســتهکــاربردی اســ  کــه اولــی بــه 

هـا ایحرفـه یـریا و راهاـردی دلالـ  دارد  بـه همـرا  دانـن پویـ اییـهپادومی به ا لاعـات 

ــاری ــهو  از دانــن ا،ه ــر   هایاحرف ــاربردی به ــن ک ــدیماز دان ــن و  برن ــین دان ــل ب و تعام

ــ ــه تدرب ــه ب ــ  ک ــمه اس ــل  هیریی تص ــ و ح ــکل ثر م ــه مش ــی در ترجم ــودیممنته  ش

ــکا) ــکا-کاسیاکاس ــان(  5069 ،اکانس ــه هم ــور ک ــرینپ  ــوان ت ــد، ت ــه ش ــردی هوت ن راها

  کنـدیمرونـد حـل مشـکل نقشـی اساسـی ایوـا ( در 5009)تـوانن در مـد  پکتـه  ینترمه 

ــه ادعــای لطوــی ــ ار (6331)ســاعدی  پــورب ــین  ترجمــه اب ــانی و ب ــین زب براــراری ارتاــاط ب

ــاییانشانه ــه ابق ــورد اســتوادة مترجمــان ب ــای م ــوع راهارده ــان  ســ  و ن ــا ی می مســیر ارتا

 متن مقصد متکی اس   ةندمتن اصلی و خوان ةنویسند

در   اندشـد ترجمـه متمرکـ   پـرداز تحقیقـات تدربـی بـر  ة نود میلـادی بـه بعـداز ده

رجمــه  ــاب شــد  و پــز از آن بــا متــرج  حــین ت هــایی فعال، محوررویکردهــای فرآینــد

ایـن دسـ  از  ییهـاپژوهن  در وااـ،، شـودیمفکنـی اندیشـه تحلیـل مانند بـرون هایییو ش

هنگـام حـل مشـکل در ی مترجمـان شـناختروانفرآینـدهای تـا  انـدکرد را فـراه  این امکان 

، 6361بــه لــورچر ) تــوانیم هــاپژوهناــرار هیرنــد  از ایــن نمونــه  ترجمــه مــورد کنکــا 

ــان انگلیســی را فــرا آ 16او از ( اشــار  کــرد  6336 ــا در  هرفتنــدیملمــانی کــه زب خواســ  ت

راهاردهـا بـازهو کننـد  انـواعی از  رسـدیمهنشـان  ـه را کـه بـه  تنی هر آنشواهی م ترجمة

فـردی مشـاهد  نشـد   یهـاتواوتحـا ، راهاـرد واحـدی بـا وجـود شناسایی شدند  با ایـن 

کـار و مدـرر در خصـوا کیویـ  راهاردهـا دیگـر، تمـای ی میـان مترجمـان تـاز  به بیانی

ــه جــ  ــهیافــ  نشــد   هــاآنفراوانــی و توزیــ،  الاتــه ب ( دو 6336) همــین ترتیــ ، ســگونوب

ــی ــ  خاره ــطوو مختل ــه در س ــدویان ترجم ــه دانش ــاتی را ب ــی تالید ــان  6آهه ــا از زب داد ت

                                                           
1. Proficiency 
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ی کـه بـه زبـان فرانسه به انگلیسی ترجمـه کننـد  راهاردهـای سـخنوران بـومی زبـان انگلیسـ

ــه  ــادری خــود ترجم ــدیمم ــابی کردن ــازبینی 6بیشــتر ارزی ــل، اصــو   5و ب ــود  در مقاب ــرا ب ف

امیرپـور بـومی اـرار داشـ    نرـر سـخنوران ییـر  هـانی بیشـتر مـدوا یهـاپرداز هرفته و 

ــا اســتواد  از شــیوة5061لی )و انســو ــه میــان ا ةفکنــی اندیشــه، رابطــبــرون ( نیــ  ب شــتیا  ب

ــة ــای ترجم ــه و راهارده ــد   ترجم ــاین کردن ــه را آزم ــد ترجم ــدادی از دانشــدویان ارش تع

ر کـاربرد و تعـداد راهاردهـای د ثابـ  کـرد کـه میـ ان اشـتیا  دانشـدویان بـه ترجمـهنتایح 

 اس   م ثر هاآن

  روش پژوهش .3

 کنندگانشرکت. 1. 3 

ــین المللــی امــام ر ــا  هوتــاد و شــن دانشــدوی مقطــ، ارشــد و دکتــری در دانشــگا  ب

ــه ــهد علی ــی مش ــلام  و دانشــگا  فردوس ــه الس ــد  از داو لاان ــرک  کردن ــژوهن ش ــن پ در ای

در نیـــ  جنســـی  خـــود را  نوـــر 9 و ودنـــد( ب%16زن ) 21(، %52مـــرد ) 63 هـــاآنمیـــان 

ــان مــادری ایــن افــراد فارســی و ســابقبودنــده درج نکــرد  نامپرســن  هــاآنتحصــیلی  ة  زب

ــان انگلیســی و ادبیــات انگلیســی بــود  پــز از شــرو مختصــر ی از کارشناســی مترجمــی زب

 هــاآندر منــ   بــه  خواســته شــد تــاو از دانشــدویان  توزیــ، هاهنامپرســناهــدا  تحقیــو، 

 آیند  تحویل پژوهشگران دهند   پاسخ داد  و جلسة

  پژوهش ابزار. 2. 3

ــدی ترجمــه و راهاردهــای حــل ه نامپرســنای از دو مدموعــه ــوان خودکارآم تحــ  عن

ترتیــ  ژوهن را تشــکیل دادنــد  هــر کــدام بــهمشــکل در ترجمــه، اب ارهــای اصــلی ایــن پــ

 نــدرت، ایلــ ، هــاهی، بهشــههمی هایینــهه ی متشــکل از اســمتپــنح ســ ا  59و  90دارای 

ــ  ــود  و هره ــانمر  ب ــر از  یه ــورد نر ــوم م ــاخ موه ــر اس ــر بخــن ب ــداکتر(  2ه ــا )ح  6ت

ــد  از  ــاه ش ــداال( محاس ــرک )ح ــته کنندهانش ــود در  خواس ــام خ ــنشــد ن  هاهنامپرس

                                                           
1. Revising 

2. Monitoring 
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محرمانــه خواهــد مانــد   کاملــاً هاپاســخنیــ  داد  شــد کــه  هــاآنینــان بــه بنویسـند و ایــن ا م

ــار ــات آم ــل جنســی ، ســن، تدا لاع ــه آموزشــی، و ســطل تحصــیلات از ی از اای ــاآنرب  ه

 آورد  شد  اس   نتایحبه توصیل در بخن  هایافتهخواسته نشد  

  . نتایج4

ــ پــژوهنا  او  و دوم ســ  خودکارآمــدی  یهاهنامپرســنه مو ــوع روایــی و پایــایی ب

 ،حا ــر پــژوهن هــد  نخســ   پــردازدیمای حــل مشــکل در ترجمــه ترجمــه و راهاردهــ

 بـــرای ســـندن اثـــر احتمـــالی احســـاخ خودکارآمـــدی یریهانـــداز  راحـــی مقیـــاخ 

موـاهی  بنیـادی  ، بـر پایـةمنروربـدینبـود   هـاآنراهاردهـای ترجمـه  بـر دانشدویان ترجمه

ــه در بخــن  ــه ک ــای ترجم ــدی و راهارده ــژوهن ةپیشــینخودکارآم ــد، پ ــه آم از  یامدموع

ــاد  شــ ــورد نرــر آم ــ  م ــمطال ــ  مرحل ــازدهی،  ةد  متعاا ــاداد امتی ــرم ه ــ ار در ن  6SPSSاف

درونـــی یـــا پایـــایی مـــوارد  همســـانیوارد و محاســـاه شـــد  بـــرای بـــرآورد  56 نســخة

نامة پرســن،  ــری  هماســتگی آلوــا بــه کــار هرفتــه شــد کــه بــرای هاهنامپرســن

دهــای حــل مشــکل در ترجمــه نامة راهارپرســنو بــرای  61/0 حــدوداً خودکارآمــدی

و ـعی  مطلـور و  ةدهندنشـان مقـدار ایـن لـازم بـه  کـر اسـ   آمـد  بدسـ 11/0 یااًتقر

ـــو   ـــل اا ـــهااب ـــ  ب ـــرای ترتی ـــنب ـــه یهاهنامپرس ـــدی ترجم و  2(TSEQ) خودکارآم

 ( 6)جدو   باشدیم 3(TPSSQ)راهاردهای حل مشکل در ترجمه 

 
جمه ( و راهبردهای حل مشکل در ترTSEQ) خودکارآمدی ترجمه یهاهنامپرسشپایایی  .1جدول 

(TPSSQ ) 

 هاسؤال تعداد کرونباخآلفای  ضریب  هاسازه

TSEQ 611/0 90 

TPSSQ 191/0 59 

                                                           
1. Statistical Package for Social Science 

2. Translation Self-Efficacy Questionnaire 

3. Translation Problem Solving Strategy Questionnaire 
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خودکارآمـــدی و راهاردهـــای ترجمـــه را نشـــان  آمـــار توصـــیوی دو متدیـــر 5جـــدو 

  دهدیم
 

( و راهبردهای حل مشکل در TSEQ) خودکارآمدی ترجمه یهاهنامپرسشآمار توصیفی . 2جدول 

 (TPSSQترجمه )

 هاؤالستعداد  انحراف معیار پراش میانگین 

TSEQ 15/661 519/616 133/65 90 

TPSSQ 60/65 233/12 033/6 59 

 

، عوامـل سـایر دسـ  آمـد  در برابـرهتدییرپـذیری میـان عوامـل بـمیـ ان پین از تخمین 

 در تحلیـل عـاملی و یریهنمونـهکوایـ   ةانـداز ةبـرای محاسـا 6الکـینآزمون کای رــ مایرــ 

ــ آ ــون بارتل ــداد  5زم ــدو  اع ــتگی در ج ــرای  هماس ــاداری   ــطل معن ــندن س ــرای س ب

 ( 9اعما  شد )جدو  
 

 TPSSQ و TSEQ ةنامپرسشالکین و بارتلت برای دو کایزرد مایرد آزمون . 3جدول 

 TSEQ TPSSQ 

 111/0 150/0 الکین-مایر-هیری کای رآزمون کوای  نمونه 

 آزمون بارتل   

 631/923 121/6031 مرب، خی تقریای

 529 192 آزادی درجة

  000/0 000/0 سطل معناداری

 

ــان ــدو  هم ــه در ج ــور ک ــ 9  ــ   ،بینی یم ــندهی کوای ــون بس ــرای  آزم ــنب  ةنامپرس

ــه  ــدی ترجم ــارخودکارآم ــداال معی ــتر از  از ح ــ  بیش ــازم اس ــه ل ــد 1/0ک ــوردار  ،باش برخ

  بــا اســ  2/0کمتــر از  «یپــ»کــه مقــدار ، چــرا اســ  و آزمــون بارتلــ  نیــ  معنــادار اســ 

نتیدــه هرفــ  کــه  تــوانیمو  شــودیمصــور رد  ةر ــی، فتوجــه بــه مقــدار ســطل معنــاداری

 ةنامپرســنهماســتگی براــرار اســ   هم نــین، مقــدار بســندهی کوایــ  بــرای  ،بــین اجــ ا

                                                           
1. Kiaser-Meyer-Olkin (KMO) 

2. Bartlett 
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ــر از کم راهاردهــای ترجمــه ــد هب 1/0ت ــه از  دســ  آم ــرای آزمــون کــه ییآندــاالات ــ ب  ةنمون

ــه ــتواد  اولی ــد  اس ــ  ش ــدار ،اس ــ  مق ــاد را مشــکلی آن ک ــدینم اید ــه  کن ــاو ب ــون  عل آزم

  شودینمصور پذیرفته  ة، بنابراین فر یدار اس ابارتل  نی  معن

ــافی ــاملی اکتش ــل ع ــا  تحلی ــی اعم ــ ای 6در پ ــان اج ــی می ــب درون ــین رواب ــرای تعی  ب

 بشودیم  آمد که در ادامه تو یل داد  دسهه، تعدادی عامل بنامپرسن

ــه (:TSEQخودکارآمدددی ترجمدده ) ةنامپرسددش. 1 ــان  نُ ــل از می از  ســ ا  90عام

ــو  ــل ت ری ــه و تحلی ــل اصــلید ی ــا  5عام ــاکزب ــتواد  از دوران واریم ــذ ،اس ــد باره اری ش

 6 ـور کـه در شـکل   همـانشـودیمییـد نیـ  ت   scree آزمـونایـن مسـهله در  ( 6)پیوسـ  

بیشــتر از یــ   9دارای مقــدار تــاب،دســ  آمــد  بــه یهــاعاملتعــداد مطلــور نمایــان اســ ، 

 نامگــذاری هنامپرســنموــاهی  کلیــدی بــرای تشــریل عامــل  3از عامــل  1تنهــا و  باشــندیم

 شدند 

 
 ةنامپرسش اصلی در عامل تحلیل و تجزیه از شدهبارگذاری یهاعامل Scree نمودار .1 شکل

 ترجمه خودکارآمدی

                                                           
1. Exploratory factor analysis 

2. Principal-components factor analysis 

3. Eigenvalue 
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 ترجمه نامة خودکارآمدیپرسش تحلیل عامل اکتشافی از شدهگذاریآمده و نامدستهب یهاعامل. 4جدول 

 هاعامل

   اشتیا  به ترجمه6

 اعتماد به توانایی در ترجمه  5

 اف این انگی   برای ترجمه  9

 ثیرناپذیری نکات اصلاحی همکاران در کاهن انگی  ت   1

  کاهن انگی   در برابر مشکلات  2

 ترجمه و احساخ خور  1

 واهمه در برابر اشتااهات ترجمهنداشتن   1

 

ــل  (:TPSSQدهددای حددل مشددکل در ترجمدده )نامة راهبرپرسددش .2 ــه و تحلی تد ی

 (  5عامل منتهی شد )پیوس   3نی  به بارهذاری ه نامپرسنعامل اصلی این 

، کننــدینمبــر میــ ان تدییــرات وارد  یاملاحرــهتــ ثیر اابــل  ،کــه ســایر عوامــل ییآندــااز 

ــاآنافــ ار از نــرم  یهــاعاملکــه  دهــدیمنشــان  Screeکــرد  نمــودار  نرــر صــر  ه

 باشــندیمدارای مقــدار تــاب، بیشــتر از یــ   تحلیــل عامــل اصـلی تد یــه وآمــد  از دســ هبـ

ــر اســاخ موــاهی   2ایــ ، (   در نه5)شــکل  ــ یهــاعاملعامــل ب آمــد   نامگــذاری دســ هب

 ( 2شدند )جدو  

 
دهای نامة راهبرپرسش اصلی در عامل تحلیل و تجزیه از شدهریبارگذا یهاعامل Scree نمودار .2شکل 

 ترجمه حل مشکل در
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دهای حل نامة راهبرپرسشتحلیل عامل اکتشافی  شده ازآمده و نامگذاریدستهب یهاعامل. 5جدول 

 مشکل در ترجمه

 هاعامل

   راهارد فراشناختی )ارزیابی و  راحی راهارد(6

 سهیل ترجمه بعدیمرور متن ترجمه برای ت  5

 ترجمه سپز ارزیابی  9

 مرور متن اال از ترجمه  1

 استواد  از فرهن  لد   2

 

و  راجــ، بــه بررســی ارتاــاط میــان نمــرات خودکارآمــدی پــژوهنا  ســوم ســ 

ــ ــای ترجم ــ دانشــدویان  ةراهارده ــن اس ــه ای ــخ ب ــرای پاس ــ ا   ب ــتگی س ــو  هماس ، فرم

آمـد  از دسـ هعامـل بـ 3دا ارتاـاط احتمـالی بـین مورد استواد  ارار هرفـ  تـا ابتـ 6پیرسون

 ( 1سندید  شود )جدو  ه نامپرسنهر 
 

 ضرایب همبستگی میان خودکارآمدی ترجمه و راهبردهای حل مشکل در ترجمه. 6جدول 
 6 5 

6. TPSSQ 00/6  

5. TSEQ 036/0 0006 

 06/0معناداری هماستگی در سطل **  
 

شـتر از بی «پـی» زیـرا مقـدار ؛معنـادار اشـار  دارد ةبطـبـر ناـود را 36/0 ری  هماستگی 

ــیة 02/0 ــن رو فر  ــ ، از ای ــور رد  اس ــودینمص ــه  ش ــارتیب ــین  ،عا ــر دو  3ب ــل از ه عام

 هماستگی وجود ندارد ه نامپرسن

ــپز ــگران  س ــو پژوهش ــن تحقی ــه را ای ــن رابط ــری ای ــر دیگ ــد از منر ــمی  هرفتن تص

ــندند   ــدینبس ــین  منرورب ــون ب ــو  پیرس ــه و عا 1فرم ــدی ترجم ــل خودکارآم ــل  2م عام

(  در ایــن تحلیــل مشــخم شــد کــه 2و  1کــار هرفتــه شــد )جــدو  هراهاردهــای ترجمــه بــ

ــین  ــا عوامــل او  و دونامة راهارپرســن عامــل او  ازب و  نامة خودکارآمــدیپرســنم دهــا ب
                                                           
1. Pearson-product moment formula 
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 نامة خودکارآمــدیپرســندهــا بــا عامــل ســوم نامة راهارپرســناز  پــند عامــل  ــور همین

  ( 1ی وجود دارد )جدو  هماستگ
 

عامل  7( و TPSSQدهای حل مشکل ترجمه )نامة راهبرپرسشعامل  5ضرایب همبستگی . 7جدول 

 (TSEQترجمه ) نامة خودکارآمدیپرسش

 06/0**  سطل معناداری هماستگی در 

 . بحث6

ــاا ــه اثا شــناختی نقــن دارد  یهــاپرداز ت رســید  کــه خودکارآمــدی در یــن مســهله ب

ــدورا ــر6363 ،)وود و بان ــاو  ب ــ  عل ــه نی ــل ترجم ــ ،  (  عم ــناختی اس ــدی ش ــه فرآین اینک

راهیـری زبـان مخـتم انسـان اسـ  کـه ف وا ـل  شـودیمرفتاری اجتمـاعی نیـ  محسـور 

    TSEQ    

TPSSQ  7عامل  6عامل  5عامل  4عامل  3عامل  2عامل  1عامل 

 6عامل 

  **011/0 611/0 016/0. 056/0 063/0 *530/0  **916/0 هماستگی پیرسون

 260/0 629/0 169/0 660/0 115/0 066/0 006/0 سطل معناداری

 11 11 11 11 11 11 11 تعداد

 069/0 529/0 003/0 501/0 651/0 031/0 035/0 هماستگی پیرسون 

 361/0 056/0 310/0 011/0 561/0 150/0 196/0 سطل معناداری 5عامل 

 11 11 11 11 11 11 11 تعداد 

 9عامل 

 -011/0 031/0 -056/0 561/0 022/0 -010/0 -093/0 هماستگی پیرسون

 266/0 101/0 626/0 019/0 192/0 160/0 193/0 سطل معناداری

 11 11 11 11 11 11 11 تعداد

 -051/0 -066/0 056/0 509/0 -001/0 650/0 -059/0 هماستگی پیرسون 

 663/0 355/0 621/0 069/0 315/0 905/0 610/0 سطل معناداری 1عامل 

 11 11 11 11 11 11 11 تعداد 

 -006/0 031/0 -061/0 013/0  **921/0 013/0 001/0 هماستگی پیرسون 

 315/0 150/0 110/0 166/0 005/0 229/0 319/0 سطل معناداری 2عامل 

 11 11 11 11 11 11 11 تعداد 
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ــود  و  ــت»ب ــان و خویش ــدیگر زب ــه یک ــیار ب ــور ) «دانوابســتهن بس ــوهن و ن   ا ،6363 ،ک

ــد ( و فرآینــدهای12 ــرد صــورت شــناختروان ةپی ی ــان در درون ف ــادهیری زب ــا ی ی مــرتاب ب

ــذیردیم ــکا) پ ــیل-پیخورس ــه، 5069 ،کاس ــامهارت(  در ترجم ــتم  یه ــد مخ ــانی مانن زب

بـه   ـهآن  بنـابراین، دیلنـدخشـواهی( نیـ   ، شـنیداری و تکلـ  )در ترجمـةنگار ، خوانـدن

در ترجمــه هــ  نقشــی داشــته باشــد  هــر  توانــدیم، یابــدیمبــانی دیگــر ارتاــاط یــادهیری ز

متمــای   هــامهارتهــای حــل مشــکل بــا دیگــر چنــد، ترجمــه از جهــ  راهاردهــا و رویکرد

 ( 5060آندلونی ) اس 

ــانگین ــین می ــاداری ب ــژوهن حا ــر، هماســتگی معن ــد  ه نامپرســننمــرات دو  در پ دی

 هـای فعالتنهـایی تـ ثیر  رفـی بـر ه خودکارآمـدی بـههرفـ  کـ چنـین نتیدـه تـوانیمنشد  

ییــر مســتقی  یــا از  ریــو ســایر عوامــل باشــد  ایــن  توانــدیمبــه بیــانی، ایــن تــ ثیر نــدارد  

مانـی بـر اینکـه  باشـدیم (6330( و لـاب و لاتـام )6336ادعـای بانـدورا ) در راسـتای مطل 

ـــدی صـــرفاً ـــای خودکارآم ـــن باوره ـــطهیب نق ـــه متد واس ـــ  بلک ـــایی نیس ـــون یره چ

( 6331پــا ار  ) ةعقیــدبــه نرــارتی هــ  ســهمی دارنــد و خودوکارهای شــناختی انگیــ   ســاز

ــاخودکارآمــدی  در ســندن ارتاــاط ــدهــایی کــه ماهیــعملکرد ب ــه خــود ندارن    مخــتم ب

  شــاید مشــخم نیســ  کــار ترجمــه نیــ  شــودیم  هوتــه شــد  اســ ن هــ ار هماســتگی 

ــن باشــد کــه  ــهعلــ  ای آن هــ   ؛تعریــ  صــریحی از راهاردهــا در ترجمــه صــورت نگرفت

ه هـر فعالیـ  ترجمـه  هـر ترجمـ در هـاآنناپـذیری دهـای هونـاهون و تعمـی دلیـل کاربربه

منحصــر  ةو اســتوادهــ ینن  هــر متــرج  از راهاردهــا، اســ  و اییــژ ومســتل م راهاردهــای 

 ــامن موفقیــ  متــرج   وانــدتینمتنهــایی بــهکــه خودکارآمــدی دارد  مختصــر اینبــه فــردی 

 باشد 

ــل او  راهاردهــای  ــرد فراشــناختی )عام ــین راها ــل هماســتگی پیرســون، ب حــل در تحلی

ــه ترجمــه مشــکل در ــا اشــتیا  ب ــه توانــایی در ترجمــه ) ترجمــه( ب عامــل او  و و اعتمــاد ب

ارتاــاط  نیــ  هــاپژوهنتعــدادی از در   اســ  براــرار یدوم خودکارآمــدی( ارتاــاط معنــادار

ــناختی خودکار ــای فراش ــدی و راهارده ــ ار  شــد  اســ   آم ــهه ــری  و عنوانب ــه، پین  نمون

ــرو ) ــانتاخ )6330دوه ــ  س ــو را د5000( و کی ــرد موف ــ( عملک ــتگی  ةر نتید ــن هماس ای
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ــ   ــتهمتا ــه انددانس ــپاتارونقل از ب ــافمن و س ــور همین(  5006 ،ه ــژوهن  ــایح پ ــان  نت نش

ـــین علمـــی  یهـــاکنندرصـــد تدییرپـــذیری در 90کـــه  دهـــدیم حاصـــل هماســـتگی ب

 ،پـــون -بانـــدورا و مارتینـــه ،اســـ  )زیمرمـــانخودکارآمـــدی و راهاردهـــای فراشـــناختی 

6335 ) 

ــناخ  ــ 6فراش ــه اول ــارینک ــو  ) ب ــی آن را  (6316فلی ــردمعرف ــل  ک ــا تحلی ــاهی ی ــه آه ب

ــد ــراد )هفرآین ــا اندیشــگانی اف ــادهیری ی ــ  وبســترای ی ــارة5062، فرهن ــا اندیشــیدن درب  ( ی

ــیدن  ــاناندیش ــو ؛ 5000 ،)بوه ــا 6333 ،فلی ــه 5000 ،؛ متک ــودیم( هوت ــناخ  ش ــن ش   ای

ــا شــامل دو م  رد ــةبال ــناختی و  لو ــن فراش ــامدان ــناختی  نر ــراو شــودیمفراش (  6336 ،)اش

ــم  ــاربردی، و مشــروط  ةلو ــن ا،هــاری، ک ــه ســه دان ــدیماشــار   او  ب ــراون) کن ؛ 6361 ،ب

ـــا6332 ،اشـــراو و موشـــمن ـــاور درب  ، اهـــدا  شـــناختی و و،ـــای رة(  درب فـــردی، ب

 ،؛ اشـراو و موشـمن6336 ،اشـراو) یابنـدیمشخصـی بـه دانـن ا،هـاری ارتاـاط  هایی اابل

دانـن مشـروط بـه کـه دانـن کـاربردی بـه دانـن چگـونگی اندـام کـار و (، در حالی6332

( دلالــ  6332، راو و موشــمناشــعلــ  اندـام اعمــا  مختلــ  شـناختی ) آهـاهی از زمــان و

ــة ــناخ ، دوم ف دارد  م لو ــامهارتراش ــ یه ــارت راح ــین  ی، نر ــابی را تعی ــدیمو ارزی  کن

ـــ) ـــ ( 6361 ،وکل ـــدی دارای نقش ـــی، خودکارآم ـــاب، پژوهش ـــدایتگر از یدر من ـــو  ه  ری

ــدین ــدبیر و فرآینــدهای شــناختی اســ  ب ــا ت ــود  و ب ــار بشــر ارادی ب ــاطنحــو کــه رفت  احتی

ــر   ــدورا شــودیمکنت ــوانیم(  6339 ،) بان ــن ت ــتدلا  ای ــه اس ــه اشــخاا دارای هون ــرد ک ک

ــا  ــدی در مقایســه ب ــدی  ییهــاآنســطوو عــالی خودکارآم ــ ان حــداالی خودکارآم کــه از می

برخوردارنـد آهــاهی شــناختی و فراشــناختی از رفتــار خـود داشــته، اعتمــاد بــه نوــز دارنــد، 

ــر ــد ب ــدورا اادرن ــد )بان ــا شکســ  را مدســ  کنن ــ  ی ــه و موفقی ــردار خــود تســلب یافت  ،ک

تیدــه دســ  یافتنــد کــه خــود بــه ایــن ن پــژوهن( در 6363وود )بانــدورا و (  6339

ــ  ــدی ت ــا ثخودکارآم ــتقی  ی ــتقی یری مس ــر مس ــرد دارد یی ــرکنن ف ــو  ،ب ــ  از  ری آن ه

ــی برآمــد  از را ــو )فراشــناخ یهــاپرداز هکارهــای تحلیل ــن، کوتین ــر ای ــ ون ب ، 5001تی  اف

ـــه ـــولی و  نقل ازب ـــاران،انس ـــدی 5061 همک ـــناخ ، خودکارآم ـــین فراش ـــرد ( ب و عملک

                                                           
1. Metacognition 
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 کنـدیمکمـ  خودکارآمـدی  ی بـهفراشـناختدانـن عاـارتی، یافـ   بـهمعلولی یعلّ یارابطه

ــدی به ــةو خودکارآم ــنن نوب ــود ک ــرار  خ ــ ثیر ا ــردی را تحــ  ت ــرد ف ــدیمو عملک   در ده

ــ ان  ــ ، می ــذرحقیق ــارج ــدن در ک ــاری را باور ش ــد ک ــدی تو تعه ــای خودکارآم ــین عه ی

(  6331 ،بـرن هـارت) شـودیماشـتیا  در اندـام کـار نمایـان و این امـر در علااـه و  کنندیم

و ارزیـابی بهینـه نرـارت  ،ی یربرنامـهترجمـه بـا  دردر نتیده، اشتیا  و اعتمـاد بـه توانـایی 

  شودیمحاصل 

ــند   ــل پ ــ  لدــ  )عام ــان اســتواد  از فرهن ــاری حــاکی از هماســتگی می محاســاات آم

ی ترجمــه( بــود  در مــد  وم خودکارآمــدعامــل ســ) اردهــای ترجمــه( و افــ این انگیــ  راه

  ایــن دانــن کنــدیماشــار  ن ابــ اری بــه دانــن کــاربردی تــوانخرد پکتــه،  تــوانن ترجمــة

ــه ( 5062، )انســولی باشــدیمو فرهنــ  لدــ   المعــارفی دانــن دایــر هیرنــدةدربر علــاو ، ب

ــا ــ اری ب ــن اب ــوانخرد  دان ــردی ت ــویه داردن راها ــا ی دوس ــوانن  ارتا ــردی دو ت ر راها

  بنـابراین، کـاربرد فرهنـ  لدـ  از منرـر انـدیحرکتکارهای روانوسـاز ثر ازجای خـود متـ 

  دهدیمتشکیل  دانن کاربردی بخشی از دانن فراشناختی را

 کنـدیمکـردار را بـا فرآینـدهایی کنتـر  به اعتقـاد بانـدورا، بـاور خودکارآمـدی رفتـار و 

ــ  ــناخ  و انگی ــه ش ــورد از ةک ــد دو م ــار فرآین ــندیم آن چه ــناختی، باش ــدهای ش   در فرآین

(  6339 ،)بانـدورا دهـدیمالشـعاع اـرار دـه را تحـ نتی مـورد نرـر، هـد راستای در  تدبیر

ــ  در  ــدهای انگی ــ محــورفرآین ــدی ثیر، ت ــن هو خودکارآم ــه اای ــدبیرن ــه ت ــ  ســ  ک  در اال

ــ  ،محــرب ــاتلا  ةانگی ــدة یه ــرد  آین ــ  را ف ــدیمرا ــاخزن ــر اس ــی    ب ــارون تقس ــدی ب بن

کندکـــاوی،  بیـــانگر تنریمیکارآمـــدی خـــود (5060 ،انســـولی و الهـــی نقل ازبــه، 5001)

پــون  -و مارتینــه کــاری اســ   در پــژوهن زیمرمــان، بانــدورا، ملاحرــة موشــکافانه ومــل ت 

ــوان شــد هرچــه کارآمــدی خــود6335) ــوزانداننتنریمی ( عن ــاتر باشــد،  آم در چیرهــی بال

(  6339 ،در بانــدورا نقل ازبــه) کننــدیمپیــدا بیشــتری  مو ــوعات علمــی، اعتمــاد بــه نوــز

بــا یکــدیگر تعامــل دارنــد ) بوفاردـــ  خــودتنریمیاز  رفــی، خــود کارآمــدی و راهکارهــای 

گیــ   از  ریــو ثیر ان(  در مدمــوع، تــ 6331 ،پــا ار  نقل ازبــه ،6336، رنــ  لــاریوپ ،بوچــارد
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ــد  ییهــاحوز خودکارآمــدی در   اعتمــادتقویــ  ، تنریمیخــود(، 6326 ،)هایــدر 6اســتنادمانن

ــن ــ  شــد  اســ   از ای ــاهن ا ــطرار ثاب ــتواد  از  و ک ــا اس ــه ب ــاهی در ترجم رو، خودآه

    شودیمانگی    باع  اف این فرهن  لد 

  گیری. نتیجه7

ویان ترجمـــه و بـــین خودکارآمـــدی دانشـــد بـــه بررســـی رابطـــة حا ـــر پـــژوهن 

دیگــری  یهاســاز  بایـداطــ،  ـور آینــد  بــهپرداخــ   مطالعـات  هـاآن راهاردهـای ترجمــة

ی از اایـل هـای کمّـرویکرداسـتواد  از د  نـمانند انگی   و اشتیا  بـه ترجمـه را نیـ  لحـا  کن

ــوردی ــات م ــ  مصــاحاه، مطالع ــا از ت ــتقی ، درب م ــا مشــاهدات مس ــر ثیر عوی ــافتی ب ــل ب ام

  د داد نخواه خودکارآمدی را اف این
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 پیوست

 

 1پیوست 

 (TSEQ)a   Rotated Component Matrix   

Items Component   

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

6 .832         

5 .783         

17 .757 .319 .340       

19 .747  .423       

2 .687         

14 .523    .479     

16  .692        

13  .676        

11  .674    .327    

26 .364 .669        

28  .641  .320    .421  

3 .474 .555     .329   

1 .479 .516        

18   .846       

20   .801       

21   .710       

27  .404 .595   .307    

8   -.525   .373    

23    .765      

24    .651  -.502    

29 .457   .484     .470 

22     .818     

30     .642 .439    

12  .467 -.391  .483     

10      .735    

15   .345    .711   

7 .386 .349     .629   

4        .806  

9 .384   .311    -.556  

25   .311      .843 

a. Rotation converged in 21 iterations.   
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 2پیوست 

 (TPSSQ)a   Rotated Component Matrix   

Items Component   

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

4 .769         

5 .639         

11 .576    .385  .500   

13  .750        

15  .685   -.377     

18  .562 -.464  .337     

2   .764       

21   -.485  .447 .412  .326  

19    .747      

3   .436 .667      

10    .523     .327 

6 .343  -.411 .479      

12     .745     

14     -.666     

8      .755    

16      .628    

22  .373    .531    

17       -.764   

1   .472    .605   

7        .738  

23  .480      .565  

9 -.441  .361     .500  

20         .914 

Extraction Method: Principal Component Analysis.  

Rotation Method: Varimax with Kaiser Normalization. 

  

a. Rotation converged in 21 iterations.   
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 ترجمه نامة خودکارآمدیپرسش: 3پیوست 

Please indicate your opinions about each of the statements below 

by choosing the appropriate rate on the five-point scale below. 

The word “Translation “here is intended as a reciprocal 

translation, i.e. from source language to target language, and vice 

versa. 

A O S R N 

1 I believe I will learn to translate very well.      

2 It doesn`t bother me at all to translate.      

3 I have a special ability to translate.      

4 
When I make translation mistake, I will expand my 

efforts. 
     

5 My interest in translating is high.      

6 Translating is really great.      

7 I feel very much at ease when I translate.      

8 I wish I were competent in translation.      

9 I don`t worry about making mistakes in translation.      

10 I never feel quite sure of my translations.      

11 I always feel that other colleagues translate better than I.      

12 
I feel anxious even if I am well prepared for translation 

tests. 
     

13 I feel confident when reading my translation in the class.      

14 I think translation class is boring.      

15 
I believe when I am calm and relaxed I perform better in 

translation. 
     

16 I feel I translate better than before.      

17  I enjoy translating.      

18 Improvement in my translation enhances my motivation.      

19 I like my translation courses more than other courses.      

20 

When I show my translation to my teacher and receive a 

positive feedback, I feel more confident and become more 

desirous of translation. 

     

21 Achievement in translation makes me happy.      

22 
The subjective criterion for translation assessment 

decreases my motivation and confidence. 
     

23 Mistakes in translation do not make me disappointed.      

24 

When I give my translation to my friends and take their 

important points about some corrections in it, I do not feel 

anxious. 

     

25 Observing my friends achievements motivates me.      
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26 
I think I have the ability to participate in translating 

activity. 
     

27 
When I feel confident, I believe I am able to translate 

even the more intricate texts. 
     

28 
I have the ability to concentrate on the content of the text 

to translate. 
     

29 I enjoy practicing translation with my colleagues.      

30 
I get a sinking feeling when I think of translating a 

difficult passage. 
     

A=Always O=Often S=Sometimes R=Rarely N=Never 
  

 دهای حل مشکل در ترجمهنامة راهبرپرسش: 4پیوست 

Directions: this questionnaire is designed to help us gain a better 

understanding of the kinds of strategies that you as a deserved 

translator utilize during translation. Please indicate your 

opinions about each of the statements below by choosing the 

appropriate rate on the five-point scale below. The word 

“Translation “here is intended as a reciprocal translation, i.e. 

from source language to target language, and vice versa. 

A O S R N 

1 
The first vague or unknown word makes me stop to go 

back and read again the sentence. 
     

2 

During reading each segment, I guess the related 

equivalent of each part (producing TT while constructing 

ST). 

     

3 I continuously shift back and forth ST and TT.      

4 
Facing a problem, I try to monitor what solution works so 

well. 
     

5 If a solution is unsuccessful, I try the other one.      

6 When translating, first I read the text thoroughly.      

7 
For equivalents, I rely more on the dictionary than my 

previous knowledge. 
     

8 
To practice more, I try to translate every sentence I hear 

or read. 
     

9 
I make use more of the bilingual dictionary than the 

monolingual one when I translate. 
     

10 
To begin translating, I take a quick look at the text for 

some seconds. 
     

11 
I read sentence by sentence or phrase by phrase before 

translating. 
     

12 I repeat a previously translated sentence, phrase or word      
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to get an idea for translating the following sentence, 

phrase or word. 

13 
I repeat the synonyms in order to get to a proper 

translation for a suitable equivalent. 
     

14 
I underline the words which are new or need to be 

checked for other equivalent. 
     

15 I use a dictionary for the synonyms of a word.      

16 
To have a more suitable equivalent, I employ the opposite 

of that word. 
     

17 
I check a word in the dictionary even though its meaning 

is known to me. 
     

18 
First I write down an appropriate translation before 

achieving the final translation. 
     

19 
While facing a difficulty in the text, I announce that to 

myself. 
     

20 
When translating, I skip the part which seems difficult to 

me. 
     

21 
After finishing translating each paragraph, I read it from 

the beginning for the purpose of evaluation. 
     

22 For the parts unfamiliar to me, I consult my teacher.      

23 
During checking my translation, I edit, delete or add a 

part. 
     

A=Always O=Often S=Sometimes R=Rarely N=Never 
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 چکیده

-اجتماایی ةیایظ   با  ا اا  ارزشیابی پویاا رششای یاویر آر زشاوزا زباا  ا ا   ا 

 زشوزا زبااا آر ایاار رشا زشااوزا ش ارزیااابی  .بنااا شااست ا اا  ف هنگاای شیگوکیاا ی

پاوشه  اارا    هاس  . آیاگیشاصاورت  ییهااییراهنماا ةارائاکعاشلی ش با  صورتب 

هااس  آیگاا  پااوشه  ش  زشوزا زبااا کاایری  ارزشاایابی پویااا باا  زگاااهی صاا فی ب ر اای 

 05  شنظورباسیرب ر ی ارکباط بایر ارزشایابی پویاا ش  یا  پویااه زگااهی صا فی باوآ. 

 ااایو  زبااا  ایاا ا  باا  آش گاا شت ارزشاایابی پویااا ش  یاا  پویااا ک یاای  شااسیس.  زشوززبااا 

  ئااارا ززشااو پسش  ززشااو  یپهاا  آش گاا شت آر ش اااا  ززشااو   ااا تار صاا فی باا   

  با  گا شت ارزشایابی پویاا بااز ورآ ش راهنماایی رااز  با  شعل ا  ززشاو  یپشس. پس از 

آر   را رباا   اا آ هاااز   آاآ ش یماا ات ئااارا یصاا ف یزگاااه هایااپو یارزشاایاب ا ااا 

 هاافتا ی. یظا  باوآ شاس  هااز یمل ا آ شیات     یا  پویااصورکی    آر گا شت ارزشایابی 

ر  بااوآت ؤبیاایار شاا زشوزا زبااا یشااا  آاآ  اا  ارزشاایابی پویااا آر ارک اااه زگاااهی صاا فی 

بااا ززشااو   یصاا ف یزگاااه هایااپو یابیشااارز ههاااززشو ا اا . از ااوه آیگاا  باایر 

همبیااتگی شعناااآاره شجااوآ آاشاا   اا  اااا ی از ایتبااار ایاار رشا    ااا تار صاا فی

. یتاای  ایار شلارعا  از ز  ج ا  باوآ زشاوزا زباا  ایگلییای ةآرااوزارزشیابی یاویر 

ا  ارائاا  زشوززبااا زگاااهی صاا فی  ةاااوزجسیااسه از ارزشاایابی پویااا آر  ایسازچشاا  اا  

ا ا   شوجا  کا بزرگلارعا  باا ا ا  یمویا  ک ا ار ایار ش ی  ا ا .اائز اهم  آهسیش

ش شم ر ا ا  یتاای  کعمای  بیشات ه را آر امایا  از ا اتزاآت از ارزشایابی پویاا با اه 

  زبا  ایگلییی آر ب  آاشت  باشس. ةارزیابی زگاهی ص فی آر زشین

D
O

I:
 1

0
.2

2
0
6

7
/l

ts
.v

5
0

i2
.6

3
2

2
3

 

http://dx.doi.org/10.22067/lts.v50i2.63223


  آش شمارة    (              آایش سة اآبی ات ش یلو  اییایی)فصلناشة شلارعات زبا  ش ک جم                            89 

 

 

ـــدواژه  ا  زشوززباااا آاشناااة رشاااس ک  یبااای  زگااااهی صااا فی  ارزشااایابی پویا :هاکلی

 ک واژشنا ی

  مقدمه  .6

قابلیاا  رشااس ش یاااآگی ه را  زشوززبااا شعل اا  بایااس باااشر آاشاا   اا  هاا  یاا   ینوا باا 

 آیبالبا   فا آه ههااکزاشتآارآ  ب  ش ط زی ا  شاا ز  ابازار  انتی را  ا  باسش  کوجا  با  

اش را شنا ااایی  ههاااییکوایااارهااا  ناای  ش اباازاره بیااازی   اا   ها اا رعفیااافتر ی لاا  

ایار بااشر یما   ناس  ا  زشاوزا ش  با  ا اا ایتماآ با  یزاس بدشاس ش  زشوززبا  نس  ب  

 ةایاساز ا  ااساق  با  ه ا ا  ف زیناسش اگا  زشاوزا  ایاسستیکنآر ه   ییهاف زینسرزشیابی ا

 کاوا ییما. زشاا  ییااز آارآ ارزشایابی ها  با  همایر شاست  ا ا  ب زشا  هزشوززبا آشرا  

ارزشاایابی را باا  پایااا  هاا  آشرت زشوزشاای ش زشااا  چنااس  ااایت  ش ااسشآ  اا آ زیاا ا  ةزاایشظ

ش ااصالی جاز   ناسیشااش را  ال  کماا  کاوا    ارل اب ش کا   از یساییاتر ش یتواییاتر

 یا  را آر  لاا  ااا    ناس ارزشایابی بایاس ف هناو شوف  .یاسارآاش ی ااط راعف  هاآزشری

  .ا  ی اآین  شوآش ایر کز   بایس آر رمی  ی ا  همة شعل م

 ههااا یظ فش اییااتا باا   قااسرت افاا اآ ش   اانتی هها اان   باا ی س1ارزشاایابی پویااا

ش یاآگی یاست   ل اشعش با  هم ااره   ناسیشااز زشاوزا ش کاسریس کی یاس  ه یگب  تآر  هاز 

 یاااآ کااوا یشاایاااآگی ه یعناای زیااا  را  اا   ههاااییکوایاااآیااسگات  . از ایاارشرزآیشاااصاا ار 

سریس پویاا باا کی یاسه  ا  با  ا ا .  ان   ش کا  ی پا ییکغقابا  کاوج ی  گ ف  کا ااس 

ش باوط ییاز ی  کن ا با  کغییا  ش تاواه کز  ا  بل ا  با  کغییا   اا تار ز    ال آارآفع  2ةشسا ل

پویااا  ارزشاایابی شیوتباا کوصاایزی  – یزاای  هها اان  ا لاا   ی.  هااس  اصاالشااوآیشاا

زشااوزا  هباا ا هسیاال   اطلایااات یاا شنظااور باا  زشااوزا آای  ه یاآگیاا ییشاانا   کوایااا

   یرا کشا3 یاتای ان   ا ةشااروآ   ا هااریایگیشش  هاایم ت   ا یگ ار ا ا . آر ااار یکیر

                                                      
1. Dynamic assessment 

2. Mediation 

3. Static assessment 
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ر ی. چناگ آیاسیشاش اسشآ  زشوزا زباا  ی آ فعلا ا  یملیشراع یب  ب ر ا  ا ل  آهنسیش

  .ق ار گ ف  ییشورآ شنا ا (1899)  یگوکییکو ط ش باریدیتیر یتیشرع

  آایاا  زشااوز هب ن ااار باا ا ه یاآگیاا  ی  شرااع ااست آاشاا  یاای  (1899)  یگوکیاایش

 ههااایییاکوایاااش  یس شاانا تیااجس ههااا ن  . ا اا یاجتمااای شعناااآار ی  جمعاایاافعار

  ییااافتاا  ش کغی هفاا آآرش گ فتاا  ش بعااساب جنباا   یشاا   هآر فاا یباا ههاااکعاش از  ه یاآگیاا

 ههااا یشوقع  آر ریبناااب ا. گ آیااسیشاا یآرشیاا  یا تشاان ههاف زینااسش  ابنااسییش   شاا

از  اوآ  هفاور ههاا ن  زشاوزا آای ر ا ا   ا  شمهاریا آ هما ات باا  اا یملیا یجمع

با  آاشناة  هاا ن ر یاا  یگوکیاییشاست باشانس. با  طبار یظا  ش ی  هنوز آرشی یشا  آهنس 

   ا شاوآیافتا  ش یاوب شایاشلااب رشاس   ییهاا ن آر ش ابا     کعل ر آاشت   1بیرشس ک  ی

 آهاسیشاایار اش اا  را با  شاا  آاشناة رشاس ک  یبای  یاک ل .کعلر آاریس یرشس شاقع ةاوزب  

را شااورآ  ک  یصاالااا  بااا یااا همتایاا  زشااوز آر کعاشاا  بااا شعل ااآای  ه یاآگیاا ییکوایااا کااا

 هازهااایی هباا ا ی ااوب ة ننااس یناای  بیپاا  ه یاآگیاا ییر کوایااایچناا.  یقاا ار آهاا یب ر اا

 پاا ی اش ا  یشااسا لات کعاااشل یلاا  ةآاشناا  یگوکیاای. شباشااسیشااآایاا  زشااوزا   یلیک صاا

  ننااست  یشاینااس  ااؤارات هااسا  شااوآیشااآاشنااة رشااس ک  یباای ا ااتزاآت  یابیاا  آر ارز اا

ز  ش  ةاآاشا ه آ  با  اا  شیاائ  ش آر وا ا  از آایا  زشاوزا  با ا اشا ش    هارگو از

ک  یبای  ةااوز ابییاارز ها اتایسارآ با ا هاوتیشا آت ا ا  اشاا  ارا  اط یشاا   هاریاشاینس 

   اعی با  ز  ا ا  کاا باا ا اتزاآت از ارزشایابی پویاا پاوشه رشس ارائ  یساآت ا  . آر ایر 

 .ایر شیائ  ب ر ی شوآ

ی  اا  ی اا  ش ماای آر ش ااارت  وایااس  شتااو  ایگلییاای شنا اازبا  ههاشااا  ی اای از 

را  هااشاژتا ا . زگااهی صا فی زشاایی باارز  واهاس شاس  ا   وایناست  2آارآ زگاهی ص فی

را  هاااشاژتزیاا   نااس یااا ارکباااط صاا فی باایر ک  3باا  ر اااف صاا فی باا  ک واژهاااه صاا فی

بینای صا   ش  ا ی   وایاس  را پای  کوایاسیشا اوبی شنا ایی  ناس ش ایار زگااهی با 

یس شتزاااشکی باا اه کااسر هها یاایظ   یشنا اازبا ایاار شااا   از   نااس. بااا کوجاا  باا  اهمیاا 

                                                      
1. Zone of proximal development 

2. Morphological awareness 

3. Morphology  
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( کماا یر ارزشاایابی 2559رار اار ش ییدلااس )  ابیااا  .ایاار بداا  زبااا  پیشاان اآ شااست ا اا 

شنا اابی باا اه ارزیااابی زگاااهی صاا فی ش ییااز   اا  اباازار ایااس  آتپویاااه صاا فی را ک یاا  

باوآت ا ا . ایار ابازار ط ااای کن اا  زشوزا زباا شیزا  زشوزا ص فی رااز  با اه کشدیص 

از  با اه آایا  زشاوزا  زش ی اایی  اال ششا  ب ر ای شاست ا ا  ش ک  ی اات بیشات ه را

  اااال باا  کاااای ایاای ییااز ب ر اای شااوآ.  زشوزا زبااا ش کاایری  ز  باا اه   1را اا  کااا ایتبااا

آاریااس باا   ارزیااابی ار بدشاای ب تاا ه ههااارشاش    ااا  آر شااورآ این اا   ااساشی  از 

بااا ششاا لات شدتلزاای  شااست اا  کااا نو  پیشاان اآ  ییهااارشا. ایسستیی  اا اه قاااط یتی اا 

راه اااره  کوایااسیشااآر کااسریس ایاار ش ااارت بی پویااا ارزشاایاشواجاا  هیااتنس. ا ااتزاآت از 

  ب اه ا  ایر شش لات باشس.

آر کااسریس ش ززشااو  ا بااا ا ااتزاآت از رشا ارزشاایابی پویاا ااراا  پااوشه بناااب ایر 

زای  شیازا  زگااهی صا فی با اه زگاهی ص فی  اعی آر یاافتر راه ااره جسیاس با اه افا

با  ز  ا ا  رششای شنا ا  ش شعتبا  با اه آارآ. همانایر آر ایار شلارعا   اعی  زشوززبا 

ارزشاایابی صاا فی  رار اار ش   ةاااوززگاااهی صاا فی ارائاا  شااوآ. آر  اان   کااسریس ش 

چااو  پااوهن   یاشااا بع اا  ایااسآاآتای ااا   زشوزا زبااا ( ک  ی اااکی را باا  رشه 2559) ییدلااس

 یشنا اازبا  ةاااوزا آر یااپو یابی ااات آر شااورآ ارزشاایر باشریااس  اا  ک  یاا( باا  ا2558)

اه یااو  یاار ارزشاایابی پویااا از زاشیاار ک  یاابناااب ایر  آر ا. ار ایااسا ا اا یبیاا 2هب آ ااار

شورآ ب ر ی قا ار  واهاس گ فا  کاا ششادص شاوآ  ا  ارزشایابی پویاا کاا چا  شیازا  با  

ش شیاازا  ایتبااار ز   گاا ارآیشااارزشاایابی کاایری   ف زینااسآر  زشوزا زبااا زگاااهی صاا فی رشه 

  یاز هها اؤالآر صاسآ پا اب با   پاوشه ر یاابا کوجا  با  شاوارآ فاو   چ  ش سار ا  .

 :ا  

  گاا شت زشوزا زبااا پویااا ش ارزشاایابی  گاا شت زشوزا زبااا زگاااهی صاا فی باایر زیااا 

 کزاشکی شجوآ آارآ؟  ی  پویاارزشیابی 

  شجوآ آارآ؟ ( نتی) اییتاارزشیابی پویا ش  ههاززشو  ه بیرشعناآارزیا ارکباط 

                                                      
1. Validity  

2. Applied linguistics 
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 پژوهشة پیشین .2

 ارزشیابی پویا. 6. 2

 زبایشنا ای  اارب آه ةااوزچاارچوبی یظا ه با اه شلارعا  آر  ینوا با ارزشیابی پویاا 

 شنا اااایرشا  ةیاااایظ شیگوکیاااا ی آر زشینااااة  ههایوشاااات  ةیااااپاباااا   ا اااا   اااا 

کبط باا ز  یعنای پشاتیبایی ش آیگا  شز او  شا  آاشناة رشاس ک  یبای  شز و  1ف هنگیاجتمایی

 با  ا اا  آاشناة رشاس ک  یبای .(2552  رنتاا  ش راور  ;2559 ریاسز  )های ششآ شس باشایش

قابا  ش  الت  اا  شیا ل  فا آ آربایر  الت کوایاایی شاقعای  ةفاصلکع یف شیگوکی ی ب  

ش بااا افاا اآ راهنمااایی ش یااا کعاشاا  ا ةشا االباا  اا   ااا  شیاا ل  ف زینااس اش ااا  رشااس فاا آ آر

ایار ی تا  ااائز اهمیا   ذ ا (. 1899  )شیگوکیا ی شاوآیشاگزتا   سیازیشاآ   آیگ  ب 

اشااا آر    اا آت ا اا ا اا   اا  شیگوکیاا ی  ااوآ از اصااللا  ارزشاایابی پویااا ا ااتزاآت ی

ای ااا   آاشنااة رشااس ک  یباایباا  کماااشی طیااف کعاشلااات  اا  آر ااایر ارزیااابی   یهایوشاات 

رشا  آر ااااری  اا  شاینااس پ  اا   ارگو ااازه ش راهنمااایی اشااارت یمااوآت شااوآیشاا

  ) ااوزریر ش گااارب ا اا  ساآتارائاا  یاا آاشنااة رشااس ک  یباای ا ااتایسارآه باا اه ارزیااابی

آر را  شزیااسهاطلایااات   یابیارزشاا ةناایزشر آر ییااو یرششاا ینوا باا ا یااپو یابیارزشاا(. 2552

ئاا  ارا یابیااآر طااول شااست ارز راهنماااییفاا اه  یمااوآ   شا االةب افاا اآ  ههاااییکوایاااشااورآ 

کوصایف  و ات یپ ها اشا ه با   ینوا با ا ش ارزیاابی ارزشایابی  زشاوزآر ایر یو   .آهسیش

 اان    ههاوتیشاااز  یشتنااوی ةشعمااول  گیاات  طورباا  .(2550)پااوهن  ش رنتااا    شااوآیشاا

  با   یاک آهاسیشاویاس یرا با  ها  پ هاوتیشار یا. زیا  کماا  اا   ا آر آ ت  یپو یشنا ت

  یااشاه   ااازآیشااز یرا از هاا  شتمااا هاااز ززشااو  بااوآت ش زیااا  -زشااوزا-ززشااو  هارگااو

ششآ ش  ی)هاا  آیااگیشااصااورت  ززشااو پسش  ززشااو  یپر ی  آر باا ااا اا   یزشوزشاا

اشلاااب ا ااتایسارآ   ههاااگا ا از یااپو هها اان   آر پوشهشااگ ا  یب  اا (.1882   یااکزشر

ر ش ی  فور ااتیاا)از قب پوشهشااگ ا    ااای   اا ی  آر اااار ننااسیشااا ااتزاآت  یشااست ش شتااوار

                                                      
1. Socio-cultural theory 
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 هازهااایشلااابر بااا یاقااساشات  ه یپاا ( ایااوا  شدتلااف کعاااشلی ش ایعلااا 1895هم ااارا  

 .  گی یس ار شیب  یابیارزایر آر را  زشوزا زبا  ةویش

ش زشااوزا آر رش اای  ش آیگاا  ی اااط  شنا اایرشا  ةاااوزآر ارزشاایابی پویااا ک  ی ااات 

آر زبااا  آش    ةاااوزاشااا آر   (2559 )هاای ششآ ش ریااسز  ا اا  رش باا  افاازای  ج ااا 

شاینااس  پوشهشااگ ا  ب  اای .ای ااا  شااست ا اا  آر ایاار زشیناا  یک  ی اااکا یاا   هها ااال

ش ا یااارزشاایابی پویاااه یگااارا  پن ةناایزش( آر 2558( ش زیتااو  )1881ار زاا ا ش رنتااا  )

ی جنااسه ش یباااآه ب  شاایابی پویاااه رغاا زار ةناایزش( آر 2559ر اات پو )ش  (1882)آیگاا ا  

از  زشوزا زبااا اقتصاااآه اجتمااایی ةناایزششااس کاایری   ارزشاایابی پویااا باا  ر ةناایزش( آر 2512)

  شتااو  ایگلییاای باا  آرا  وایااس هایااپوارزشاایابی  ( کاایری 2512شاابایی )  ط یاار شب

 ری  ارزشاایابیی( کاا2512 وزریر ش گااارب ) هاااز ره ش ش ااارت شاانیسا زشوزا زبااا شللاا  

شااورآ را زبااا  آش   ینوا باا ایگلییاای  زشوزا زبااا پویااا باا  رشه ش ااارت آرا شلاا  

ارزشاایابی پویاااه باا  ب ر اای ( 2512یلااوه ش هم ااارا  )  ریهماناا .ایااسآاآتب ر اای قاا ار 

 .  ایسپ آا ت  زشوزا زبا گ شهی 

   یصرفآگاهی  .2. 2

  لمااات شاینااس ة ااازیس شعناااآار ههااابد وایااایی ف اا  ش کشاادیص زگاااهی صاا فی باا  ک

. با  بیاا  آیگا   زگااهی صا فی شااش  کوایاایی فا آ شاوآیشاریش  ش پیویس اطلا    پیشویس

ط باا زگااهی صا فی شا کب.  لار  لماات جسیاس ا ا چگاویگی ب اه کشدیص ک واژهاا ش 

با  یاا  ک اواژ  ک  وچا شعناایی  هشاااسها ا  آاراه  باشاسیشازباایی  ةافتی لو   ازشا  

یااا صااب   بدشاای از آ ااتور  زبااا   ک واژشنا اای. (2559   یزاا  ش رو ااا س) ا اا صاا فی 

 آهااس. باا   اادر  آیگاا    ااا   ک لیاا  قاا ار شیک زیاا  ا اا   اا   ا تااااار  شاژت را شااورآ  

هاااه ی ااوه ش بااا ی ااسیگ  آر قار  هاااز یشااینی  هاااه  ه شاژت باا  شاانا    ک واژهااا ش رات

 ااوه شااااس ی ریک  وچاا ک ااواژ صاا فی . (1883  )بلوشزیلااس پاا آازآ ااازه شیییااز آر شاژت

یا   لما  یاا بدشای از  کوایاسیشا. بنااب ایر یا  ک اواژ آاراه شعنا   ش شاژگایی ا     



 153ی ...              ص ف یب  زگاه یک واژشنا  هایپو یابیارزش  یکیر یب ر                    ال پن اه  

 

 

  1شعنااایی ههااایوگاایش اا  ک واژهااا آاراه   ااازیاز  .(2552پا اا و ش آیگاا ا   )  لماا  باشااس

  شاوآیشاشناس ک  یا  یظاا  ههاارشاصاسا ش شعناا با   هااز آر ش  هیتنس 3ش زشایی 2ی وه

ب اه ف   اجزاه زبا   آایا   لما  ش ش اارت ف ازباایی شاورآ ییااز ا ا . یلااشت با  آایا  

ویگی یما   ا آ  یا  گاچآایا  ی اوه )از بایاس  زشوزا زباا شعنایی ش ش ارت ف ازباایی  

 .ب  ورآار باشنس ب اه ک زی  ش ک لی  آقیر  لمات پیایست (پیویس ی وه آر  لم 

لایااات شاااه  از پاا آازا اط  هها واینااست اا   ایااسآاآتبیاایاره از شلارعااات یشااا  

(.  ااو 1889  ) ااول ش هم ااارا   ننااسیش لمااات ا ااتزاآت  کاا ک صاا فی هنگااا   وایااس  

( ی اا  زگاااهی صاا فی آر یاااآگی ه رغااات ش ش ااارت آر  وایااس  را 2553ش ایسر ااو  )

ابتاسایی  چ اار  ش ششا   آش  ةیاپاک  یار  اوآ را با  رشه  وآ اا   هااز ب ر ی   آیاس. 

 طورباا صاا فی یشااا  آاآ  اا  زگاااهی  هاااززشو چیناای ای ااا  آاآیااس. یتااای  -یزش ی ااای

زگااهی با اه  یا   ش ایار یاو  یاباسیشرشاس  زشاوزا آای کسری ی ش با ک  بیاات زباایی 

یزاا  ش رو ااا س ارزاشاای ا اا .   هاااز رغااات زش ی ااایی چیناای ش ش ااارت آر  وایااس  

 اا  آر را زبااا   وآ ااا  ا ااداییاییشللاا  صاا فی را آر آرا  هک واژهااا( ی اا  2559)

. شااصا  ایار پاوشه  چنایر باوآ  ا  ب ر ای   آیاس اال یاآگی ه زبا  ایگلییای بوآیاس

ارکباااط بیاایار قااوه باایر   شااوآشنا اای  نتاا ل اگاا  کاایری   زایااة شاژگااایی ش زگاااهی شا 

باا کوجا   اشا . از ش لا  راهنماایی شجاوآ  واهاس آکاا قبا  شللا  زگاهی صا فی ش آرا 

ارزشایابی پویاا ا ا  ش آر ایار      ی ای از ابازار زشاوزا ش ارزیاابی زگااهی صا فیب  این

یری  ه  ک ااپااوشایاار   صااورت یگ فتاا  ا اا زبااا   ااارجی  ةاااوزآر زشیناا  پوشهشاای 

 .  را شورآ ب ر ی ق ار آاآ زشوزا زبا زگاهی ص فی آر ارزشیابی پویا 

  روش پژوهش. 9

زباا   اارجی  ینوا با باا رشی ا آه ک  بای آر بافا  زباا  ایگلییای  اارا  پوشه 

. پ آا تاا  ا اا  زشوزا زبااا شیاازا  زگاااهی صاا فی باا  ب ر اای زشااوزا ارزشاایابی پویااا باا  

                                                      
1. Semantic  

2. Syntactic  

3. Phonological  
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 2510 ةیافور ا  ش الا  آر طای  آر ا ا  1ک  بای ز  اارب آه ش رشا   ا  پاوشه ایر 

 ةش ااسشآ ااایو  زبااا  ایاا ا  آر   االت شتو ااط زشوزا زبااا یزاا  از  05ش فاا  صااورت گ

شااورآ  یاصاال باازارباا اه اجاا اه ایاار پااوشه  آش اشاا      آیااس.   ااال 20کااا10 اانی 

 .شوآیشاشارت  هابسا  زی    آر  گ ف  ق ارا تزاآت 

 2یصرف یآگاه یایپو یابیشارز آزمون. 6. 9

رار اار ش    کو ااط اا ی  صاا فیاا  ش ک لیااک ز یر اصاالیکماا   پاای  رش پااوشه  هباا ا

ر از یر کما یا. آر اقا ار گ فا   شاورآ ا اتزاآت ییاکغ یما باا  بوآ   اآ شستیا( 2559دلس )یی

ایار رغاات ت آهناس. یرا کورا یر ااف صا فبا ست یاایرغا  پ 15ا   وا ت  شس کاا زشوززبا 

قاااآر باا   زشوززبااا اگاا  آ بوآیااس. اکعااساه پ کعااساآ اشااا پیااویس اشاات اقی  اا  یشاارآاراه 

ناس  ر یایکعکاا  شاسیشست یپ  ا یاراکؤ ایاا  شاسیشهاایی ارائا  ماییراهنلم  یبوآ   ت یکور

ت ی  پا اب صا  ا ی  کاا زشااییاا  یاا ا   یصا ف ههایشاای  اا  الم  ب    ها شعنای  ز 

 3  شیبااا   هزرزاااکیاا  بااا ا ااتزاآت از ززشااو  ر یااا .شااسیشکمااا   هااا م ا یاا شااسیشآاآت 

 بوآ.ززشو   1ییایاز پا  ی( اا29/5) ااصل ر ی  . گ ف  ق ار یشورآ ب ر 

 5آزمون ساختار صرفی . 2 .9

از آش قیاام    اا بااوآ  (2555  )یاااررا زگاااهی صاا فی از ززشااو   یر ززشااو  اقتبا اایااا

ششاتر  ة لماس یاکوراز با  یای  2اشات ا  ریکما   ریر بدا  کما یاشراا ا . آر   شست  یکش

لماات   ةیاک زازشناس یی  9  یار ک زیکما   گا یر آیکماا  جملا  باوآ. کما شنظاور اشاست با 

یافتا  را ک زیا   لماات اشات ا   با اه اکماا  جملا  باییا یش زشوززباا ش ششتر شست باوآ 

 99/5 ش 91/5  یاک ک  با یاس ش ک زیاکور ههاابد از  یا ها   ه شیباا  با ا  هزرزاا  نس.

 بوآ. ایر ززشو  ییایپا ةآهنس  یشا  بوآ 

                                                      
1. Experimental  

2. Dynamic assessment of morphological awareness 

3. Cronbach alpha 

4. Reliability  

5. Test of morphological awareness 

6. Production task 

7. Decomposition task 
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 آزمونپیش :6 ةمرحل

زباا   یش اارت یماوش  آر  الت شتو اط  اپاوشه  ر یاا زشوزا زباا  یکمااش آر ابتسا 

ارزشاایابی ش ارزشاایابی پویااا باا  آش گاا شت  یاا  بوآیااس ؤش هبنااس ااا   االتباا  ا ییاایایگل

آش گا شت کوزیا  شاس کاا شراعی  بایر ها   ززشاو   اا تار صا فیش  یسک یی  شس  ی  پویا

 ا  ششدص شوآ.زشوززبا زگاهی ص فی  اشریة

 ایپو یابی: ارزش2 ةمرحل

  ییاکغ هبا ا رغا  باوآ 15آشرة زشوزشای ارزشایابی پویاا  ا  شتشا   از   ش ال آر ایر 

ت   آاآئاارا ارزشایابی پویاا گا شت  بابا   الت شاورآ هاس   زشوززباا  لت زگااهی صا فی 

( ای ااا  شااس. 2559دلااس )یبااا ا ااتزاآت از آ ااتورارعم  رار اار ش ی یابیر ارزشاایااا .شااس

 :   ا  یب  ش   ز  equalize ة لمآ تورارعم   با یموی    ینوا ب 

 ب  چ  شعنا  ؟ equalize ة لم.#1

 .  آیشرا شل   آش   ة لمشعل     آاآیش آر   پا ب  زشوززبا اگ  

 .یموآیشآش  را شل   1 راهنماه  شعل   آاآییمآر   پا ب  زشوززبا اگ  

 س؟یرغ  را اس  زآ هچگوی  شعنا. #2

شعلاا    اا آیششااارت ا شاژت ة ااازیس هک واژهاااباا   زشوززبااا  ات ی  کوراا اا یآر صااورک

   .رف یش هبعس ة لمب    اغ 

 .شسیشارائ   3 راهنماه    آییمشارت ا ک واژهاب   زشوززبا     یآر صورک

را  هااابد ر یااا کواییااسیشا یااز آارآ؟ هک  وچاا  ههااابد  equalize ة لمااا یاا. ز#3

 س؟ییا  بب 

 هشعنااا ییبگااو کااوایییشاااال  پ  اایسیش  شعل اا  آاآیشااآر اا  جااواب  زشوززبااا اگاا  

 ی ؟یلم  چ 

 .رف یش 1 راهنماهشعل  ب    اغ  آاآییمارائ   یپا ب آر ت زشوززبا اگ  

                                                      
1. prompt 
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ر یااا ییبگااو کااوایییشاااال . هیااتنس ize شequal  لماا  ر یااا ک  وچاا  ههاابد . #1

 شعنا  ؟ چ  لم  ب  

 .  آیشرا شل    هبعس ة لم  شعل  آاآییمآر   پا ب  زشوززبا اگ  

 ب  چ  شعنا  ؟ equalize ر جمل  گوا بست ش بگویب  ا. #0

 .رف یش هبعس ةلم   شعل  ب    اغ آاآیشآر   پا ب  زشوززبا اگ  

 .  آیشرا شل    2 راهنماهشعل   آاآییم یپا ب آر ت زشوززبا اگ  

گزیناا  باا   3)  اا ؟ا equalize ة لماا هباا  شعنااا هایناا گزر یاااز ا یاا سا   اا. #2

 (.شسیشارائ   زشوززبا 

 ارزشیابی پویا دهینمره

را  اشاا  ش آر اا  پا ااب  2#ش  1# هراهنماهااا زشوززبااا اشتیاااز: آر صااورکی  اا   0

 .آاآیش

 .  آیشآر تی شعنا  لم  را ب  3# راهنماهپس از  زشوززبا : اشتیاز 1

 .  آیشآر تی شعنا  لم  را ب  1# راهنماهپس از  زشوززبا : اشتیاز3

 .  آیشآر تی شعنا  لم  را ب  0# راهنماهپس از  زشوززبا : اشتیاز 2

 .  آیشآر تی شعنا  لم  را ب  2# راهنماهپس از  زشوززبا : اشتیاز 1

 .  آییمآر تی شعنا  لم  را ب  زشوززبا اشتیاز:  5

ز یکماا هبا ا آهاییم ت باوآ. 5ش ااساق  یما ت  0لما   ها   هث  یما ت با ا ر اسایبناب ا

لما    یا  زشیزیا شوف ف یاکع  هاز با ایاشاورآ ی  ما زا  یا ا  شب  ا هف آ ههاکزاشت

 شس.ا تزاآت رشس ک  یبی ف آ  ةآاشنکعییر  ب اهایر رشا از  آ.شست بوکع یف 

 آزمونپس .9 ةمرحل

 ةکاایری  آشر کااا آاآت شااس زشوزا زبااا باا   ززشااو پس ینوا باا  ززشااو   ااا تار صاا فی

ر یاشرا باا گا ر ازا  شاورآ ارزیاابی قا ار گیا آ. زشوززباا زشوزشی ب  افزای  اگاهی صا فی 

 کواییاا یشااش  اادس  اان   آشبااارت  ززشااویگ  ای ااا  ارزشاایابی پویااا  اان     اادس 

  ص آهس.یرا کشد ه یاآگی ات  ییکغ ةآاشن
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 ةبیااتافاازار ش بااا ا ااتزاآت از یاا   ه سگاا ار هاااآاآت  ه  زشاااریاا  ش ک لیااک ز ف زینااسآر 

با  اهاسا   یابیآ اتشنظور با شاسیس.  هزشاار هاش اشا (SPSS) ییلاو  اییاای هبا ا هزشاار

ش زشااار  (2شعیااارای  ا ش  1ریایگیاا)ش یزی  از ش ا اابات زشااار کوصااه یااگ اا یر ش یتیااک  

 .شس تا تزاآ (22ش ززشو  همبیتگی پی  و  3شیت   یززشویت) یا تنباط

 نتایج .4

  یااک ک  شاس با  اا  آر باراا ذ ار یااک   ههاپ  ا  باا  ا اا  پاوشه ر یاا ههاافتا ی

 :شوآیش  ارائ  یز

ا  گا شت ارزشایابی زشوززباا زگااهی صا فی بایر  ا  زیاا باوآ ر یاا پ   ر پ    یاشر

ک زیا  ش   ییتاا . یا  کزااشکی شجاوآ آارآ یاا  یا  پویاا ا  گا شت ارزشایابیزشوززباا پویا ش 

یشااا    ییشااا  آاآت شااست ا اا . یتااا 1آر جااسشل  ززشااو پی  ةش الااآر  ک لیاا  کوصاایزی

 یصاا ف یا از ر اااف زگاااهیاا  پویااا ش  یااپو یابیر فاااز  آش گاا شت ارزشاایااا   آر ااآهااس شی

 (.11/5=)ا تلا  شیایگیر ایسیساشت چنسایی  کزاشت
 

 آزمونپیشدر  غیر پویادر دو گروه ارزشیابی پویا و  معیارانحراف. میانگین و 6جدول 

 تعداد هگرو
 آگاهی صرفی

 معیارانحراف میانگین

 53/1 05/15 20 یا ی  پوارزشیابی 

 81/3 32/15 20 ارزشیابی پویا
 

ارزشایابی پویاا ش گا شت ارزشایابی  یا  گا شت  هبا ا یزی  کوصایا  ش ک لیک ز 2 جسشل

  آهااسیشیشااا   2  جااسشل  اا طورهمااا . آهااسیشرا یشااا   ززشااو پس آر ش الااة پویااا

 هر یما ت با ایایگیا  ش ا یآر ااارباوآ  02/15  یا  پویااگ شت ارزشایابی  هر یم ت ب ایگاییش

گاا شت ار باراااک  یااشع. ای اا ا (3/21)ا تلااا  شیااایگیر= ا اا 12/11 گاا شت ارزشاایابی پویااا

  ایر گ شت شجوآ آارآ. آره شت یبیم ات   کنو   ز  ا    هایگو  ی  پویاارزشیابی 

                                                      
1. Mean  

2. Standard deviation 

3. Pearson correlation test 
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 آزمونپسدر  غیر پویادر دو گروه ارزشیابی پویا و  معیارانحرافمیانگین و  .2جدول 

 تعداد هگرو
 آگاهی صرفی

 معیارانحراف میانگین

 95/3 02/15 20  ی  پویاارزشیابی 

 99/2 12/11 20 ارزشیابی پویا

 

ارائا  شاست ا ا .  3لماات آر جاسشل  از  یا ها   هر با ایایگیاشیم ات   رییلاشت ب  ا

  لماا   یرک  اااآتش fearsome  لماا  ر یک بوآیااس. آشااوار 91/3کااا 91/1آر ش ااسشآة  هاااز 

puzzlement   ا. 
        کلمات معیارانحرافمیانگین و  .9جدول 

 معیارانحراف میانگین انآموززبانتعداد  

Cookery 25 2.2800 .97980 

Equalize 25 2.8400 1.21381 

Oddity 25 2.0800 .81240 

puzzlement 25 3.8000 1.08012 

wishful 25 3.8400 1.02794 

fearsome 25 2.4400 .58310 

dramatize 25 3.0800 .90921 

flowery 25 3.9800 .80984 

secretive 25 1.8400 .68799 

preventive 25 3.0600 .98234 

Valid N (listwise) 25   
 

 در دو گروه ارزشیابی پویا و غیر پویابرای ارزیابی معناداری  یت آزمون. 4 جدول

 اطمینان %35اختلاف میانگین با 
 اختلاف میانگین

سطح معناداری 

 اطمینان %33با 

درجة 

 آزادی
 یت زانیم

 اس بارا اس پاییر

91/1 02/0 21/3 55/5 19 91/3 

 

ر یایگیاشیات   اجا ا شاس کاا ش یکا ززشاو   پاوشه اشل پ  ا   ب اهافتر پا ب ی هب ا

بااا هاا   آش گاا شت ارزشاایابی پویااا ش  یاا  پویاااا  زشوززبااا یماا ات  ززشااو  زگاااهی صاا فی 

ارزشایابی پویاا ش گا شت گا شت  بایر آهاسیشیشاا   1   جاسشل اگویا  هماا ی  شاوآ. یش ا

 متا  از یا  صاس    pش اسار ارزا زیا ا ؛کزااشت شعنااآاره شجاوآ آارآارزشیابی  ی  پویاا 
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  قابا  یریکا یصا ف یزگااه هایاپو یابی  ارزشا ا آهاسیش  یشاا  یر یتای. ا(p=0/001)ا   

 .  ا  آاشت زشوزا زبا  یص ف ییکوایا هب  رش یکوج 

ززشاو  زگااهی صا فی ش ه بایر شعنااآار رابلاة ا  زیاا باوآ ر یاا پوشه آششیر پ    

 یپ  ا  ش ب ر اار یاپا اب با  اافتر یا هباا ا شجاوآ آارآ یاا  یا .ززشاو  ارزشایابی پویاا 

  ززشاو  همبیاتگی پی  او  اجا ا شاست کاا ارکبااط ززشاو  زگااهی صا فی ش پوشه  ةیف ر

 ززشااو پس ةش الااآر   آش گاا شت ارزشاایابی پویااا ش  یاا  پویاااززشااو  ارزشاایابی پویااا آر 

 ب ر ی شوآ.

ززشاو  ارزشایابی پویاا ش ززشاو  زگااهی صا فی  بایر بیایگ  ز  باوآ  ا   0جسشل یتای  

 ااا تاره ززشااو  زگاااهی صاا فی  اا  بااسا  شعنااا  r=.736) (شعناااآاره شجااوآ آارآارکباااط 

 سییایز کیای پاوشه آش   ةیف رار  یبنااب ا. گیا آیشرا ایاسازت ززشو  ارزشایابی پویاا  ششاب  با

 .شس

  پویا ارزشیابیآزمون آزمون آگاهی صرفی با همبستگی  میزان .5جدول

R2 آزمون ةآمار داریاسطح معن (r)  آزمونتعداد (N) 
 آماری یهاشاخص

 متغیر

 ارزشیابی پویا 20 932/5 55/5 01/5

 

 هایافتهو تفسیر  بحث .5

زشااوزا ش یاااآگی ه  ةاااوزتزاآت از ارزشاایابی پویااا آر ب ر اای ا اا  پااوشه هااس  ایاار 

ری ات ارزشاایابی یب ر اای کاا  ل پااوشه اش   ااؤالکاا   هااس  آقیاار طورباا ش  بااوآ. زبااا  آ

یتاای  یشاا   الت شتو اط باوآ.  زشوزا زباا  یشنا اشاژتکوایاایی  ارک ااه پویاه  لمات ب 

ی اای از آرایاا  ری  آاشاات  ا اا . کاای زشوزا زبااا زشاایابی پویااا باا  زگاااهی صاا فی آاآ  اا  ار

 یاا   اا آ  اا  ارزشاایابی اییااتا ) اانتی(ایاار گویاا  کوج کااوا یشب کاا ه ارزشاایابی پویااا را 

آر صاورکی  ا  ارزشایابی پویاا یلااشت با    ان سیش) ناویی( فا آ را  یافتةرشاس هاهییکوایا

ارزیااابی قاا ار  شااورآپتاییاا  شه را ییااز بااا ا ااتزاآت از پشااتیبایی شعلاا    کوایااایی  نااویی فاا آ
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 اا   زشااوزا ش  اان   ا اا  ةجنبااارزشاایابی پویااا آاراه آش   یبااارت آیگاا باا  .آهااسیش

 .ب اهس زشوزا آای از ارل اب  کوایسیش وآ 

شاانا تی ش  ههاجنباا ر شااورآ گزتاا  ا اا  اگاا  شااا باا  یاا( آر ا1881ر ریتاا  )یهماناا

 اااآ یاییااز زشوزشاای ارزشاامنسه را  ههااا یک ن  ش ی ا  کوجاا   ناایاایاااطزی یظاا ات ف اگ

زباا  ا تصاا   ة  با  شلارعایاشاست زشاایی را  ا  ف اگ  اویی  از ی   شم ر ا   بتوایی ن

  یا  افاازا  اش را آر زشااوزا زباایاازا  شوف یااگاا  شیش از  ااویی آ افاازای  آهاای  آهااسیشاا

  را یا ا  ا ا   چا ا  ا  ف اگیا ی از راه ااه کوجا  با  یظا ات ف اگی . ارزشیابی پویا یآه

 شاا ف  فاا آه  ااوآیپ  ه زبااا  شااوآ ش ازیاآگیاا ةجزئاای از  اا  پ ش اا  نااسیشاار یکشااو

 .زگاهی یابس

باا  زشاا ار شااس   ااا تار  کااوا یشرا آریاا  آیگاا  یمل اا آ ب تاا  گاا شت ارزشاایابی پویااا  

با   یصا ف یزگااه هایاپو یابیشاززشاو  ارز ا  اشاارت  ا آ.زشوززباا ص فی  لماات با اه 

آر  ا زشوززبااا شاژگااا  را بااا پ  اا  از یاا  لک کااا کوایااایی بااوآ ایاار شنظااور ط اااای شااست 

اآ هیاتنس  شاورآ شلارعا  قاا ار پ کعااس ههاشا یرآ  ا  آاراه اکعاس اا  ةسیاایپشاورآ  لماات 

 ههاای   نناست آر ایار شلارعا  ششا   زیااآه آر رابلا  باا آرا    شاا  زشوززبا آهس. 

 ههاپا اابی ااوه ش شعنااایی پیااویسها آر کعاااریف  ااوآ آاشااتنس. باا اه شثااال  بیاایاره از 

 بوآ. لمات اشا فاقس آای  پیویس   لمات ا  بیایگ  آای  ریش زشوززبا 

 :باشسیش  ش   زی     بیایگ  ایر ی ت  ا   ب هاپا بی  یموی  از 

را شعنااا  نااس  پا ااب  equalize ةشاژ وا اات  شااس  زشوزا زبااا هنگاااشی  اا  از ی اای از 

 وا اات  شااس شه ا اا . هنگاااشی  اا  از  «هماناایر»شه ایاار بااوآ: ایاار شاژت باا  شعناااه 

ش  equalپا ااب آاآ:  زشوززبااا   ز  را ششاادص  نااس ةآهنااسکشاا ی  هپیااویسهاپیشااویس ش 

ize شه پا ااب آاآ س. شاژت را شعنااا  نااایاار  وا اات  شااس  زشوززبااا ایاار زشااا  از  . آر

صا    کواییا یمی زشوززباا آر شاقا   . «ب ابا چیز با  ها  شابی  هیاتنس:  هنگاشی    آش»

  یهاپا ااب ااسا  از س را آر کوراای   ششاادص  نااس. شه آر هاای  ااارب آ گ اشاا ه پیااوی

صاز  را با  فعا  کباسی   ا آت  ینوا با  equalپ  اارب آ  ةتزاآا ا ize  زگات یبوآ    پیاویس

همانااا  فاا آ   آاآت شااساش باا   equalize ةاه شاااش   لمااا اا . اتاای پااس از این اا  جملاا 
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فعاا   ینوا باا  equalizeاز  ااارب آ  لماا  آر جملاا  باا اه کوراایت آقیاار  کواییاا یمی

از  اا  گزیناا   را (to matchشتاا اآ  صاا یت ) کواییاا ییمااهماناایر  اش  ا ااتزاآت  نااس.

بیاایگ  ز   پاوشه ایار  .آاییا یشا ا  شعنااه ریشا  را  اشا  وآ اینباا شجا  ایتداب  ناس

را فا ا شعنااه پیشاویس ش پیاویس بایاس    لما  ةیلااشت با  آاییاتر ریشا زشوزا زباا ا      

 . م   نس پیایست از ر اف ص فی ة لمشعناه آر ف    هاز بگی یس کا ب  

 اا  الما  با      ا ی  زشاای ار باوآ یاا پاوشه ر یاا ةشلااظ  قاب  یگ  از یتایآ ی ی

 هر بداا  باا ایآشااوارک  1شااستشااترشا اامی  ة لماا  شااسشی  یاا  ش ک لیااک زیااو  ز  

   اا یاا ایستیایلمااات پ از یظاا  صاا فی شااست  ا اامی ششااتر ة لمااننااسگا  بااوآ.    شاا 

 ا ا یاا ا ا  جسیاسه ( oddity )شایناسشاست  گ فتا  ا صاز یااز فعا   ز  یاشات اق هایت ا

-organist گ فتاا  ا اا  )شاینااس  اا  شعنااای  را از ا اامی  اا  کااا اااسه کغییاا  یافتاا  باا 

organ)اا  ی اا    ااازآیشاه ا اامی را از  لماا   . آر شااوارآه آیگاا  پیااویس اشاات اقی 

ی اا   آش هاا  کوایااسیش cook(  اا  آر ز  cookery-cook)شاینااس   نااسیشگ اشاا ه ز  کغییاا  

اشرایر آر شاقا   باشاس.  آاشات ( را   آ اه زشادزهشعناز( ش فعلای )با شعناه زشادا امی )با 

آش  اوآ ا تصاا  آاآت بوآیاس  پاوشه   ا   متا یر یما ت را با آشاوار ایار گ شت  لمات 

آششاایر گاا شت از  (equalize)( بوآیااس ش  فعاا  cookery, oddityا اامی اشاات اقی ) ة لماا

 یظ  آشواره بوآ.

زبااا   ااارجی  اااوزةش ااارت شاژگااا  آر  هایااپو یابیارزشاا هاااه ایااس ی آربااارةپوشه 

ر ش یوئ اا  پنااا  پااوشه ر یااششاااب  بااا ایاااآگی ه زبااا  اشل  ةاااوزآر  ای ااا  شااست ا اا .

ا   ااوآ شاژگااا   ههاااش ارت یب ر اا ها باا ایااپو یابی( از رشا ارزشاا1882ا  )ییاایگلیا

ر یااباا   لااا  ا  آیااس. ا ااتزاآت  ییوی ااورکورپش  یی ااایزف -ییای اازش  یآبیااتای یپاا

   اابااوآ  هالماا   یاا  یاییااشاژگااا  ب ه یززشااو  کصااو هاااشاژگا اباازار  اان     پااوشه 

ر یا  آر ا ا یآر ااار شاسیششاژگاا  ا اتزاآت  ه یاگایاسازت هبا ایا    ابازار ینوا ب  شعموراب

آر  ززشااو ی پیماا ات   پااوشه آر ز  شاژگااا  ا ااتزاآت شااس. هاز اباازار یوشااتار پااوشه 

  ایااپو یابیارزشاا اشااا پااس از  یساشاا  هشعناااآارکزاااشت  زبایاا ی ا یاا آشزبایاا ا   ااوآ ر یباا

                                                      
1. Nominal  
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ایاار   اا  ششاااب  بااا  آ ااز یآش گاا شت را شتمااا ززشااو پسش  ززشااو ی پیماا ات ر یکزاااشت باا

   .پوشه  ا  

را باااا  ییای ااازش  اوآ ااا 23( 2555  )یاااو  هارپااا   شارااا  شز  یااا یت اشهمانااایر 

شااورآ ارزیااابی  یی ااا  ارکباطااات شعنااااباا  رغااات  هبنااسطب  ش ا یااپو یابی ااتزاآت از ارزشااا

 ززشااو پسش  ززشااو ی پا شاااش  یااپو یابیر ارزشاایکماا   پااوشه ماینااس ایاار ه آاآیااس.قاا ار 

راه یاا   اا  آا پااوشه  لااا  ایاار  باا ش   شاایسیش اا  طااول یآق 25سا   اا  هاا   ااوآ باا

 اا  یآق 35  ااسا  هاا    ااآش ش الاا  زشااوزا آاشاا   هاااز  پااوشه ش الاا  زشااوزا بااوآ  

 ا زشوززباا  هبا اش باز ورآهاا  ززشاو پسیما ات    ا  یشاا  آاآ ی. یتااای اشیاسیشطول ب 

 اا  آر ایاار  یصااورک آر  شاات  بااوآیار بی  بیااکفیا  رااعزشوززبااا   ییااب  باا  کهقااو

ر  یاا  اییتاااهماناایر  . بااا  االت ششاااب  شتو ااط ا ااتزاآت شااست بااوآ زشوزا زبااا از  پااوشه 

   اار کزاااشت یاا( ا اا  بااا ا2559) دلااسیرار اار ش ی پااوشه   ییتاااششاااب  بااا  پااوشه 

ر یاا  آر ا اا یبوآیااس آر اااارششاا  آبیااتا   زشااوزا آای  پااوشه آر ز    ننسگا شاا   

 .بوآیست  آ     لت شتو ط ش بزرگیال  زشوزا زبا  پوشه 

ارزشاایابی  ههاااززشو ه باایر شعناااآار اا  زیااا ارکباااط بااوآ پااوشه  ز  پ  اا  بعااسه 

بااا ا ااتزاآت از ززشااو  ارزشاایابی پویااا  1ایتبااار همزشااا   یاا . پویااا ش  اانتی شجااوآ آارآ یااا

 اان یست زگاااهی صاا فی  باایر ززشااو  ارزشاایابی پویااا ش ززشااو همبیااتگی پی  ااو  ب ر اای 

 ایتباار انسه با اه ش باوآ ززشاو   ش شثبا  بایر ایار آششعنااآار  ارکباط یتای  اا ی از شس.

 شس. ایر ززشو 

 ةیاشااپ  اا  قاباا  قبااول پایاااییآ ااتیابی باا   ایاار پااوشه   هاهیافتاا ی اای آیگاا  از  

یاسرت از ز  ا اتزاآت قبلای با  هااهپوشه یعنای ابازار ک  بای  ا  آر   ارزشیابی پویاا باوآ

ش ااسشآه آر شااورآ  ههاااگزارا  رشه ارزشاایابی پویااا شوجااوآ باا  هاااهپوشه . شااسیشاا

آریا  ذات با  (. ایار اشا 2552   زا ه ش آیگا ا  پایایی ایر ابزار ف اه   ا آت ا ا  )شایناس

 اااا تاره ارزشااایابی پویا ااا   ااا  ا لااا  طوراااایی ش باااسش  ا تایسارآ اااازه ا ااا  

 یویاااری شااس یظاا   االت قاباا  قبااوری از پایااایی(. ززشااو  1899 باااآا  ؛ 1898فور ااتایر  )

                                                      
1. Concurrent validity 
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 کوایااسیشاا اا  ارزشایابی پویاااه زگاااهی صا فی آ ااتاشرآ بناااب ایر ایار  را آارا باوآ؛( 1899)

 .سییمایش  م  قاب  کوج ی پوشه  ةنیشیپپایایی قاب  کوج ی آاشت  باشس ب  

    گیرینتیجه .1

اگاا  چاا  ارزشاایابی پویااا کوجاا  بیاایاره را آر   ا اا  ج ااا   باا   ااوآ جلاا   اا آت 

یاااآگی ه زبااا  آش   ف زینااسری ات ز  را آر یس ش کاان اا  ک  باای باشاا ییهاااپوشه   ا اا 

یابی ارزشاا ههاااوزترا آر اه ابعااآ کاازت پاوشه س بیایار ش اسشآ ا ا . ایار ناب ر ای  ن

ی اا  ش مای آر ارک اااه  کوایاسیشاا شجااوآ زشرآت ا ا  ش ییازپویاا ش یااآگی ه زبااا  آش  با 

آر  ک  یاراشرایر  پاوشه . آر شاقا   ایار ایزاا  ناس زباا  آش  ةااوزشنا ی آر ش ارت شاژت

 .ا   زبا  آش  ةاوزابی پویا آر ک زی  ش ک لی  شاژت با ا تزاآت از ارزشی ةنیزش

آراراا  آارآ  ززشااو  ارزشاایابی پویااا پایااایی ش ایتبااار  اا  باا  زشااست آ اا یتااای  باا 

 ااافی  1رشیاایاباازار ارزشاایابی پویااا از رشایاای آ  پااوشه اشیسشار ننااست ا اا . آر ایاار 

ززشاو  ب  ورآار بوآ. هنگاشی  ا  ایتباار ارزشایابی پویاا ب ر ای شاس  یتاای  یشاا  آاآ  ا  

ایااسازت فی ززشااو  زگاااهی صاا   اا  گیاا آیشمااا   ااا تار را ایااسازت هارزشاایابی پویااا 

 باا  کوایااسیشا ااتزاآت شااوآ  هاااززشو هماا ات بااا آیگاا  اباازار ارزشاایابی پویااا  . اگاا گ فاا یش

 یاااآگی هپویااا ارزشاایابی   آر ش مااو  نااس.  ماا  قاباا  کااوج ی ا  زشوززبااا ارزیااابی 

 طورباا ا اا . فاا آ   نااوییکوایااایی  از جااساه اا    آیااگیشاای ااوه ایااسازت را باا  زشوززبااا 

   یاسیگیشارا ایاسازت  زشوزا زباا   ناویی ههااییکوایاا یموشاابا اتایسارآ  ههااززشو   ا  

باا اه یاااآگی ه  زشوززبااا پتاییاای   ةآهنسیشااا   هاااه ارزشاایابی پویاااآر ااااری  اا  ابزار

 اطلایات جسیس ا  .

از  ا اا  کااا بیشاات ه راا هاااهپوشه بد  ا اا   بیاایار یویااس پااوشه  اگ چاا  ایاار

شااست ش ا  باا  زشااوزا آاآتزشوززبااا ایاار اباازار  پا اادگویی  گی ننااسبیناایقااسرت پاای 

شعناایی ش  ةبایاس ها  آش جنبا یارا با  یلااشت .آهاس شورآ ب ر ای قا ار راززشو  بوآ  شنا  

                                                      
1. Internal reliability 
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یظا  گ فتا  آر  ارزشایابی پویاابا   اب  زیناست زشوزشای  ههاب یاشا ط اای ی وه شاژت آر 

 .ا  آارآی وآ ب  ب ر ی بیشت ه اات ةیوبب    ایر شوآ 
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 چکیده

 ،وحشـی مرغـابیایبسـ  شـام   هنریـ  نامـةنمایش پـن  ترجمـة بررسـی با حاظر مقالة

 قلــ  بــه ،کوچولــو آیوُلــ  و ســربرداری  مردگــان مــا وقتــی ،روسمرســلول  ،زدگــانج 

 نشــان هاترجمــه ایــ  در را «درامــاتور  » و «پــژوهش» نقــش کوشــدمی قــادر ، بلــداد

ـــدی . دهـــد ـــر مـــرور  از پـــ  منظور،ب ـــرج ، پژوهشـــیِ و نگارشـــی کـــردار ب  مت

ــ  پیرامتنیــ ، ســط  ســه در مشخصــی بند تقســی  ــه، صــورت متنیــ  و بینامتنی  گرفت

 ویژگـی دو ایـ  منتخـ،، هـا داد  تفصـیلی تحلیـ  بـا و شـد  ارائـه یـ  هـر مصادیقِ

ــه در ــادر  ها ترجم ــدوکاو ق ــد  کن ــ  ش ــه. اس ــه ها یافت ــی  مقال ــ  آن مب ــه اس  ک

 تقسـی  پـانوی  و نقـد ،مقدمـه عنصـر سـه بـه تـوانمی متـرج  ایـ  آثـار در را پیرامت 

 از و آثـار ادبـی تحلیـ  منظوربـه سـو یـ  از بینـامتنی مناسـبات بـه متـرج  توسـ . کرد

ــو  ــر س ــرا  دیگ ــابیِمعادل ب ــ، ی ــورت مناس ــه ص ــ  گرفت ــابی. اس ــه ارزی  ها ترجم

 تـومم نوشـتار رسـانة در محـاور  ضـب ِ در او نسـبی توفیـق نیـد متنیـ  سـط  در قادر 

ــا ــرد  ب ــادل رویک ــوازن، و متع ــازآفرینیِ مت ــاگونی ب ــان گون ــط  دو در بی ــاربر» س  و «ک

 همیشـگی تأکیـد. دهـدمی نشـان را اصـطلاحی ها ترجمـه بـه گـرایش و زبـان «کاربرد»

 دیگـر از نیـد هـاآن ادبـیِ وجـه بـر مقصـد نمایشـیِ متـون «اجرایـیِ» وجـه ارجحیـ  بر

 .س ا قادر  ها ترجمه ها ویژگی

 دراماتور   پژوهش، ترجمه، قادر ، بلداد ایبس ،ها: کلیدواژه
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  مقدمه. ۱

بــرا  پــژوهش در  خــود همــوار  طولــانیچنــدان در طــول حیــات نــهترجمــه مطالعــات 

ــود  قائــ  اساســی ینقشــترجمــه  ــدان ترجمــههــر ار ضــام  اعتبــ ،حقیقــ  در .اســ  ب ، می

 پژوهشـیِعمـق بـه بیـان دیگـر، هرچـه ؛ گیـردمیآن صـورت انجـام برا  پژوهشی اس  که 

جلــو   بلتــر و بیشــتر - و کــارکرد معنــا ،پیــام - بیشــتر باشــد، واقعیــ  مــت  اصــلیترجمــه 

زیـاد  را وا   زمـان مناسـ، یـ  تـ  تنلـا بـرا  یـافت  معـادلِ کـه مترجمـی. خواهد کـرد

ترجمــه بــر اســ .  تحقیــق عینــیِمصــدا  کــار   کنــد،جو میودر منــابگ گونــاگون جســ 

ــه مــدد اندمشــابها  ایــ  فــرت مبتنــی اســ  کــه مــت  اصــلی و ترجمــه تحقیــق و ، امــا ب

 توانـد مسـتق میو شـد   تـرغنی مبـدماز مـت  مقصـد مـت   کـهشـاهدی  حتـی گا   ،پژوهش

ــت  اصــلی ــدام» از م ــرت ان ــد.« ع ــد  در یار کن ــگ در »محم ــق و تتب ــاق تحقی ــخنی در ب س

متــون  ترجمــةبلکــه در متــون ادبــی  ترجمــةتنلــا در پــژوهش نــهکــه  اســ معتقــد  «ترجمــه

ــه در، علمــی ــرا  نمون ــد ریاضــی ب ــه بع ــی آن را نی ــاد  ک ــان تری سرراســ و تری  س  زب

  .(5-4 ، ص.6911) امر  مسل  اس  دانند،می

ش قــرار خــوی کــارِ ســرلوحةرا  تنلــا تحقیــقنــه ممکــ  اســ  مترجمــی ،عــی  حــالدر 

بـرآنی  تـا بـه  ،در ایـ  نوشـتار .بچرخـدترجمـه  پاشـنةبـر  پـژوهشنـدد او،  گـا  بلکه ،دهد

ــد و  ــرآوردةفرآین ــه ف ــُ ترجم ــادر  س ــداد ق ــنمایشلی از ها  بل ــ  ها هنام ــ   هنری ایبس

عــد پیرامتنیــ ، و از ســه بُ بپــردازی  ،تبــارنوی  نــرو  هنامــنمایش(، شــاعر و 6181-6311)

 کنی .  بررسیرا  هاآن 6بینامتنی  و متنی 

دلیــ  هبــایبســ   ها هنامــنمایش ترجمــةنخســتی  از ســرخ  مشــخم و معینــی یــافت   

 .آســانی نیســ  امــر ،ها  گذشــتهدر دهــه و پــژوهش بــرا  نگــار  منــدروشــی نظام نبــود

ــه،  ــانپور )بــرا  نمون  ایبســ  او از دشــم  مــردم ترجمــة»کــه (، 6911-6919امیرحســی  آری

 میـاندر  ایبسـ  آشـوبگرا  نوی  بـا عنـوانهنامـنمایشایـ   دربـارةتحقیقـی او  کتاقنید و 

 خواننـد  ،هـی  ابـایی نـدارد کـه بـا نـدادن منبـگ، اسـ  بر آثار ایـ  نویسـند کارها  پیشتاز 

 (77 ، ص.8115)قادر ،  «را سردرگ  کند )ما(
                                                      
1. Paratextuality, intertextuality & textuality 
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شـخم  مقالـة ومرغـابی وحشـی  ترجمـة جـدهبـ 6995تـا سـال  ،به اعتقاد ای  متـرج  

او  دربـارة یـا پژوهشـی نوی  هـی  اثـر  از ایبسـ هنامـنمایشایـ  زنـدگی  دربـارة آریانپور

کـه را ا  نـام روزنامـهآریـانپور  و ایـ  در حـالی اسـ  کـهبـود منتشر نشـد   به زبان فارسی

ــةنمایش ــد نمی در آن چــاش شــد  اســ  مرغــابی وحشــی نام ــدقی ــادر ، ) کن ، ص. 8115ق

77)  . 

کــه د نویســ( می6958) دشــم  مــردمچلــارم چــاش  بــر یادداشــتیدر همچنــی   آریــانپور

ــة ــ  ا ترجم ــنمایشی ــدیون تشــویقنام ــ  ها ه را م ــ   صــاد  چوب ــه اس ــانیک قصــد  زم

را بــه روشــنی رویــداد ایــ  تــاری  آریــانپور هــ   امــا بــاز را ترجمــه کنــد،داشــ  ایــ  اثــر 

ــد )همــان(مشــخم نمی ــادر کن ــار ، ق ــه در خــود (8115) . ب ــا ا مقال ــوان ب  ترجمــة» عن

ــران در ایبســ  فارســی ــه «ای ــاریخی ســیر ب ــار از گرفتــهصــورت ها ترجمــه ت  در ایبســ  آث

بــر اســا   .اســ  داختــهپر 6914/ 8115 ســال یعنــی ،مقالــه چــاش تــاری  تــا ابتــدا از ایــران

ــ  ــه ای ــتی  مقال ــة، نخس ــد ثب  ترجم ــ از  ش ــاییبخش ایبس ــةنمایشاز  ه ــ  نام ــه  پرگن ب

 اس .  «سخ » مجلةدر  6999 به سال مجتبی مینو  ترجمة

 جملــهآنکــه از  انــدنیــد آثــار  از او را ترجمــه کرد مترجمــان دیگــر   ،پــ  از مینــو 

ملــد  فــرو ، امیرحســی  آریــانپور، تــوان بــه محمــدعلی جمــالداد ، محمــود توتونچیــان، می

ــو مشــیر ، ــر ،حفظ مین ــه بری ــاکروان الل ــی، هوشــنو پ ــه  ،ناصــر ایران  ...آقاعباســی و یدالل

را مرغـابی وحشـی و  دشـم  مـردم نامـةنمایشمیرمجیـد عمرانـی دو  ،همچنـی  اشار  کـرد.

ــرد  ــه ک ــی ترجم ــه فارس ــرو   ب ــان ن ــا از زب ــ . س ــتهاس ــدگ  ،ل گذش ــارات بی در  انتش

بازنشــر نشــر و تصــمی  بــه « بیــدگ  ها نامــهنمایشمجموعــه » بــا عنــوانابتکــار  

   .گرف  به قل  بلداد قادر  ها  ایبس هنامنمایش

ــار نویســند  چــاش ــهآث صــورت یــ  مجموعــه آن هــ  توســ  مترجمــی مشــخم ا  ب

 همــةقــادر  در بازچــاش شــوی . در ایــران بــا آن مواجــه می نــدرتبهکــه اســ  رویــداد  

آثــار ایبســ  بــرا  بیــدگ  از متــون انگلیســی فاصــله گرفتــه و مبنــا  کــار او متــون نــرو   

پـن   کنـون سـاز  کـرد  و تـامجموعه ها  ایبسـ  رانتشـارات بیـدگ  ترجمـهبـود  اسـ . ا

ــا مردگــان ســربرداری مرغــابی وحشــی، ج  نامــةنمایش  و زدگــان، روسمرســلول ، وقتــی م
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بــه چــاش رســاند  و یکدســ  را در قطعــی یکســان و بــا ظــاهر  مشــابه  کوچولــو آیوُلــ 

 .  6اس 

اســـتاد و  متـــرج ، محقـــق ( منتقـــد، نویســـند ،6996متولـــد )لی قـــادر  ســـُ بلـــداد 

شـد  ن شـناختهیکـی از متخصصـا ،دانشـگا  تلـران   زبـان و ادبیـات انگلیسـیگرو بازنشستة

 ترجمــةنقــد و    متمــاد  بــههــاو  کــه ســال. 8تئــاتر و ادبیــات نمایشــی اســ  حــوزةدر 

ــی ــا  نمایش ــون و اجراه ــلول  مت ــود  مش ــ ، ب ــةاس ــنمایش ترجم ــ   از هاییهنام هنری

هـاوارد بـارکر، لـورن هندبـر ،  ،ریـ  چرچیـ کَشـلی،  بـیشایبس ، یـوجی  اونیـ ، پرسـی 

ــ  ــول اندرس ــةرا در  و ... مکس ــود دارد کارنام ــی . خ ــ ،همچن ــد هب ــةج ــنمایش ترجم  ه،نام

بـر ادبیـات  نیـدتحریـر درآورد  یـا ترجمـه کـرد   رشـتةبـه  که قـادر   مقالات و آثارسایر 

ــا  تخصصــیِنمایشــی و حوز  ــاتور   ه ــد  آن همچــون درام ــود متمرک ــه  از اســ . ب جمل

ــار  ــألیفیآث ــهایشــان  ت ــاً ک ــرةدر  عموم ــا  مرجــگ و شــاخم در تاقک زم ــةه ــات  زمین ادبی

ــه نمایشــی ــدمیشــمار ب ــه می رون ــوان ب ــات نمایشــیچشــ ت ــه انداز ادبی : گــذر از ارســطو ب
ــتعمار ــه و آرمانشــلر و آشــوق ،ایبســ ، پسامدرنیســ  و پسااس ــا چــرا  در آین ــا ب  ها  قن

زوال  دربــارة جــورا اشــتاینرکتــابی جــامگ از ، مــرت تــرا د  از ایشــان ترجمــة .اشــار  کــرد

ــتان ــان باس ــرا د  یون ــال  ،ت ــایدة 6911در س ــژوهش و  ج ــش پ ــةبخ ــات  ترجم ــار ادبی آث

ــی را  ــران نمایش ــهدر ای ــاص ب ــود اختص ــ  . دادخ ــد نیس ــه ب ــرداخت  ب ــیش از پ ــردار پ ک

ــرج ،ترجمــانیِ  ــ  مت ــر  ای ــا  ب ــار نگارشــی و پژوهشــی  شــیوةنظــر  کوت ــدازی . و  ک بین

ــادر   ــت  را بهق ــار نوش ــام ک ــ  از اتم ــاز  دورةصــورت تخصصــی پ ــد آغ ــی ارش کارشناس

ــرد  ــ   ک ــار  اس ــی میو آث ــی را آینگ ــر  مشخص ــیر فک ــ  س ــرو  از خ ــد؛ پی ــ  کن خ

ایـ   سرمنشـأیافتـه اسـ . ، درامـاتور   و ترجمـه سـامان پـژوهش واسـطةا  کـه بـهفکر 

                                                      

را  حرف اول «پرگن » منظوم نامةنمایشکنی ،  بررســی اثر ی  در تنلا را حاضــر تحقیق ةمولف ســه نمود بخواهی  اگر . 6

در  ترجمه ای  چون اما .اس  بسیار آن در بازآفرینی ها جنبه و برگرداند ملایمی  سـپید شـعر به را آن قادر  زند، زیرامی

 .اندرسید  بند  نلاییصفحه مرحلة به یا شد  چاش پردازی  کهمی آثار  اینجا به نوب  چاش اس ،

 از. اس  کشـور ای  ها دانشـگا  از یکی در تدری  به مشـلول ترکیه کشـور علوم وزارت دعوت به اکنون ه  ایشـان .8

 ا جایگ و مندل  از در اقدامی شایسته فجر تئاتر ةجشنوار برگدارکنندگان (6934گذشته ) سـال آنکه میمون و مبارک اتفاقات

 کردند.  تقدیر و تجلی  ایشان علمیِ

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D8%A7%D9%86%D8%B4%DA%AF%D8%A7%D9%87_%D8%AA%D9%87%D8%B1%D8%A7%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D8%A7%D9%86%D8%B4%DA%AF%D8%A7%D9%87_%D8%AA%D9%87%D8%B1%D8%A7%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%DA%A9%D8%A7%D8%B1%DB%8C%D9%84_%DA%86%D8%B1%DA%86%DB%8C%D9%84


 686    ...                       در )باز(ترجمه  نقش پژوهش و دراماتور                            سال پنجاه  

 

 

ـــوان نامـــةپایانکلیـــد  کـــه برگرفتـــه از  اندیشـــة ـــا عن  Theکارشناســـی ارشـــد و  ب

Man in Recent American Fiction-Confidence  دکتـــرا   دورةدر ، 6اســـ

ا  و نگارشــی و  نمایــان شــد  اســ . بــرا  و در آثــار ترجمــه گیــر پیادبیــات نمایشــی 

ــ  او ــ  اول اس ــژوهش در اولوی ــه ورا   ؛پ ــةچراک ــایش،  علاق ــر نم ــه هن ــیِ او ب درد و ذات

ــة ــدم شــناخ  دغدغ ــنمایشصــحی   ع ــران را نام ــد ه در ای ــرا  نی ــه س ــه ب ــا  ک دارد. او آنگ

ــه از ســر ذ ،کنــدرود و او را ترجمــه میایبســ  مــی ــاورز  بلکــه و ن ــاتر  ب در  هــدف وال

ــایمرد   ــار پ ــ  ک ــدمیای ــةدر و  . کن ــار  ترجم ــی آث ــات تحقیق ــد  و مقال ــی فرآین ــد ط نی

ــه ا ــهنتخــاق اصــل  میپژوهشــی دســ  ب ــرا  نمون ــد. ب ــاق در  ،زن نخســتی  بخــش از کت

ــه پسامدرنیســ  و پسااســتعمارچشــ  ــات نمایشــی: گــذر از ارســطو ب ــداز ادبی ــرا   ان درک ب

را بـه نگـار  « آن از منظـر ارسـطو جـوهرةتعـاری  تـرا د  و » مقالـة بلتر ماهی  تـرا د 

را ترجمــه  نخســتی  آدمو گوریــ  پشــمالو ، بــرا  تکمیــ  هــدف خــود ،در ادامــهو درآورد  

 نمونـة .ندباسـتانخـوبی وابسـته بـه مفلـوم تقلیـد  از تـرا د  یونـان اثر  که بـه؛ دو کندمی

بـه فارسـی ها  قنـا  بـا چـرا  در آینـههایی اس  که در ارتبـا  بـا کتـاق هنامنمایشدیگر 

                                                      

6. Man  The Confidenceکارشناسی  ةنامهمان آدم هدارچلر  یا شـخصی  طرار موضوعی اس  که قادر  در پایان یا

ارشــد  تحلی  و در پن  اثر از هرمان ملوی ، رال  الیســون، ســال بلو، جان بارت، توما  پینچ  مورد مطالعه قرار داد  

لوح را تواند مردم ساد آید، به خوبی میها  مختل  و هر لحظه به رنگی درمیاسـ . آدم هدارچلر  که معمولاً به صـورت

رومانتیســ  سر برداشته و قصد  ةآدم هدارچلر  در برابر اندیشـ ةا  را غال، کند. پدیداندیشـهها کالا و یا گول بدند و به آن

ـــ  را از خواق غفل ِ خو  ی نید پیوند دارد و به راحت «یکاییآمر یا رؤ» بینی بیدار کند. ای  پدید  با مفلومدارد رمـانتیس

  در ادبیات آمریکا از سـو  قادر  صرفاً کار  بار  به هر سـازد. پیگیر  ای  پدیدها آشـکار میها را بر آنواقعی  انسـان

ــش بود  که چنی  پدید جل  برا  نی  به فار  ــ  به ای  پرس ــ  بلکه آغازگر تلا  و  برا  پاس ــیلی نبود  اس ا  التحص

داد امی )خرو  که در جریان پیروز  انقلاق اسل ةنامما و تلقیات سـیاسـی ما مرتب  شـد  اس ا پایان ةچگونه به ما، جامع

ــعارها، فعالی 57 ــید او را به ای  فکر واداشــ  که ش ها  ها و نظریات احداق مختل  تا چه انداز  با واقعی ( به پایان رس

ـــ . ای اجتمـا  درگیرانـد؛ فکر  که بر کارها و ترجمه ها  نامهنمایشپدید  را عیناً در  ها  آتی او نید تأثیرگذار بود  اس

آلیس  روبرو اس  که با گرگیر ِ اید  شـخصـی  طرار  وحشـی مرغابیبرا  نمونه، دکتر رلینو در بینی . ایبسـ  نید می

لیستی بیدار آدهد و روسمر را از خواق اید میای  پدید  را بروز  ها ، برندل اسـ  که حال روسـمرسـلول شـود. در می

. قادر  گیردکند و در برابر روب  و ایرنا قرار میمی، اولفلای  چنی  نقشــی را باز  ســربرداری  مردگان ما وقتیکند. در می

 امونهها  داخلی نید ای  مسـاله را پیگیر  و به آن پرداخته اس . بررسی و نقد فیل  سینمایی ها و نوشـتههمچنی  در فیل 

 ا  از آن اس . از داریو  ملرجویی نمونه
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ــود  ــه و وارد گ ــ  ترجم ــرد  اس ــهک ــیار  ک ــون س ــی  هاییهمچ ــرح پژوهش ــه دور آن ط ب

بـا « )پرتـو  بگیرنـد و هـ  روشـنگر آن باشـند کـه هـ  از ایـ  مـت  امید ای  به»چرخند می
 چاش(. بازقادر ، در دس   ها  قنا ،چرا  در آینه

توانــد در آثــار قــادر  پــژوهش می ،ا  بــدانی  کــه مــدام برپاســ اگــر ترجمــه را صــحنه

 خصـوصهمتنـی بـ ترجمـةانتشـار خود ببالـد کـه ح ـور  دائـ  و جایگـاهی ویـژ  دارد. به

شـد  فـرت کنـد، امـا بـرا  شاید ای  پندار را ندد خواننـد  دامـ  زنـد کـه آن را کـار  تمام

کـه آن  ،( معنـایی نـدارد. بـه اعتقـاد و بـه آن اجبـار  ترجمـه )یـا پایـان دادنِ اتمـامِقادر  

ــدمی ــادم می» ،نویس ــند  دم ــردازد. نویس ــود بپ ــازنگر  خ ــرایش و ب ــرا / می ــه وی ــد ب توان

]از ا  مـردن و تولـد دوبـار  بدانـد؛ همـی  اسـ  کـه میـرایش را گونـه میرد، خاصه آنکـهمی

، )قــادر « نیــد نامیــد« میــرایش»تــوان ا  را میهــر ویرایشــی و هــر چــاش دوبــار نگــا  او،  

ــارة(. پــژوهش بیشــتر 7 ، ص.6931 ــار درب ــارة  کــه قصــد ترجمــه و کــار پژوهشــی آث  درب

نــو را در  هــا افقد و او هــر بــار ایــ  گشــایمیبــرویش بیشــتر  را  ها دریچــه، دارد هــاآن

دانــد و کنــد. قــادر  در مقــام متــرج  خــود را دانــا  کــ  نمیهــا  خــود لحــا  میبازبینی

و  واکـاو  کنـدبیشـتر  تفحـمخـویش را بـه مـدد تحقیـق و  گذشـتةندارد کـه از ای  باکی 

ص.  ،6931قـادر ، « )بنشـیند ا گذشـتهبـه جراحـی »پیشـی ِ خـود  ها نوشـتهبا ویـرایش 

7.) 

ــادر  درامــاتور   هنگــام ترجمــه اســ . ــه از  ویژگــی دیگــر کــار ق آنچــه در ایــ  مقال

ــی  وا ة ــه اجــرا و عناصــر اجرای ــورد نظــر ماســ  تنلــا ب ــنمایشدرامــاتور   م ــرتب  نام ه م

یـابی  کـه درامـاتور   تنلـا میدر ،ها و آثـار قـادر تر بـه مقدمـهشود. بـا نگـاهی عمیـقنمی

را نیــد  تر پردامنــهفرآینــدها  نیســ  بلکــه  بــر رو  صــحنه اجــرامونتــا   از مــت  بــرا  

، واحــد ها  متفــاوت از یــ  مــت ها و ترجمــهیــافت  نســخه ،بــرا  نمونــه ؛شــودشــام  می

ــاهدة ــاگون از  مش ــا  گون ــا  آن اجراه ــاو  جایگ ــر، واک ــنمایشاث ــدگی نام ــ  زن ه در باف

ــان و شــرای  نوشــت   دورةنوی ، بررســی هنامــنمایش ه، تحلیــ  نامــمایشنخــاص، مک

مـورد  نامـةنمایشآثـار  کـه بـا  جو وجسـ یـ  اثـر،  دربـارةها و نقدها  مفیـد پژوهش

یـ  اثـر  درحـالی اسـ  کـه متـرج ِالبتـه  هـاای  همـة نظـایر آن. ودارند  بینامتنی رابطةنظر 
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 ملاحظـةبـا هـا  ملمـو  تئـاتر ایـران نیـد عمـ  کنـد و نمایشی باید در چـارچوق واقعی 

گـام اول، » ،. در درامـاتور  6دسـ  بـه انتخـاق اثـر  بـرا  ترجمـه بدنـد موجـود ها نیاز

قـول پدیدارشناسـان، در آن ا  کـه، بـهگونـهدراماتور  به دنیـا  اثـر اسـ ، بـه سنجیدةورود 

درهــ  آمیخــت  دو افــق »دنیــا ســاک  شــود، بــا مــت  محشــور شــود و بتوانــد امکــانی بــرا  

ها  قــادر  بــه مــدد (. ترجمــه61 ، ص.6939هیمــی، )خــاکی و ابرا« ه  آوردفــرا« فرهنگــی

ــ ترجمــةدرامــاتور   تلییــر در رونــد  ــار نمایشــی ایبســ  را ب  .دنــکنخــوبی مــنعک  میهآث

 ،ها  مـورد نظـرهنامـنمایشها  ایبسـ  تـا تحلیـ  اجراهـا  هنامـنمایشتحلی  ادبـی عمیـق 

  در ترجمــه و و  ایبســکــه ها  اوســ  کــه نشــان از آن دارد از جملــه مشخصــات مقدمــه

گـذارد هـا بـر ایـ  امـر صـحه مینظـر داشـته اسـ . ایـ  ویژگی مدتوممان ایسب  در اجرا را 

ــه  ــای  و قابلی »ک ــی از وظ ــگر  یک ــژوهش و پژوهش ــاتپ ــد  درام ــا  ج ــ ه « ور  اس

 (. 61 ، ص.6939)خاکی و ابراهیمی، 

ــا وجــود ترجمــه ــر ب ــادر  اگ ــ  ق ــاز ه ــةها  موجــود ب ــنمایش ترجمــة دغدغ ا  ههنام

حــال هگمــان او ایبســ  آنــی نیســ  کــه تابــاســ  کــه بــهبــود  از آن رو  داشــته ایبســ  را 

هـایی کـار یـا ترجمـه قبـ  از انقلـاق ایبسـ  را گرو » :گویـدصـراح  میبـه او. شناختی می

کردنـد؛ ایـ  یکـی از دلـایلی بـود کـه اند که بیشـتر هـدف سیاسـی خاصـی را دنبـال میکرد 

ــا  ــه ی ــه ترجم ــةب ــرداخت  بازترجم ــار او پ ــادر ، « آث ــا 31 ، ص.ق6935)ق ــان ب (. مترجم

ــا  روای  ــ  و گ ــد  از ایبس ــا  بری ــه»ه ــ  دوآتش ــد مارکسیس ــان  و نق ــام از پلخ ــا الل « ب

ــادر ،  ــی کرد 37 ، ص.ق6935)ق ــ  معرف ــاکی از آن ( او را آنارشیس ــر ح ــ  ام ــد و ای ان

اسـی خـود دور بماننـد و نگـر  مبتنـی بـر اهـداف سیتـأثیر توانسـتند از نمی هـاآناس  که 

ــ  را  ــه ایبس ــوق مصــادرة»در نتیج ــه مطل ــد« ب ــا آرزو دارد کردن ــادر  ام ــی ». ق ــ  یعن ایبس

                                                      

 ةهد به فارسی در ترجمه برا  روسـمرسلول  نامةنمایش انتخاق در توانمی را دراماتور   از بعُد ای  نمود نمونه، برا  .6

 انِدور آلیســ اید  وجه در که را دینامیتی چاشــنی نرم نرم ایبســ »آن  در قادر ، اعتقاد به که ا نامهنمایش دید؛ شــصــ 

 ةجامع زمان آن تاریخی و فرهنگی باف  به اگر. کندمی روش  اسـ  داشـته وجود خود  قبلی آثار در و اروپا گر ِناپلئون

 ردمم متأســفانه که داد عصــاقورت ی  آرمانگرایی مشــاهد  کنی : توانی می واضــ  خیلی را نکته ی  بکنی ، نگاهی ایران

 (.37 ، ص.6935 قادر ،)« دادند را تاوانش
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 ، ص.ق6935، )قــادر « کــه بــه مفلــوم هگلــی آن سرنوشــ  و تقــدیر مــا اســ ]را  آدمــی 

 ترجمه کند. (31

 از پـ  و حـی  ،پـیش دو ویژگـی پـژوهش و درامـاتور   کلیـ ، آمـدآنچـه تـاکنون 

ایـ  عینـیِ  نمـود گفتـه شـد، تـرپیشکـه همچنـانبـود.  قـادر  ها ترجمـهدر ترجمه  اتمام

ــی ــهرا  دو ویژگ ــر نمون ــا ذک ــهایی ب ــ او ها  هدر ترجم ــط   از ایبس ــه س ــ ، در س پیرامتنی

 کنی . متنی  مطالعه و بررسی میبینامتنی  و 

 پیرامتنیت . ۲

ــه ــادر در ترجم ــرامت  را می ،ها  ق ــوان پی ــرت ــه عنص ــه س ــه ب ــد و مقدم ــانوی ، نق  پ

قـادر  بـر اثـر  ها  مفصـ ِپیـرامت ، مقدمـهبخـش در قابـ  ذکـر  مؤلفةتقسی  کرد. نخستی  

و یـافت  مـورد نظـر  نامـةنمایشدقیـق و اهمیـ  ایبسـ ، تحلیـ  ادبـی  اس  کـه بـه معرفـیِ

 مقدمــةبرخلــاف  فرضــاً ،و ها  مقدمــه .یابــدمیارتبــا  آثــار ایبســ  در سلســله آنجایگــا  

ــر  «ایبســ  آشــوبگرا » ــانپور ب ا  کــه تمــام روایــ  مقدمــه - دشــم  مــردم نامــةنمایشآری

 ترجمـة شناسـیِروای  نظریـةطبـق  .روایتگرانـه ندارنـدی شـنق -بـردمیسـؤال زیر  ایبس  را

ــر ــا   ،بیک ــیِمقدمهگ ــان نویس ــان(  راوی ــو  می)مترجم ــد را از س ــی واح ــد روایت ــان توان آن

ــه ــه 8117کنــد )بیکــر،  6«بنــد ققا»ت بســیار متفــاوها  شــیو ب ، 6939، جــانخاننقــ  از ب

 اشـــ  ایـــدئولو یکی متفـــاوتی از روایـــ بردتوانـــد ها میقـــاق ایـــ  مقدمـــه(. 39 ص.

ــه ــد  بگــذارددســب ــیش چشــ  خوانن ــا    دهــد و پ ــرداز ِچلر »ام ــادر  «پ از ایبســ  در  ق

ــوعی  ها نویســیمقدمه ــا هــدف تلقــی  ن ــرعک ، ب ــر او، ب ــه اث ــدئولو یکی ب انجــام نگــا  ای

ــ   ــه اس ــرفاً و نگرفت ــ  ص ــو  مختل ــا وج ــد  را ب ــر  و خوانن ــایی، هن ــناختیِزیباییمعن  ش

ــهنمایش ــ  ها نام ــنا می ایبس ــدآش ــةاز ؛ کن ــتان  تجرب ــان باس ــد از درام یون ــ  در تقلی ایبس

رئالیسـمی »، سـب  رئالیسـ  ترا یـ  ایجـاد کـردانقلـابی کـه او در تئـاتر مـدرن بـه گرفته تا

ــه می ــد وام میک ــا نی ــاری  اروپ ــوا  کمــد  در ت ــواد خــام ان ــ بایســ  از م ــادر ، « گرف )ق

ــه همــان 65 ، ص.6934 ایبســ  شخصــی   مــورد نظــرِ جــدلی/هگلیِ شــیوة(. قــادر  گــا  ب

                                                      
1. Framing 
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یــ  بــر گــا   و گــذاردمیبــه مقابلــه دیگــر  نامــةنمایششخصــیتی از  بــاه را نامــنمایشیــ  

ــة ــد ترجم ــگفتار  واح ــدیمدو پیش ــاً  نویس ــا ایبس مت )مثل ــان ی ــایی از مترجم ــان ه شناس

خــود در بخــش دوم پیشــگفتار،  ،گــذارد و در ادامــهشــاخم را ترجمــه و در ابتــدا  اثــر می

ــان می ــر نظــرات آن  خواننــدة»هــر دو نــو  در نگــار  مطالــ، مقدمــه . او 6(نگــاردنقــد  ب

 گیــردمیرا در نظــر  -ا حرفــهجــد  و  خواننــدةعــام ادبیــات نمایشــی و  خواننــدة -«بــالقو 

ــا  و  ــهگ ــرورتب ــدة ،ض ــو  دوم خوانن ــه را  ن ــةب ــاق کتاق مطالع ــود در ب ــتق  خ ــا  مس ه

 دهد.ارجا  مینید ه و ایبس  نامنمایش

ــی   ــ عنصــرِدوم ــر در ترجمــه یپیرامتن ــه ب ــدهایی اســ  ک ــادر  توضــیحات و نق ها  ق

ترجمــه را  ، درامــاتور بـا آشــنا . او در مقــام متـرج ِ نوشــته اسـ خــود و دیگـران  ترجمـة

ــاً  ــوعی عمل ــدمی« اجــرا»ن ــه  ،دان ــانی»البت ــی زب ــا8«اجرای از  اســ  کــه توانســتهجــا آن . و  ت

راهبردهـا، راهکارهـا سـخ  گفتـه و « ترجمـه صـحنة»د و مشـکلات اجـرا  زبـانی بـر فرآین

اطلاعــات هــ  از بُعــد ایــ   گذاشــته اســ ؛د را در اختیــار خواننــد  خــو و تــدابیر گدینشــیِ

 ،مرغــابی وحشــی مقدمــةعــد آموزشــیِ ترجمــه قابــ  توجــه اســ . در پژوهشــی و هــ  از بُ

 پــردةا  از رســیدن بــه معــادلی مناســ، بــرا  جملــه چگــونگیِ قــادر  در توضــی ِ

کـه چگونـه از چـالش بـی  چنـد ترجمـه توانسـته  دهـدمیبه تفصـی  توضـی   ا هنامنمایش

 مبنا  کار ایبس  را تشخیم دهد: اس  

در ایـ  بخـش در چـاش اول بودنـد،  مـا کـار  مبنـا کـه یسـیانگل ترجمـة پـن  انیم از»

وجـو  نحـو ]یـا »اشـتاینر، غوغـا بـر سـر  گفتـة، بـه دادمـینشان  کهتنشی دیدی   هاترجمهاز 

ایــ  شــور و تــنش بــه معنــایی  لا لابــهاســ ؛ بنــابرای ، کوشــیدی  از « دســتور   آرایــیوا  

 (41، ص. ال 6935، )قادر  .«برسی 

                                                      

 ةدربار او دقیق و خوق دید» بدلی  را منِکِ  لوئی  هنر  از ا مقاله ابتدا کوچولو آیوُل  در قادر  نمونـه، برا  .6

  ای برا  مقدمه عنوانبه( چاش دس  در قادر ،) «پرور قلرمان از ایبس  جست  دور  و آُلمِش و ریتا پرداز شـخصـی 

 با ود خ پیشگفتار در نیس  موافق رانمو  بانو  و آسـتا ةدربار منک  سـخنان با که ازآنجایی اسـ  اما برگدید  ترجمه

مطالبی را افدون بر آن  کوچولو آیوُل  نوی  ها خوانش ةدربار «بل  زیر عصـــا  و آبی نیلوفر: کوچولو آیوُل » عنوان

 .  کندمقدمه اضافه می
2. Linguistic Performance  
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ــ ــام مترجم ــا مت  یاو در مق ــت  ی ــ، م ــارآزمود  فری ــهک ــا  ترجم ــورد. ا  را نمیه خ

امـا ایـ   ،ون نـرو   بـود  اسـ متـ بازچـاش آثـار مبنـا  کـار قـادر  درگفتی  کـه  ترپیش

ــدان ــا ب ــار گذاشــته بررســی ترجمــهو  نیســ  کــه  معن ــار ایبســ  را کن ها  انگلیســی از آث

ــرا  او درک فر ؛باشــد ــرا ب ــار ایبســ  آزی ــا آث ــان ب ــردن مترجم ــرم ک ــد دســ  و پنجــه ن ین

ــاززمینه ــا بینش س ــ . ه ــد اس ــهو   جدی ــی  ترجم ــی همچن ــا  انگلیس ــی و گ ها  فارس

ــنمایش ــد میهنام ــ  و نق ــد و ها  ایبســ  را تحلی ــهکن ــه دیگــران، فراخــور ب ــدهایی ک ــه نق ب

 با ه  بخوانی :  زیر را مورد. 6دهدپاس  می ،اندبر کار او داشته مستند و غیرمستند،
 

 ما، مشترک دوس ِ. بود شفاهی]مرغابی وحشی   ترجمه ای  نقد نخستی »

 دهة اواخر در را ما نوی دس  مت  که بود کسی اولی  راد ، اکبر شادروان

 آن رس بر او با تلفنی وگو گف  ی  در آن از پ  و خواند خورشید  شص 

(. !نکردی  ضب  را دوساعته تلفنی مکالمة آن که حی  و) زدی  حرف ترجمه

 به دبای بیشتر ایبس  ها نامهنمایش زبان او دید از گف می او که هس  یادم

 از ای . عامیانه گا  و ،ا محاور  شکسته، زبانی تا باشد نددی  فاخر زبان

. بود او و ما بی  نقادانه دوستیِ  سرآغاز و عدید راد  با ما شیری  ها جدل

 زندان تورو که ش، آن ما، مشترک ترجمة خواندن از پ  او که نماند ناگفته
 خالی ایران در وحشی مرغابی از ا تاز  ترجمة جا  که کرد یادآور  بود،

 (.91 ال ، ص.6935 قادر ،) «اس 
 

ــادر  در  ــةق ــه ادام ــ  ترجم ــ،، دلای ــی  مطل ــ  هم ــان و باف ــه زب ــه ب ــا توج ا  را ب

ترجمــه و وســوا  او در  دربــارةه و نیــد بــا اســتناد بــه ســخنان ایبســ  نامــنمایشا  صــحنه

ــورد  ــ ،دهــد. توضــی  می مرغــابی وحشــی ترجمــةم ــ  از  گذشــته از ای ــول و  پ ــ ِ ق نق

 .  پردازدمیعمرانی  ترجمة شکلی مبسو  به نقدراد ، به یادزند 

                                                      

 نقد نلات. اســ  نگرفته صــورت ایبســ  ها نامهنمایش از قادر  ها ترجمه مند  برمکتوقِ رو  نقد البته هی  . تاکنون6

 اهراًظ و بود  موجود او شخصی وبلات در و گرفته صورت وحشی مرغابی ترجمة بر که اسـ  عمرانی میرمجید از مکتوق

 اس .  افتاد  کار از پیش چند  نید وبلات آن
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د. اگونی دارگونـ انـوا  ماهیتـاً اسـ  کـه در آثـار قـادر  یرامتنـیپ مولفـةسومی   پانوی 

ــ ــوارد  کــه و  هب ــانوی  ذکــر  اســامی و اصــطلاحات خــاص معــادل اصــلیِجــد م را در پ

ــد، گــا می ــرا  روشــ  کن ــر آن ،تر شــدن موضــو ب ــاو  ب ــهعل ــه اســ ، از  چــه در مقدم گفت

در پــانوی   توضــیحاتی تکمیلــی و بــه منــابگ بیشــتر بینــامتنی، ارجاعــاتی هــا تحلی طریــق 

بـه مخاطـ، نـرو    انـدازةمخاطـ، عـام ایرانـی بـه کـه دهـدمی چون احتمـال ،کندمی ارائه

 مقدمــة ترجمــةدر  ،بــرا  مثــال .نداشــته باشــدآن ارجاعــات و مناســبات بینــامتنی دسترســی 

ــ ــر  نک مِ ــ ب ــو آیوُل ــادر  ،کوچول ــه ق ــدةاز  ا لحظ ــی خوانن ــ  وفارس ــ  نیس  زبان غاف

و سـایر آثـار  «هملـی  جامـةزن رنگـی  فلـوت» افسـانة ریشـة دربـارة و مفید  اطلاعات لازم

اپرایـی از ارنسـ  ه ارتبـا  بینـامتنی دارنـد از جملـه شـعر  از گوتـه، نبا ای  افسـاهنر  که 

از  ا نمونــه عنوانبــه .گــذاردمیمخاطــ،  در اختیــاررا نینــو ونســلر و شــعر  از رابــرت برا

ــورد  را  ــانوی ، م ــیِ پ ــاربرد عنصــر پیرامتن ــردة ازک ــةنمایشاول  پ ــانج  نام انتخــاق  زدگ

 : ای کرد 
 

ــه»( 6 ــ  خــوامنمی: رگین ــدِوو» باهــات انگــار وایســت  جــا ای ، زدگــانج ) «مداشــته «ران

 (81 قادر ، ص. ترجمة

قـرار ملاقـات. در سراسـر ایـ  مـت  رگینـه  rendez vou» توضـی  متـرج  در پـانوی :

ــه تلییــر محــی  زنــدگی فعلــی و  نشــانةکــه  پرانــدمیفرانســو   هــا وا  گــاهی  امیــد او ب

  . )همان(« فرهنو مرتب  با آن اس 
 

بـه لحـا  ماهیـ  هسـتند کـه  ا پیرامتنـیها  مؤلفـهدو از  هـر مقدمـه و پـانوی گرچه 

 هـاآنتفـاوت تـوان می ،رونـدمیبکـار مخاطـ،  اسـتفادةبـرا  به منظور افدودن توضـیحات 

ــه خواننــد  مقدمــهدر دانســ  کــه نکتــه در ایــ  را  در  دهــدکلــان می گاهیدیــد نویســند  ب

 در بافـ  مـوقعیتیِو  یابـدمیارتبـا   بـا موضـو عمومـاً در سـط  خُـرد  پـانوی حالی کـه 

حتــی اگــر متــرج  مصــادیق  ،در مقدمــه رود.پــیش مــینمایشــی کــردار  همپــا ِ مــورد نظــر

بـه اصـطلاح بـهیعنـی  ،ایجـاد کنـد را موقعیـ  بایـد بـرا  آن بافـ  ،ارائه دهده  رد  را خُ
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ــردازد 6«مجــدد آفرینیبافــ » ــانوی  ،بپ ــه 8«منــد موقعی » مســئلة امــا در پ مشــخم  طورب

ــه. یابــدمیموضــوعی   ــرا  نمون در مــورد آنجــا کــه  مرغــابی وحشــی مقدمــةدر قــادر   ،ب

)هرچنـد سـاد  « گینـا»تیدچنگـی زبـان »بـه ، گویـدمیسـخ  ه نامـنمایشها  زبان شخصی 

ــا  ــا  ب ــا للد و گ ــتور ( ه ــی و دس ــار  « آوای ــرد  اســ اش ــادر ک ــ 6935 ، )ق  ، ص.ال

ــا  (91 ــهام ــا توســ  ب ــانوی   ب ــد  را ازپ ــد  آن اظلارنظرهــا  کارشناســانه مصــادیق خوانن نی

 زیر را با ه  بخوانی :  نمونةدو  .سازدمیآگا  
 

مرغـــابی ) «اکنی جـــا و داریـــ  ازم انعقـــاد مـــینچیـــه نشســـتی  او ... او گینــا: »(  8

 (643 ، ص.6935، و آقاعباسی قادر  ترجمة، وحشی

، مرغــابی وحشــی« )گویــدجا  انتقــاد، انعقــاد میگینــا بــه»توضــی  متــرج  در پــانوی : 

 .  (643، ص. 6935ترجمة قادر  و آقاعباسی، 
 

، مرغـابی وحشـی« ).لمـار، تـو بـه ایـ  کـارا عـادت نـدار گینا: نباید رفتـه بـود  یا»( 9

 (616 ، ص.6935 ،و آقاعباسی قادر  ترجمة

مرغــابی « )کنــدگینــا فعــ  را نادرســ  اســتفاد  می»توضــی  متــرج  در پــانوی : 
  (.  616، ص. 6935، ترجمة قادر  و آقاعباسی، وحشی

 

در پــانوی  ابــراز  یــابیمعادلترجمــه و  چــالش مــوردظــراتش را در نقــادر  گــاهی نیــد 

 اس : ای  راهبرد ا  از یر نمونهز. توضی  داشته اس 
 

 شـیطان هـا، خطـی: ترجمـة)Å, fan’ tro det  گویـدمی رلینـو نـرو   مـت  در»( 4

 یوبَنـ اسـ .  کـرد  کلافـه را بـازیگران و مترجمـان کـه اسـ  چنـان آرایـیوا  ای (.  باور

 بـرا  6361 سـال در شـارش فارکِسـِ . کنـدمـی اشـار  مترجمـان سـو  از انتخـاق چند به

 مـایر مایکـ  برگدیـد، را  (طـور همـی  گمـون  ه)بـ  So I should imagineمعـادل آن

 و خنـددمـی ینـوآورد: رل را صـحنه دسـتور ایـ  جـایش بـه و گذشـ  آن ترجمـة خیر از

                                                      
1. Re-contextualization  

2. Situatioality  
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 The devil معـادل بـرایش یوبَنـ ، هماننـد فـارل ، مـ  و آرچـر انـدازد؛می زمی  بر ت 

it is  کـه» یـا کنـی  ترجمـه «ودروغگـ آدم بابـا  جـا  ایـ » مـانی مـی کـه برگدیدنـد، را 

 (.  863 ، ص.6935، و آقاعباسی قادر  ترجمة، مرغابی وحشی« )!شیطون خود یعنی
 

ــام »( 5 ــار ن ــتاد معم ــةاس ــرا   ترجم ــوبی ب ــون  Byggmester Solnessخ ــ ، چ نیس

ایـ  رکـ  از اسـتاد معمـار آن بـه  ترجمـةسولنِ  بـرا  ایبسـ  رکـ  معنـایی اسـ  امـا در 

 (.  91، ص. 6935، بلداد قادر  ترجمة، آیول  کوچولو« )رودمیمیان 
 

سـخ   رشـتةاسـ  کـه  جـایی ه تـانامـنمایش ترجمـةدر  پـانوی در عی  حال، کاربرد  

از خیـر قـادر  . مـوارد  نیـد هسـ  کـه نشـود آشـفتهخواننـد  نگسـلد و نظـ  فکـر از ه  

مـورد نظـر را بـا افـدودن  نکتـةبـرا  گریـد از ایـ  مع ـ  خطـر کـرد  و  و گذشتهپانوی  

بــه مخاطــ، رســاند   (متنیمیــان توضــیحاتِ طریــق از یعنــی)ه نامــنمایشعبــارتی بــه مــت  

آن بایــد  ترجمــة ،نتیجــه درســ  و ا ه بــرا  اجــرانامــنمایشمــت   یادمــان نــرود کــه 6.اســ 

 خودبسند  باشد چون از ابدارها  پیرامتنی رو  صحنه محروم اس . 

 بینامتنیت. ۳

ــه م ــ جموع ــار ایبس ــان ،آث ــه همچن ــهک ــود در نام ــخنرانیخ ــرد  أهایش تها و س ــد ک کی

بـدون  هـاآنو بررسـی و تفسـیر هریـ  از  سـازندمی« یـ  کـ ِ پیوسـته و منسـج »»، اس 

 ، ص.هانامــه ایبسـ ، از نقــ بـه قــادر « )شــدنی نیسـ « کــ ِ پیوسـته»در نظـر گــرفت  ایـ  

ــة ،991 ــان مقدم ــ  ج ــان گابری ــ  در ،بورکم ــاش دس ــ  . از(چ ــی   ،رو ای ــادر  در ح ق

ــه  ــار ایبســ  ب ــرا  رمدگشــایی آث ــژوهش ب ــا تحلی پ ــامتنی متوســ  شــد  ه ــا اســ   بین ت

از ایبســ  رهنمــون « دقیــق»حــد ممکــ   خواننــد  را در رســیدن بــه شــناختی صــحی  و تــا

                                                      

 اطلاعات برا . کنی  مشـاهد  وحشـی مرغابی نامةنمایش در «توکا» عبارت ترجمة در توانی می را افدودن ای  از ا نمونه .6

 .  کنید مراجعه 49-48 صفحات ،نامهنمایش ای  مقدمة به زمینه ای  در بیشتر
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ا  را در بافــ  کارهــا  هنامــنمایش ،8درونــی گیــر  از بینامتنیــ ِبــا بلر گــاهی . و  6دشــو

 .  پردازدها  او میهنامنمایشکند و به پیوند آن با سایر پیشی  ایبس  بررسی می

ها  دیگــر ایبســ  نــدد قــادر  از چنــان اهمیتــی هنامــنمایشبررســی یــ  اثــر در بافــ  

اثـر دیگـر  را بـر  ترجمـةرنـ  گـذارد و میناتمـام در میانـه کـار  را  گا  برخوردارس  که

ــود  ــوار هخ ــدمیم ــرا   ،کن ــه را ب ــه زمین ــرا  اینک ــرفاً ب ــةص ــرآن  ادام ــه اث ــا  کار نیم ملی

ــازد ــه .س ــرا  نمون ــان  در ،ب ــةجری ــان ترجم ــ  بورکم ــان گابری ــادر ، ج ــه ق ــ  ن ــا ای تنل

وقتــی مــا  و کوچولــو آیوُلــ ، اســتاد معمــار ه را در بافــ  ســه کــار پایــانی دیگــر،نامــنمایش

و حــی  نگــار  مــت   آن ترجمــة، بلکــه پــ  از اتمــام کنــدمیبررســی  مردگــان ســربرداری 

میسـر در صـورتی تنلـا ایبسـ  در بحـ ،  یابد کـه دنبـال کـردن دیـدگا  هگلـیِدرمی مقدمه

نگـار   ،نتیجـه هـ  موجـود باشـد. در کوچولـو آیوُلـ  نامـةنمایش ترجمـةکـه  خواهد بود

و ســپ  کنــد می را ترجمــه آیلــ  کوچولــو ،کنــدمیرهــا  کار نیمــهمقدمــه و چــاش اثــر را 

ایـ  سـخ  بـدان معناسـ  کـه  .رسـاندبـه پایـان می جان گابریـ  بورکمـان خود را بر مقدمة

ــادا او  ــهواهمــه دارد مب ــرةاز  ا حلق ــامتنیِ  زنجی ــهنمایشبین ــار  ا نام ــه رو  آن ک ــدمیک  کن

یـا بـر تحلیـ  خـودِ و  از مـت   از آن ا پـار و بـر تأویـ  مـت  یـا از نگا  او بیـرون بمانـد 

سـاخت  زوایـا  تاریـ  و ظرایـ  پنلـان مـت   قـادر  همچنـی  بـرا  روشـ اثر بگـذارد. 

ــا   ــ  بگ ــود مییاز بینامتنی ــی س ــد و رون ــا جوی ــت  ی ــار م ــت  ا پ ــا  از م ــا  ب را در ارتب

ــته ــندگان  ها نوش ــایر نویس ــه  ازس ــرجمل ــار معاص ــ   نِاآث ــتریندبرت، همایبس ــون اس چ

ــد. ستایوفســکی تفســیر میچخــوف و دا ــاً در تحلیــ  کن  از ی،مرغــابی وحشــ نامــةنمایشمثل
( یـا 85 ، ص.الـ 6935 ،قـادر ) گیـردمیبلـر   بـا آن چخـوف دریـایی مـر بینامتنی  رابطة

ــ  بخــش دیگــر  از همــان  ــنمایشدر تحلی ــدونام ــق اف ــهن ده، از طری از  یادداشــتی در مقدم

                                                      

 معنا افادة رتب م متونِ سایر به وابستگی واسطةبه متنی عناصر آن مطابق که مت  پرداز  برا  اس  سـازوکار  بینامتنی . 6

ــخ به(. 11 ، ص.8114 ماند ، و هتی ) کنندمی ــ  آن بینامتنی  از منظور دیگر، س ــ  ممک  متنی هر که اس  ی  در اس

 .کند تکرار اند،گردید  مشتق قبلی متون از که را ساختارها و معانی مفاهی ، از برخی تاریخی، زنجیرة

 ها نوشــته با بســ ای آثار بینامتنیِ مناســبات و «درونی بینامتنی » را مختل  ایبســ  آثار بی  بینامتنیِ نگارند  مناســبات .8

 .نامید  اس  «بیرونی بینامتنی » را دیگران
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ــة ــام رابط ــیاف  ش ــد ض ــانِ دور می ــداد میلمان ــی  تع ــیدد  در تعی ــدد س ــامتنیِ ع ــردةدر  بین  پ

، الـ 6935 ،قـادر ) داردمـی بـر نخس  و همـی  عـدد در داسـتان شـام آخـر مسـی  پـرد 

 (.  84 ص.

. و  از یــ  دارددوگانــه   آن کــه بینامتنیــ  در آثــار قــادر  کــارکردشــایان ذکــر  نکتــة

 هـا گدینشد توضـی  چگـونگی ترجمـه و چرایـیِ برخـی و نیـ ادبـیو تحلیـ  نقد  سو، در

ــه  ترجمــانیِ ــامتنی متوســ   هــا تحلی خــویش ب در هیچگــا   از ســو  دیگــر، ،شــودمیبین

 یــار  هــاآناز  مــداممناســبات بینــامتنی غافــ  نیســ  و ترجمــه نیــد از حــی  کــنش عملــی 

ــدمی ــه  جوی ــد ب ــا بتوان ــا معادلت ــ،  ه ــی مناس ــمیمات مقت  ــول در و تص ــاییِ محص نل

توضــیحات تــوان در میخــروار،  نمونــةمشــتی  عنوانبــه، . ایــ  مــورد راترجمــه دســ  یابــد

ــیِ انتخــاق ــاق چرای ــوان  متــرج  در ب ــةنمایشعن ــادر  در  زدگــانج  نام مشــاهد  کــرد. ق

ــی  معــادلی در چگــونگیِ توضــی   ــه چن ــةرســیدن ب ــاق مقدم ــ  » :نویســدمی کت ــاکنون ای ت

 در زبــان آلمــانی بــه Gespenster در انگلیســی یــا Ghosts ه بــا اســتناد بــهنامــنمایش

« رســاندمــورد نظــر ایبســ  را نمی ترجمــه شــد  اســ . ایــ  مفلــوم تمــامی معــانیِ اشــباح

شناســی و  پــ  از ریشهکــه  دهــدمیتوضــی   ،و در ادامــه(. 63 ، ص.6934)قــادر ، 

ــوان اصــلیِ، Gjegangere وا ة ــنمایش عن ــرو   نام ــان ن ــا توجــه و ه در زب ــد ب ــد نی ــه پیون ب

ــد ِ ــامتنی و همانن ــدةخیر  بین ــا کنن ــر ب ــ  اث ــان ای ــانج  رم ــ   ،داستایوفســکی زدگ در نلای

 کرد  اس .ا  انتخاق چنی  معادلی را برا  عنوان ترجمه

  متنیت. ۴

ــق ــه ترجمــهنگــا  دقی ــههتر ب ــادر  نشــان از آن دارد ک ــت  اصــلی ا  ق ــازآفرینی م ــر ب  ب

ر آثـا مایـةجانقـادر  بـر زآنجاکـه ا. بسـیار ملـ  اسـ بـرا  او  کلـی اثـر مایـةدرون اسا 

پسـی  پیشـی  و گفتمـان آن بـا  ارتبـا  متنـیِبـر اسـا  را  ا جملـههـر  اشراف دارد،ایبس  

در گرچـه . آیـد نائـ برگـردان خـود در  اثـر متنیـ ِبـه  تـا آفرینـدبازمیمـت  کلی   یعنی در

مـت  اصـلی جملـه یـا بـه تـا جـا  ممکـ   بایـدن اس  کـه متـرج  آفرت بر دیدگا  سنتی 

اشــراف بــر بــدون و  ،مکــانیکی ،صــور کــار   صــرفاًپایبنــد  اگــر ایــ   پایبنــد باشــد، امــا

 طــرازه معــادل و  متنــیبــه آفــرینش ، باشــد اثــرمفلــومی و ســبکیِ  جامعیــ  و یکپــارچگیِ
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ــام در  ــد نظ ــدنمیمقص ــه ،انجام ــة ولوآنک ــه ترجم ــاخ  ب ــات در روس ــحی  جمل ــاهر ص ظ

گیــر  را شـاهد  بــر ایـ  ادعـا، بخشـی از گفتگـو  رلینـو و گرِ عنوانبـه. نظـر برسـندبـه

بـا  جـدل ایـ  دو ،. در ایـ  بخـشکنی مـینقـ  مرغـابی وحشـی  نامـةنمایشپـنج   پردةدر 

تنـی بـر اصـول اخلـاقی مب« یآرمـان  هاخواسـته»»، یعنـی گرِگیـر بیمـار ِ یکدیگر بر سـر 

ــه اوا خــود خشــ   ــادر ، « رســدمیب ــ 6935ِ)ق ــرو  (. 41 ص. ال ــت  ن ــو» ،در م « رلین

 :گویدمی

 

(6) Relling: Jaha. De lider af et kompliceret tilfælde. Forst er 

det nu denne brydsomme retskaffenheds feberen; og så det. 

som værre er, altid går De og ørsker i tilbedelses-delirium; 

altid skal De ha' noget at beundre udenfor Deres egne grejer 

(208). 
 

 : چنی  بود  اس  انگلیسی فیلد  از مت  نرو   ترجمة

 

(7) Relling: oh yes! Your case has complications. First there’s this 

virulent moralistic fever; and then something worse- you keep going 

off in deliriums of hero worship; you always have to have something to 

admire that’s out of yourself.  

 

 :اس  گونهبدی  از مت  نرو  عمرانی فارسی  ترجمة

تــ، دردسرســازِ   یــ. اول، ا یبــریرنــ  مــ  اد یــچیپ  مــاریآهــا. شــما از برلینــو: ( 1)

و پــرت و پلــا  ریههنمههی راه همیشههه ش،یو بعــد بــدتر از اون، سرســامِ ســتا ه،یــ  ارکدرســت

ــ ــیم ــه یگ ــا  با. هم ــچ دی ــب  دی ــدگ رونی ــرا یاز زار و زن ــون ب ــته   خودت ــتودن داش س

 . یباش

 :چنی  اس ای  و آقاعباسی قادر  ترجمةو در نلای ، 

ــویلر( 3) ــ : ن ــ  چ ــ  یآر ، پ ــی! دردت ه ــا دو یک ــ ت ــ ین ــا   شی. اول ــدان آم وج

کـه هـر از  هیقلرمـان پرسـت  خـورة. بـدتر از اون د یـچیبـه پـر و پـات پ  که بدجور تهکرد 

و  یکنــ  دایـرو پ یکــیکـه  یشــیم یو نخـود هــر آشـ میفتــی دور . جونـ  بــه فتـهیم یگـاه
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ــذار ــ  ب ــوا  کن ــوا حل ــرت حل ــی) .یرو س ــابی وحش ــة، مرغ ــادر  ترجم ــی ق ، و آقاعباس

 (635 ، ص.6935

ــی  ــه کن ــرو   توج ــت  ن ــه م ــر ب ــارت ،اگ ــادلعب ــادندور » ی مع ــواهی   «افت را در آن نخ

ــ . ــار  یاف ــا پ ــه آن  مت تنل ــ  ب ــارتنددی ــه در   altid går De عب ــ  ک ــةاس  ترجم

ــ  ــا  اللفظیتح ــه معن ــت را » ب ــ .« رف ــادر   اس ــه ق ــایگدی  چگون ــادلی را ج ــی  مع چن

عبـارت را بالکـ  نادیـد  بگیـرد و « رفـت را » وا ةدهـد کـه خـود میای  اجاز  را بـه کند،می

ــادندور » ــد «افت ــت  اضــافه کن ــه م ــادر  و آقاعباســی ) را ب ــر کــار ق ــی ب اشــکالی کــه عمران

آنچـه در پاسـ  بایـد گفـ  (ا دانـدمیا  غیروفـادار بـه مـت  ایبسـ  گیرد و آن را ترجمهمی

و  بافــ  مــوقعیتیحــ  و حــال موجــود در آن  دهــدمیرا بــه متــرج    کــه چنــی  اختیــار

ه و بــا همــان هــدف روشــ  آگاهانــ»اتفاقــاً  کــه کنــدمیتصــری  . قــادر  اســ  مــت کلیــ  

ــردن موضــگ  ــور’ک ــه اصــول و  ‘لین ــا آرماننســب  ب ــر ’ ه ــةو  ‘گرِگی ــه و  حمل لجوجان

، الــ 6935 ، اســ  )قــادر عبــارت یادشــد  را بــه مــت  افــدود « حتــی خودپســندانه بــه آن

ــا . و (43 ص. ــت داشــت  بخش نظــر در ب ــا  دیگــر م ــرا  ر ه ــه و ب ــتی و ســیدن ب یکدس

رویکــرد  دربــارة« رلینــو»پیشــی ِ  اناز ســخن ا رگــهکنــد انســجام متنــی تلــا  می

ــر » ــ« گرِگی ــدررا تک ــادر ، ) ار کن ــ ، ص. 6935ق ــرارِ (43ال ــاً تک ــرار الدام ــ  تک  و ای

ــازآفرینیِ بلکــه  ،صــورت نیســ  ــردةدر . اســ  6«کــارکرد»ب ــارة رلینــو ،ســه پ ــا   درب ارتب

ــود:« گرِگیــر » ــه ب ــردم عــاد  گفت ــا م ــدام م» ب ــر زاغــهیم ارگرا و از کــ  هارفــ  دور و ب

قـــادر  در . (647 ، ص.6934)قـــادر ،  «دادمــیبراشــون شـــعار  ‘یآرمـــان  هاخواســته’

ــت ’چــون » :نویســدمی ترجمــه مقدمــةگدینی در توضــی  ایــ  معــادل  همــةویژگــی  ‘را  رف

ــه ســخ  قبلــی  هــاآدم ــا اشــار  ب ــیدور  م’، ای گفتــه، ســه پــردةدر  ‘رلینــو’اســ ، ب و  یفت

 ̒ هُـ ̕مخاطـ،   سـو بهایبسـ  را انـدکی  ای خواسـتهچـراا چـون . ‘ی ...شـیم ینخود هر آش

ــا  ــر  بی شــا بــدهی  ت کــه  بیتیشــا  .(43 ، ص.الــ 6935قــادر ، « )نشــود رنــوک ایــ  اث

ــادر  از آن ســخ  می ــان ق ــد هم ــه در  «رمانتیــ  آلیســ اید »گوی ــرو ِ اســ  ک ــانن  آن زم

ــه  کــردتلــا  می ــر کحــرف  یشــکلهــر ب ــادندور »اصــطلاح ســی بنشــاند. رخــود را ب « افت

                                                      
1. Function  
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قـادر   برسـاختة مـت ِاسـ  و  بـه دیـدار هـر کسـی رفـت  و گرداگرد شـلر گشـت  معنا به

ترجمــه در را « وفـادار »و آگـاهی قبلــی، قـادر  بــا خرسـند  . همانـا سـخ  ایبســ  اسـ 

ــ ــد ِ صــور »ه ب ــ  « پایبن ــدنمیتقلی ــرا ؛ده ــد می زی ــةجاندان ــا الدســخ  ایبســ   مای ــاً ب ام

ــد ِ صــور  حاصــ   ــا   ،شــودنمیپایبن ــادار ِ»بلکــه گ ــه « وف ــش و ب ــه نق ــام از ب جــان کل

کـه نگـا   دهـدمینشـان ایـ  داد   6.رسـدظلـور می منصـةبـه « نـاهمخوانیِ صـور »مجرا  

)بــه مفلــوم پایبنــد ِ صــور ( نیســ  بلکــه « انتقــالی»قــادر  بــه ترجمــه اساســاً یــ  نگــا  

اولویـ  دارد آن اسـ  کـه  چیـد  کـه بـرا  اوسـخ  دیگـر، بـهاسـ . « کـارکرد »نگاهی 

 مت پـار نددیـ  بـه همـان( کـار  را در نظـام مقصـد بکنـد کـه  مقصـد همـان )یـا مت پار 

جملـه  یـا وا  ، عبـارت واحـد ترجمـه بـرا  او مبدم در نظـام مبـدم کـرد  اسـ . از ایـ  رو،

ــ ،  ــنیس ــه م ــا ت  بلک ــ  آن )ی ــ در کلی ــا پار  ک دس ــیِ ه ــتقلی متن ــ  مس ــه اس  در ک

ــوقعیتیِ هــا باف  ــاگونِ م ــت  موضــوعی   گون ــدمیم ــرج ،  .(یابن ــام مت ــادر  در مق ــ  ق پ

در ترجمــه از » او نیــد بــر ایــ  بــاور اســ  کــه زیــرا ؛اســ « خُردگــرا»و « نگرکــ » همدمــان

 (.  83 ، ص.6935)حداد ، « یابی رسی  و توان بازآفرینی میک  اس  که به جدء می

ــالی ــیخُاز  مث ــادر  ردگرای ــه ق ــوان میرا  در ترجم ــردان در ت ــرو  ِ وا ةبرگ   vildandن

ــا   ــی»در معن ــابی وحش ــا «مرغ ــردةدر  wild duck ی ــةنمایشدوم  پ ــابی نام ــی مرغ  وحش

  گوید:میچنی   یر  در پاس  به ایکدالگرگِمشاهد  کرد. 
 

10) Gregers: Nej, er det virkelig? En vild and?    
ــر  ــی  vildand وا ة گرگی ــا مکث ــهرا ب ــ  کلم ــی  دو بخــش ای ــد وادا می ب ــ   کن ــا ای ب

در  ånd کلمـةبـه ضـمنی  ا ر شـااخواهـد می مونولـوگی کـه بـا خـود دارددر  کلـامی باز ِ

                                                      

ها  ترجمه را از ریمون وَن دِن بروک در بازتعری  مفلوم تعادل، از همان چند دهة قب ، کانون بح  که آوری  یاد بـه .6

طور سخ  دیگر، همان(. به681، ص. 6911)رک به گنتدلر،  تلییر داد  بود« چند به ی »به تطابق « ی  به ی »مفلوم تطابق 

 زبانی، نیازها  به بســته متفاوت، ا ترجمه ها موقعی  ]در کند،( تصــری  می81 ، ص.8164نق  از پی ، به 6311که کاد  )

به  ی » ،«دچن به ی » ،«ی  به ی » تناظر از متفاوتی ها مترج  به صورت سـبکی گوناگون  یا شـناختیمعرف  فرهنگی،

 اب ک  که آن نگارند ، ای  دید از. اس  ترجمانی کنش سـیال ماهی  ذاتیِ ای  و شـد خواهد متوسـ  «ی  به هی »و «جدء

  اص تری بدیلی ای  با کند، تشـکی  قادر  کار در خرُد، سـط  در صـور  اضـافات و حذف و هاتعدی  صـرف به اتکاء

 اس !  بیگانه و کمّی اس ، صور ( همسانیِ نه تفاوت )و بر ناظر که ترجمه
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جـا در این vild and وا ة بـه سـخ  دیگـر،داشـته باشـد. نیـد « روح»بـه معنـا  زبان نـرو   

  تصـویرتـا درصـدد اسـ   بـا ایـ  ترفنـد ایبسـ  .را نـدارد« مرغـابی وحشـی»مفلوم دیگر 

وجـه  ایـ انتقـال  قـادر  بـرا . کنـد القـا بـه مخاطـ،را « بنـد در روحِ»یا « روح وحشی» از

کلاسـی  فارسـی نیـد اغلـ، کـه در ادبیـات  گدینـدمی بـررا « مـر » وا ةمعنا به مخاطـ،  از

مرنجـان دلـ  را کـه ایـ  » همچـون هایینمونـه)مثلـاً در  اسـ بـود  « جـان»یـا « روح»نماد 

 نالـة»یـا در و « کـ  نبینـدسـ  مـر  وحشـی کـه جفـا  ا چـه خـو »یـا « ... مر  وحشی

در سـط   ایبسـ  شـاعرانة بـه تأسـی از بیـان تـا بتوانـد («  همه بلر وطـ  اسـ یر ایمر  اس

   :چنی  اس  مت  نرو  دیالوت ای  بخش در . قرار سازد تعادلی نسبی بر ،وا   خُردِ
 

11) Ekdal: Nej, herr – Werle; det er ikke nogen tyrkisk and; for 

det er en vildand. 

Gregers: Nej, er det virkelig? En vild and?  

Ekdal: Jaha, det er det. Den „fuglen“, som De sa’, – det er 

vildanden, det. Det er vor vildand, far.  

Hedvig: Min vildand. For jeg ejer den. 
 

 :  اس  صورت بدی  فیلد  انگلیسی ترجمة
 

12) Ekdal: No, Mr. – Werle, it's not any exotic breed-because 

it's a wild duck. 

Gregers: No, is it really? A wild duck? 

Ekdal: Oh yes, that's what it is. That "bird" as you said 

-that's a wild duck. That's our wild duck, boy. 
 

 :  اس  اینچنی  آقاعباسی و قادر  ترجمة نلای ، در و
 

 .وحشیه مرغابی یه نیس ، اونا از ورله، ... آقا  نه: ایکدال( 69

 !اوحشی مرغ یه اگی می جد : گرگیر 

 مرغــابی. وحشــیه مرغــابی یــه ... مــر  گفتــی  بلــش کــه اونــی. چــی پــ  آر ،: ایکــدال

 (664 ، ص.6935قادر  و آقاعباسی،  ترجمة، مرغابی وحشی) ن.جا پدر ما وحشی
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ها  قـادر  ملـاکِ ارزیـابی موفـق کـار او در ترجمـه را ویژگـییـ   اگـر بخـواهی  تنلـا

او . اشـار  کـرد تـا سـر حـد تـوان 6«سـاز  تنـو  زبـانیعـدم خنثی» باید به اص تلقی کنی ، 

ظرایــ  صــنایگ ادبــی و  ملاحظــةو    وا گــانی و توصــیفیبرســاخ  معنــابــه تنلــا 

ــناختیِزیبایی ــت   ش ــند  م ــدنمیبس ــه ،کن ــازآفرینیِ بلک ــانییگوناگون ب ــا  زب ــطوح در  ه س

 مســئلةواکــنش قــادر  بــه  نحــوةواکــاو ِ بــرا  . نظــر او بــود  اســ  مــدّ همــوار مختلــ  

و ممتـازِ سـبکی متمـاید  وجـو آثـار ایبسـ  کـه از ق ـا یکـی از در  تنـو  زبـانبسیار ملـ  

 طبقـةفـرد  اسـ  کـه ایبسـ  در انعکـا  زنـدگی هآثار او و ملـازمِ نـو  رئالیسـ  منحصـرب

ــدّ متوســ   ــرا  نظــر داشــته اســ ، موضــو م ــان و خُ ــی بررســیرد در دو ســط  کل . کنی م

رمـان مثلـاً  یادبـ ها گونـهدیگـر شـاید بسـی بیشـتر از  هنامـنمایشدر  انـر  8«سـخ  شیوة»

ناشـی از ایـ  واقعیـ  اسـ  کـه هنـرِ  تردیـدبیو ایـ   شـته باشـداهمی  دا تان کوتا سدایا 

ملــازم تنــو  زنــدگی زنــدگی اســ  و  واســطةبینخســ  هنــر بازســاز ِ  وهلــةنمــایش در 

، در واقعـی، بـه اقت ـا  کـردار نمـایش هـا آدمنمـایش دقیقـاً ماننـد  هـا آدماسـ .  یزبان

ــا موقعی  ــرار  ه ــاگون ق ــاطیِ گون ــدمیارتب ــار، گیرن ــ   اقش ــه مختل ــدگی جامع را نماین

ــدمی ــاعی کنن ــا  اجتم ــیلی،  و متلیره ــط  تحص ــی ، س ــ ، جنس ــون س ــاگونی همچ گون

 .  گذاردمیاثر  هاآناستگا  جلرافیایی و حتی خلق و خو  فرد  در نو  بیان خ

 نوشـتار گونـةیعنـی مجـرا  ارتبـاطی  در بالاتری  سط  باید از تمـاید دو نـو ِ رسـانه یـا

ــویی  ــار ســخ  بگ ــ  گفت ــر . در مقاب ــنمایشدر  ان ــتور نام ــایش، دس ــی اشــخاص نم ه، معرف

ــحنه،  ــ ص ــ و پی هاپانوش ــرنوش ــانةا  ها از مج ــاطیِ  رس ــی ِ»ارتب ــول  «بس ــتارِ معم نوش

اشــخاص  مونولــوتِو حتــی  هــادیالوت هــا  ســر صــحنه،گفتگو کــهدرحالی کننــدمیعبــور 

ــاً ــاطیِ عموم ــرا  ارتب ــ،  از مج ــرا »مرک ــتار  ب ــت نوش ــروز «  گف ــدمیب ــه  ،کنن ــو آنک ول

و در مقـام نگـار ِ اثـر بـر رو  کاغـذ بـه ثبـ   آینـدمی سل  نوشـتار درظاهر هر دو در به

ــندمی ــر .رس ــان دیگ ــه بی ــر در  ،ب ــنمایش ان ــینام ــةه تجل ــان گون ــار  یِزب ــاور  گفت ــا مح ی

مطالعـات ترجمـه، موضـو   حـوزةدر  .شـودمیآشـکار نوشـتار ارتبـاطیِ  رسـانة« واسـطةبـه»

                                                      
1. Language variety neutralization  

2. Mode of discourse 
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ــاطی  ــ  دو مجــرا  ارتب ــایدِ ای ــود  اســ . هتم ــدّ نظــر ب ــوار  م ــهم ــه،  عنوانب ــاو  نمون ه

ــاید دو 613 ، ص.6337) ــرورت تم ــه ض ــ  ب ــه قائ ــم ِ اینک ــانة(، ض ــار  رس ــتار از گفت نوش

آن در ترجمـه نیـد صـحه  ملاحظـةو  مجـرا  ارتبـا  تـرِجدئی بند ِتقسـی ، بر نیـاز بـه اس 

ــرا  نوشــت»)یعنــی « بســی » مجــرا  ارتبــاطیِتمــاید  و  از. گــذاردمی ــدار  ب در  (6«نخوان

ــ  ــرا  مقاب ــاطیِارت مج ــ،» ب ــی  «مرک ــت»)یعن ــرا  نوش ــتار  ب ــخ   (8« گف ــدمیس  گوی

ــاو ،  ــواهی   .9(613 ، ص. 3763)ه ــر بخ ــا اگ ــیتنل ــ  ویژگ ــ، ی ــایدِ غال ــه تم  را وج

 مقابــ  در «نوشــتار (نســبی)ثبــات »کنــی ، بایــد از  تلقــیگفتــار از زبــانیِ نوشــتار  ها گونــه

و   سـندر عـی  حـال، مـرور  بـر گـویی . بسـخ  « گفتـار (نسـبیِ) و تلییرپذیر ِ سیالی »

ــر  ــ، ب ــا  غال ــةهنجاره ــنمایش ترجم ــرانام ــ  ن ه در ای ــان دارد از آن حکای ــه مترجم ک

تمـاید  ایجـاد درگـا  ول نیسـتند و القـمتفق طـرز محـاور نویسـی بـه دیالوتمـورد  درایرانی 

امــا در قــادر   .4دهنــدمیبــه خــرا  کار محافظــهاز خــود  گفتــارو نوشــتار  ها گونــهبــی  

 .کنـددر ترجمـه مـنعک  میبـه تمـامی را  ایـ  دو رسـانهکـه تمـاید  مترجمـانی اسـ  زمرة

مــت   ترجمــةبــر تأکیــد » خــود ، گفتــة، بــه آثــار ایبســ  ترجمــةاو در رهیافــ ِ از آنجاکــه 

                                                      
1. Written to be read  

2. Written to be spoken  
  مرک ارتباطیِ از مجرای تر کرد وبندی را حتی جزئیتوان این تقسههه  می نام نمایش ةنگارش و ترجم در نگارنده، نظر به  .3

 مترج ِ )و نویسنام نمایش. سهههگن   ت (written to be performed) «اجرا برای  اینوشهههت » ن ز تحت عنوان دیگری

 چگون  صحن  جمل  روی یا عبارت واژه، هر ک  دائماً باید ب  این ب اندیشد آفرینش )یا بازآفرینیِ( متن ح ن نا زیر در (نام نمایش

آن با نوع حرکت، وزن طب عیِ   تار و لحنِ بازیگر ب  تناس ِ حالت روحی او در  ةلقوخواهد شهد و نسهبت با چگون  شهن ده و ادا

 از   تار زنج رةبر  مؤثر (supra-segmental elements)های مربوط ب  عناصهههر زبرزنج ریِ و ویژ ی موقع هتِ خل  کلا 

رسد ب  نظر میخواهد بود.  چگون  هاآن یرو نظا هاصامت و هامصوت کشش ،آهنگ جمل ، مکث   ،کلا ، تک یسرعت ادا قب ل

، 9191کندی،  از نقلب  ،9911) ب  خاطر آوری  ک  پ راندِلوّ. ک  ایبسن خود همواره ب  این مجرای ارتباطیِ مرک  نظر داشت  است

ال اظ »؛ «نندکای ک  حرکت میهای زندهواژه» وید: ( در آثار ایبسن سگن میspoken action« )کردار ادا شهده»از  (99 ص.

ا ب  عباراتی بدیل ها رتوان آنای ک  نمیعبارات یک  و یگان »و « ناپذیرندبلافصههلی ک  از کنش ابازیگر بر روی صههحن ک ت ک  

 «.  مع ن تعل  دارندک ارتباطیِاتغ  ر داد چراک  اصرفاًک ب  ی  کاراکتر مشگص در ی  موقع ت 

 با کگان عروس ةترجم بر انور منوچهر ةمقدم ن ز و وحشی مرغابی ةترجم بر رادی اکبر شادروان نقد ب  کن د رجوع نمون ، برای .4

جو، ب  صلح .کمثلاً ر)رویکرد  این ب  نویسهند ان و مترجمان برخی واکنش و نمایشهی متون ةترجم در   تار الگوهای بر تأک د

9391.) 
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 ، )قــادر «شــد(فکر و دانــا را نکُ)تاجــایی کــه تــوان بــازیگر خــو  بــرا  میدانســ  و اجــرا

ــ 6935 ــر و بیرون( 46، ص. ال ــوزةاز »کشــیدن اث ــان  م ــه حکــ  زم ــدگی )ب ــه زن ــات ب ادبی

صـورت  در کـه رسـدمینظـر بـه ،درنتیجـه ،(46الـ ، ص. 6935قـادر ، )اسـ   «خودمان(

 ممکــ  حـداق ِ هدرامـاتور   بــ ، نیـاز بــهقـادر  ترجمــةایبســ  بـا  ها نامـهنمایشاجـرا  

 از ،وقتـی مـا مردگـان سـر بـرداری  نامـةنمایشدان ردر برگـاز ایـ  تمـاید را  نمـود . 6برسد

 :گذرانی می نظر
 

 دارد( چیه مایاا چتها روب : )نگا  از روزنامه برمی( 64

 مایا: خوق به سکوت گو  بد ! 

  ا تونی بشنو روب : )با لبخند  از سر اغمات( تو می

 مایا: چی روا 

 روب : سکوت رو! 

 ، ص.6935قــادر ،  ترجمــة، ســربرداری وقتــی مــا مردگــان ) تــون !مایــا: معلومــه کــه می

84  ) 
 

دیــالوت در ادبیــات  ترجمــةاگــر بخــواهی ، عملکــرد مترجمــان ایرانــی را در واکــنش بــه 

ــی  ــتانی و نمایش ــد طبقهداس ــی ، در  بن ــةکن ــه نخســ   وهل ــانی را ک ــاق مترجم ــد حس بای

ــاید  ــهتم ــان  ها گون ــار را از می ــتار و گفت ــدمینوش ــ برن ــاق زب ــه انتخ ــانی ک ان از مترجم

ــرف و  ــتار ِ ص ــ  نوش ــاز ِخنثییکنواخ ــانه را  س ــ  دو رس ــاید ای ــدبرنمیتم ــ  تابن ، از ه

صـرفاً بـه کـه بـا مترجمـانی سـر و کـار داریـ   نیـد از یـ  سـو،. در ای  گرو  دوم سوا کنی 

و حاصـ   کننـدمینوشـتار و گفتـار بسـند   ها گونـهایجاد تمـاید  نسـبی و حـداقلی بـی  

                                                      

 د،کرد  باشــ انتخاق انوا  متون نمایشــی ةهم ةترجم برا  پیش از را محاور  زبان قادر  که نیســ  معنا بدان البته ای  .6

 به یندازیدب نگاهی نمونه، برا  بگذارد. و  رو  پیش را انتخابی حس، نیاز ممک  اس  چنی  که اسـ  مت  بلکه، برعک 

 خاندان نامةنمایشاو از  ةترجم یا و (6911قادر ،  )لرد بایرن ســارداناپول  نامةنمایشاو از  ةترجم در بایرن فخی  زبان

ــی اثر چیچ  ــلی بیش پرس  خبر  نامهنمایش دو ای  ها دیالوت ةترجم در محاور  زبانیِ ةگون از که (6911قادر ، ) ش

 .نیس 
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ــد  اســ  کارشــان  ــه آن چی ــر و خو خداعی، رادلیمانیســک ــا  (47 ، ص.6939)ســلیقه ف ب

و از ســو  دیگـر، بــا مترجمــانی ســر و کــار داریــ   انــدکرد از آن یــاد « محاور شــبه»عنـوان 

ــه  ــان را ک ــب ِعدمش ــ  در ض ــورت ترِکام ــتار  ها ص ــاور  در نوش ــطلاحاً درمح ــا اص  )ی

ق دارد امـا ایــ  لـگـرو  آخـر تعبــه ایـ   قـادر  ،گمـانبی. انـدکرد جـدم «( نویسـیشکسته»

 نویسـیمحاور نوظلـورِ ناآشـنا بـا هنجـار  خواننـدةسخ  هرگد به ایـ  معنـا نیسـ  کـه و  

ــرعک ،  ــد. ب ــرد  باش ــاد ب ــب  در  و را از ی ــةض ــار گون ــةدر  گفت ــالوت ترجم ــم  ، دی ض

ــد از افــرا  در  ــوعی نویســیشکستهپرهی ــه کــار  الخ رســ ، ن ــابینی ب ــردمیبین کــه امکــان  ب

. مثلـاً در ضـب  صـورت دهـدمیرا از سـو  خواننـد  کـاهش  خـوانیغل برداشـ  یـا  سوء

ــا ــی فعــ ، ب ــ »حــذف حــرف  ماضــیِ نقل ــی )امَ، ا ، اَد، و ...( شناســةاز « ال صــورت  ،فعل

ــد  ــ  را تولی ــار ِ فع ــدمیگفت ــی  حــال، کن ــد از حــذف حــرف  و در ع ــا پرهی از اســ  «  »ب

فعــ ِ مــورد نظــر کــه  کنــدمیالقــاء مخاطــ،  بــهافراطــی(  نویســانِمحاور )برخلــاف  مفعــول

بـه جملـات تـا امکـان خـوانش نادرسـ  را بـه حـداق  برسـاند.  اسـ  6«کامـ  نمود»دارا  

 توجه کنید:  روسمرسلول  نامةنمایشزیر از 
 

ــا: بلــه، ولــی فکــر ( 65  یههدکرده تلههافی  بــه همــون انــداز  کــن  شــما هــربک

   (.81 ، ص.6935قادر ،  ترجمة، روسمرسلول )
 

کـه  نهدفهمیدهکن  ایـ  چنـد سـال اخیـر، مـردم ولـی راسـتش فکـر مـی...  روسمر:( 61

 (. 91 ، ص.6935، قادر  ترجمة، روسمرسلول بیشتر به خودشون فکر کنند )
 

ــرولروســمر: نمی( 67 ــون  ک ــار ســاخته ت ــ  ک ــرا  ای ــ  ب ــلول ) منشههده، م ، روسمرس

 (.97 ، ص.6935قادر ،  ترجمة

  

                                                      
1. Perfect Aspect  
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 ، بـا تأسـی بـه هلیـد ،ردح خُـوتنـو  زبـانی در سـط واکـنش قـادر  بـهدر تحلی  و اما 

ــه ــان ها گون ــا  یزب ــرتب  ب ــ»م ــانک ــهاز را  6«اربران زب ــا  ها گون ــرتب  ب ــ»م ــانک  8«اربرد زب

ــ)هل ــرد  (661 ، ص.6371،  دی ــی جــدا ک ــا  م ــا و تل ــاگونیِکنی  ت و  ســخ « ا یســ» گون

ــانی  ــو  زب ــد تن ــه نی ــو  ب ــان )اشــخاص نمــایش(  کــاربرانمرب ــادر ترجمــهرا در زب  ها  ق

در داســتان یــا  پرداز شخصــی  در جریــاننویســند   نشــان دهــی . ینــیع صــورتبه

ــنمایش ــدتاً  ،هنام ــهقاع ــانیِ ها گون ــی  زب ــرا   رامشخص ــی ب ــدة ها شخص ــود  آفری خ

مناســ، بــه او مایــه  دانــد هویــ  هــر شخصــی  از تخصــیم زبــانِمیچراکــه گدینــد برمی

ــرد. می ــا گی ــوارد درام ــ، م ــ  ،غال ــه دلای ــ  ب ــار مختل ــا  گفت ــرد الگوه ــه ط و   از جمل

ــار در  ــتارِغیرمعی ــی نوش ــا  ادب ــاتوانیِ و ی ــهن ــه گون ــانی ب ــو  زب ــردان تن ــرج  در برگ ها  مت

ــانیِ ــاظر  زب ــام در متن ــاهد خنثی ،مقصــدنظ ــاز  ش ــانس ــاگونی زب ــةدر  یگون ــات  ترجم ادبی

ــ  موضــو  هســتی .  یشــیداســتانی و نما ــه ای ــا نســب  ب ــادر  ام ــاد  دارد ق حساســی  زی

ــاً  ــةدر مخصوص ــ،ِ  ترجم ــه غال ــخاص وج ــانیِ اش ــو  زب ــه تن ــ  ک ــهنمایشایبس  ها نام

ا کـاربران زبـان مـرتب  بـ ها  زبـانیِها  زیر تفـاوت زبـانی را در سـط  گونـهنمونهاوس . 

مــورد  یزبـان گونـة همــان نگـا  نخسـ  در، مخاطـدهـد. نشـان میقـادر   ها ترجمـهدر 

بـی  گفتـار از صـرفِ ایجـاد تمـاید بـه تنلـا قـادر  کند امـا تلقی میمحاور   گونةرا  استفاد 

 ،وا گــانی و نحــو  دقیــق و هدفمنــد هــا گدینشاز طریــقِ بلکــه  ،کنــدنمیبســند   نوشــتار

ــللی وویژگی ــیلی، ش ــاعی، تحص ــا  اجتم ــیتی ه ــر شخصــی  را جنس ــ،  ه ــانِ مناس در زب

ــاربر ِ او ــازآفرینی می ک ــد.ب ــر کن ــات زی ــردان جمل ــه برگ ــدر   ها گفت ــیش مان  درکش

ــةنمایش ــانج  نام ــه  زدگ ــ  ک ــ،، اس ــه تناس ــانیِب ــاق زب ــذهبی در  بازت ــان م ــةگفتم  گون

 :  اس مسیحی ی  روحانی  9شللی
 

                                                      
1. Language users 

2. Language use 

3. Jargon  
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 ی کنـ و قبـول یمتوکه  کنه یـدبا کن مـیفکـر  به علاو ، مـ  قطعـاً: کشیش ماندر ( 61

ــ ا ــا ی ــی هطههاش ش سهه د بن ــ ... یعن ــ یههرخ یتمشهه ی بگ ــظ  یو خاص ــهمیاون رو حف  کن

 (.43 ، ص.6934  ،قادر ترجمة، زدگانج )
 

 ترجمـة، زدگـانج ) گهینمهی کفهرح ـرت علیـه، دیگـه داریـ  : کشیش ماندر ( 63

 .(73 ، ص.6934قادر ، 
 

ــدر ( 81 ــترب :کشــیش مان ــ یش ــه هم ــ دل ی ب ــه، ی ــدکن خههدا رو شههکر. بل ــ   ی ــه م ک

ــدت نفــ  اون ــ  و ع ــت  متان ــی ... رو داش ــما یعن ــت  ش  تونشههینانیمقاصههد  رو از تونس

 یفتونو انجـام وظـاراه راسهت  بههکـه شـما رو  عنها شهد بـه مـ  یرویـیمنصرف کن ؛ و ن

ــ کههنم یتهههدا ــون پ ــوهر یشو برگردونمت ــانج ) مشههروعتون ش ــة، زدگ ــادر ترجم   ،ق

 (.18 ، ص.6934
 

ــة ــد   نمون ــانرا بع ــی   از زب ــا در شخص ــةنمایشگین ــی نام ــابی وحش ــاق ا مرغ نتخ

بــه نشــان دهــی .  قــادر  ترجمــةرا در  او بازتــاق ســط  تحصــیلی و اجتمــاعی ای  تــاکــرد 

ــاد  ــیی ــه  آوری م ــود ک ــا  ایبســ  خ ــا در ارتب ــوار ب ــدگیو  هادش ــة ها پیچی ــ   ترجم ای

وانـد حـد  بدنــد ، آدم بایـد فـوراً بتکنـدمیوقتـی گینـا صـحب  ... »: نمایشـامه گفتـه اسـ 

ــه، و از  ــان نیاموخت ــتور زب ــد دس ــه او هرگ ــةک ــ  طبق ــ  اس ــ ،  «فرودس  ، ص.6331)یوبن

و کــردار  کنــدمیجدئیــاتی از ایــ  دســ  را لحــا  تر ادر  بــا هشــیار  هرچــه تمــامقــ(. 11

زنـد ، باورپـذیر بـرا  مخاطـ، زنـد کـه میرقـ  ا  ها را بگونـهشخصـی هر یـ  از  زبانیِ

 :ملمو  باشدو 
 

ــا( 86 ــا: گین ــی، کنهخاموشــش یهههبخار خواســتهمی! بعــد  ک گــو  شهههبقیه حال  ر م

بــه کــ  اتــا   زنــهمی گنــد  یــه.  تــو بخــار ریــد میو  دار ورمــی ییهدستشههو لگــ  آق

 (.684، ص. 9356 ،و آقاعباسی  قادر ترجمة، یوحش یمرغاب) یچ که
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، مرغـابی وحشـی)  .مـ بهرا فرسـتهیمـ پوشهه همیشـه گرُبـرت. مُنکنهه غیـرا: گینـ( 88

 (31 ، ص.6935، و آقاعباسی قادر  ترجمة
 

. بــا شــهمی یــادز جههوریهمی یههه( کنــدمی یادداشــ را هــ   یــ . )ا، هههاآ ( گینــا: 89

 ،و آقاعباسـی  قـادر ترجمـة، یوحشـ یمرغـاب) شههنمی گهررونمونه  کـه  ینشکمتر از ا

 (.39: 935، ص.
 

زبــانیِ مربــو  بــه  ها گونــهو ترکیــ،  آمیختگــیدره  مســئلةآنکــه قــادر  دیگــر  نکتــة

کاربر و کاربرد زبان را نید در ترجمه مـدّ نظـر داشـته اسـ . ایـ  سـخ  بـدان معناسـ  کـه 

ــتان  ــخاص داس ــهدر اش ــادر  ها ترجم ــوردار  از ق ــم ِ برخ ــة، ض ــ،ِ گون ــانی مناس  زب

ــا تحصــیلیِ ــاطی  هــا موقعی خــود، در  وضــعی  اجتمــاعی، طبقــاتی، ســنی، شــللی ی ارتب

متنــوعی را، بــه تناســ،ِ بافــ ،  ها ســیا و  گوینــدمی ، بــه اَشــکال متفــاوتی ســخ  مختلــ

فعــ   ،وقتــی مــا مردگــان ســر بــرداری  نامــةنمایشدر  ،بــرا  نمونــه. گیرنــدمیبــه خــدم  

بـــدون  -اســـتاد روبـــ  و ایرِنـــا -هنامـــنمایشاز ســـو  دو شخصـــی  ایـــ  « بنشـــینی »

امکـان رسـمی ِ زبـانیِ بیشـتر شـود تـا می فعـ  ادادر « ن» صـام ِ بـرتأکیـد شکستگی و بـا 

د. ایــ  کنـدر ترجمـه ایجـاد را ایـ  دو شخصـی   6شـاعرانة -ا بـازآفرینی ح ـور اسـطور 

و وا   از سـتاک « ن»بـا حـذف صـام  را  فعـ همـی  « مایـا» شخصـی سـ  کـه ا در حالی

 ها  زیر توجه کنید: کند. به نمونهتلفظ می« بشینی » شکستة صورتبه
 

ــا: )او را از خــود دور می( 89 ــ  عمیقــی میایرن ــا ، آروم! )نف کشــد، کنــد.( آروم ب

. حالــا فعلــاً -گــویی از زیــر بــار  ســنگی  رهیــد  اســ .( آهــان! حالــا دیگــه راحــ  شــدم

کــه مــ  زنــد   هــاوق  ها بــا هــ  حــرف بــدنی . مثــ  اونو مثــ  گذشــته نشههینیمبتــونی  می

 (75 ا، ص. 6935قادر ،  ترجمة، برداری  سر مردگان ما وقتی) بودم.

 

                                                      
1. Mythopoetic  
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 ترجمــة، وقتــی مــا مردگــان ســر بــرداری ). بنشههین( ایرنــا: همــون جــایی کــه بــود  84

 (75 ، ص.6935قادر ، 
 

وقتــی مــا مردگــان ســر )و ...  بنشههینیممجبــور نیســتی  مــدام بــر دل هــ   ...( روبــ : 85

 (81 ، ص.6935قادر ،  ترجمة، برداری 
 

ــا: )نی 81 ــ .( اون( مای ــد  اس ــد ش ــ  میخی ــوت وق ــذار  رو  زان ــ   ... بشههینمگ مث

 (16 ، ص.6935قادر ،  ترجمة، وقتی ما مردگان سر برداری ) هااقدی 
 

ــا ایــ  ــه ســخ  نمی یمــوقعیت هــا باف  همــةاســتاد روبــ  در ل، احــ ب گویــد و اینگون

بــا حــذف  - شکســتهصــورت هبــرا « بنشــینی »فعــ  کــه او  بینی مــی نیــدرا  هایینمونــهمثلــاً 

ــد. شــاید در نگــا  نخســ ادا می -«ن»صــام ِ  ــدة ،کن ــاگونی  نگرســطحی خوانن ــ  گون را ای

بــه ایــ  اتفاقــاً آن اســ  کــه قــادر  نکتــه در امــا  ،نســب  دهــد ترجمــه عــدم یکدســتیِبــه 

ــه  ،شــیو  ــ .زد  اســ  6«ســیا چــرخش »دســ  ب ــه میاز ســ یوقت ان یــا  ســخ  صــحب  ب

  زبـانِ مـورد یـاسـ  از قبمعـی   هـا موقعی اربرد زبـان در کـد ما بر نحـوة کی، تأآوری می

زبـانِ مـورد ، خطـاق بـه فرودسـ مـورد اسـتفاد  در  ، زبـانِگفتگـو بـا فرادسـ استفاد  در 

لفظــی یــا درگیــر  فیدیکــی، زبــان مــورد اســتفاد  در حالــ  تحبیــ، و  مجادلــةاســتفاد  در 

اسـ . روبـ  « اولفلـای » دربـارةبـا روبـ  گفتگـو مایـا در حـال  ،مدو پـردةدر . هاآننظایر 

امــا  ،دهــدنمی نظــر در مــورد او اهمیتــی و اظلــار بخصــوص آن آدمِ بــه کنــد کــهوانمــود می

ــه نشســت  می دلــش ــا را ب ــار در خواهــد مای ــرا  آنکــه  خــود کن ــد. متــرج  ب دعــوت کن

ــد  ــامیِخــاص  لحظــةدر آن بتوان ــاء صــمیم  و تحبیــ، شخصــی  تلــا  کل ــرا  الق ــه  ب ب

ــ  طــرف ــه « بنشــی » رســمی وا ة ،نشــان دهــد را مقاب تبــدی  « بشــی »زوا غیررســمیِ را ب

. دبازآفرینـسـخ  در آن بافـ  مـوقعیتی متنـاظر بـا سـیا  معنـا را بینـافرد   مؤلفـة تا کندمی

 به ای  بخش از دیالوت توجه کنید: 

 

                                                      
1. Register shift 
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ــا: )نی ( 87 ــ .( اونمای ــد  اس ــد ش ــ  میخی ــوت وق ــذار  رو  زان ــ   ... بشههینمگ مث

   هااقدی 

ــی ــارو بکن ــ  ک ــد ای ــه نبای ــ : ن ــا رو  ... روب ــ  م ــردم از هت ــدمیم ــا بینن ــی جابج . )کم

، وقتـی مـا مردگـان سـر بـرداری ) بشهینیتونی اینجا رو  سـکو کنـار مـ  شود.( ولی میمی

 (16، ص. 6935قادر ،  ترجمة
 

ــالی ــر مث ــی  از دیگ ــنمایش هم ــی هنام ــد در .آوری م ــه فرآین ــ   ،ترجم ــه  شخصــیی  ب

 اسـ  دیـالوگی نخسـ  بخـش .کنـدمی نقـش  فـایا متفـاوت ها ا یسـ بـه موقعی   کح

 مــدیر بــا ورود  بــدو در ،هنامــنمایش اول پــردة درحاضــر  لــاکمَشخصــی   ،اولفلــای  کــه

بــه دنبــال  گوینــد  کـه هــاییموقعی  در معمولــاً سـیا  ســخ  ایــ . کنــدمیرد و بــدل  هتـ 

 :دارد کاربرد اس ، طبقاتی یا و اجتماعی برتر القاء 
 

تا! چـرا ، وایسـتـومما بـا  ...  : )از بیـرون( صـبر کـ  ببیـن ! آهـا  کجـا دار اولفلای( 81

 ر ا بینی درمیهمیشه تا م  رو می

ــ : )می ــدیر هت ــیم ــ  درنم ــتد.( م ــای ! ایس ــاق اولفل ــی )رفت  ارب ــر وقت ــان س ــا مردگ م

 (.  91 ، ص.6935قادر ،  ترجمة، برداری 
 

ــون،  ــوقعیتی اکن ــر م ــری میرا در نظ ــه گی ــورد  ک ــای  در برخ ــ اولفل ــتاد روب ــا اس ، ب

کـه دلالـ  بـر اسـتفاد  از فعـ  شـمارِ جمـگ ِ کـاربردبـا سـعی دارد ، شلر ساز مشلورِمجسمه

در برگــردان  ،بینیــدمیچنانکــه  ادق، احتــرام و نداکــ  را رعایــ  کنــد. ،ســب  رســمی دارد

بــه منظــور را  6«بیــان ادق در تو/شــما ضــمایر میــان تمــاید» اصــ ایــ  دیــالوت، متــرج  

 :  کار گرفته اس هب مقصد کلامپار در  اجتماعی فاصلةیا نشان دادن  نداک رعای  
 

ــای ( 83 ــهاولفل ــته و مودبان ــ ، مجسمه: )آهس ــتاد روب ــود اس ــما خ ــروفتر( ش ــاز مع  س

 ا نیستید

                                                      
1. T/V distinction 
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ــرتکان می ــ : )س ــد روب ــه رو دی ــ  همدیگ ــو محاف ــار ت ــی دوب ــد.( یک ــری  ده ی ؛ آخ

 پایید  که تو ای  مملک  بودم. 

ــا مشــلور  انــدازةها قبلــه. تــاز  اون روزهــا بــه اولفلــای : البتــه، ولــی اون مــال ســال حال

 (  41 ، ص.6935 ،قادر  ترجمة، وقتی ما مردگان سر برداری ) نبودید
 

ابعــاد بــا  مــرتب  ،مطــرح شــداز آثــار ایبســ   ها  قــادر رجمــهبــاق تتــاکنون در آنچــه 

 مــراودةکــه ترجمــه چیــد  جــد بــر ایــ  بــاوری   اساســاً گرچــه بــوداو  کــارِمحــور فرهنــو

 گــرداندر بر قــادر  را عملکــرد ،آخــری  بخــش عنوانبــه نیســ . در عــی  حــال، هــافرهنو

 بررســی ،آینـدمیشـمار بـه وابسـتهفرهنو زبــانیِصـر اعنملمـو   نمونـة کـه 6«اصـطلاحات»

ــه  ــرانجامو بحــ  را ب ــانی می س ــی از  .رس ــو  یک ــنمایش منحصــربفردِوج ــ هنام  ها  ایبس

ــار او از  ــا  آث ــان  عناصــر فرهنگــی نظــرغن ــاربرد بی ــه ک ــ  اســ .  یاصــطلاحاز جمل در ای

المــا  »و ایبســ   ایر آثــارتــر از ســغنیرا  مرغــابی وحشــی نامــةنمایششــاید بتــوان  ،زمینــه

ــ   ــاعرانةرئالیس ــ  « ش ــی(او دانس ــو  شخص ــادر ، گفتگ ــار  .)ق ــکو  ک ــ  ش ــانی ایبس زم

ه نامــنمایشدر سرتاســر  ی رااصــطلاحبیــان متــوازن توزیــگ کــه  نمایــدبازمیبیشــتر خــود را 

ــه تــا خــدمتکار  «پترســ ِ»و  «نســ یِ»ها  ایــ  اثــر از شخصــی  مشــاهد  کنــی . گرفت

ـــر ِ» ـــامی اصـــطلاحی جملگـــی  زاد اشـــراف «گرگی ـــد.کل ـــأثر از  رمانتیســـ ِدر  دارن مت

همگــون زبــان خــود بــا را ها  اثــر شخصــی بیــان  نحــوة نویســند گــا   ،زبــانی لیســ ِآاید 

ز ایـ  هـ  ا؛ را خلـق کننـد خـود زبـانی  شناسـنامةتـا دهـد نمیآنـان اجـاز  و به  سازدمی

ــه رو ــ  ک ــلیوس ــهدل امی ــام 6191-6771)  ی ــر  بن ــان روح( در اث ــ: زم ــاو ای  از  ریتص

ــا چلر  ــر  ه ــراد  هم (6185)معاص ــون واف ــلیچ ــاموئ وردزورث،  امی ــریت س ــولر ل و   یک

 هاپدیـد  و نـدیایب رونیـب خودشـان لـاک از نبودنـد حاضـر کـه کنـدمیرا مـتل   ت یـک جان

ــندد از را ــد لمــ   ی ــار ایبســ . (6399 وردزورث،) کنن ــا در آث ــایشهاشخصــی  ام    نم

ــان  شــیوة ــه را بی ــهنمایشب ــه نوی نام ــدمی دیکت ــ   کنن ــاً و ای ســ  کــه ا همــان جــاییدقیق

قـادر  در تلـا  بـرا  ایجـاد تعـادل بـی   گیـرد.فاصـله می «رمانتیـ  آلیسـ ِاید »از  ایبس 
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اصـطلاحی  بیـانبـه بـازآفرینی ایـ   حـد تـوان سـر تـازبـان مـت  مقصـد و مـت  مبـدم زبان 

ــابی همــ  گماشــته اســ .  ــی  آن  او ها ترجمــهارزی را متمــاید رویکــرد دو   اســ  کــهمب

( 6: اســ  داشــتهدّ نظــر مــ پــذیرو خوانش، ، مقبــولا  اصــطلاحیرســیدن بــه ترجمــه را بــ

ی متعــابیر و مفــاهیبرگــردان بــرا   «یــابیمعادل»کــاربرد صــافی فرهنگــی از طریــق راهکــار 

 تعـــابیر وبرگـــردان  (8 و 6«اندشـــد وا گانی»اصـــطلاح  صـــورتبهنـــرو   مـــت  در کـــه 

ی اصــطلاحات» صــورتبه انداصــطلاحی کلیشــةمبــدم فاقــد صــورت یــا ی کــه در مــت  مفــاهیم

اتخـاذ چنـد نمونـه از بـه ذکـر ابتـدا  .و بـه همـان تعبیـر همان معنادر  زبان فارسیدر  «معادل

  :پردازی می زدگانج و  مرغابی وحشی نامةنمایشدو  ترجمةراهکار نخس  در 
 

30) Gregers: Ja, det er det rigtignok. Nå, hvorledes har du det 

så? Du ser godt ud. Du er næsten ble’t fyldig og svær. 

 نیسـ ، بـد کـه همـی  قـدر. خـ، بـا زنـدگی چطـور ا ظـاهرت آر ، دقیقـاً: گرگیر 

 قـادر  ترجمـة، مرغـابی وحشـی) !آوردی شهکم نفلمـی بفلمـی ،دویهده پوستت زیر آبی

 (11 ص. ،6935 ،و آقاعباسی
 

31) Petersen: ... Men så slog han sig nok på skoghandel eller 

hvad det var. De siger, at han skal ha’ gjort grossereren et 

fælt stygt puds engang. 

کـه  بسهتن بههش هـ  وقتـی یـه .چیـدا جـور ایـ  و اشهوار تجهار  به افتاد بعد  ولی

، مرغـابی وحشـی)گ  ، البتـه مـیکنهه سهوار حسهابی حقهةپیـر یـه  ورلـةخواسته برا  می

 .(19 ، ص.6935، قادر  و آقاعباسی ترجمة
 

ــانتــوان یافــ  کــه را هــ  می تعــابیر امــا  ــد نیامد در حاصــطلانــرو   بــه  در زب امــا ان

ــادر   ــاآنق ــی در را  ه ــطلاح فارس ــه اص ــا و ب ــان معن ــا هم ــ ؛ اصــطلاحی ب ــد  اس برگردان

 دو دلیــ ِ بــه تـوانمیرا  راهکــار چنــی   کارگیر بـهگفتگــو.  موضــو ِبافـ  و متناسـ، بــا 

 بیـانبـه  یابیدسـ از نظـر  محـاور زبـان بیشـتر بـا  ایجـاد همخـوانیِ( 6 متماید نسـب  داد:

در احیانــاً اگــر کــه  ا بگونــه «یجبرانــ»توســ  بــه نــوعی راهبـرد  (8 وآشــنا و  ، مــوجدگویـا

                                                      
1. Lexicalized  
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 در ، بــاودنشــ «اصــطلاحدر مقابــ   اصــطلاح» ایجــاد تنــاظر یــ  بــه یــ ِموفــق بــه شــرایطی 

 راکاســتی آن  ،هنامــنمایش مــورد نظــر در شخصــی موقعیــ  شــرای  حــاک  بــر  نظرگــرفت ِ

ترجمــه از »کــرد  باشــد. قــادر  در هــر صــورت بــر ایــ  بــاور اســ  کــه جبــران نــوعی بــه

ــة ــ  مقول ــ  هس ــند  ه ــا نویس ــتد ب ــادر ، « دادوس ــ  6935)ق ــمناً  .(58 ، ص.ال  و ض

نجامـد بیمشـابه  ایجـاد نقشـی بـهاخیـر راهکـار  انتخـاقِ زنو بود  اسـ  تـابه هموار  گو

 :  انددس از ای   هاییمثالها  زیر نمونه. کندی محقق نسب طوربهرا تعادل نقشی  و

 

32) Engstrand: Ligger han og sover nu? Midt på lyse dagen?  

 روز روش ا   : خوابها تویفظلالتح  ترجمة

 (81 ، ص.6934 قادر ، ترجمة ،زدگانج ) اظهر صلا  خوابها :قادر  ترجمة
 

33) Regine: (hånsk). Aldrig i evighed får du mig med dig hjem.  
 خودت ببر .  خانةتا ابد ه  نتوانی مرا به هرگد فظی: لالتح  ترجمة

ــة ــادر : ترجم ــا) ق ــد ب ــانج ) خیههره دیههدی خههوا  (پوزخن ــة، زدگ ــادر ،  ترجم ق

 .(91 ، ص.6934
 

34) Jensen: For han har nok vær’t en svær buk i sine 

dage. Du ser godt ud. Du er næsten ble’t fyldig og svær.  

 رانی()کنایه از شلوتگند  بود . میگ  اون زمان شک فظی: لالتح  ترجمة

ــیگ  جوونی ــا  م ــی) .جنبیههدهمی سروگوشههشه ــابی وحش ــة، مرغ ــادر  ترجم و  ق

 (. 18 ، ص.6935، آقاعباسی

 بندیجمع. ۵

کـه آثـار  انـدبود و مترجمـانی اسـ   اله داشـتهسـایبسـ  در ایـران ح ـور  صدبا آنکه 

ــرد او  ــدرا ترجمــه ک ــا  ،ان ــه نظــر ام ــه  رســدمیب ــ  ایبســ  ک ــات دیالکتی ــا حی ــران ب در ای

 گــدینش ترجمــه، پــیش از فرآینــد در سرتاســرو  اســ .  قــوت گرفتــهقــادر   ها ترجمــه

و دســ  از پــژوهش  ،و حتــی پـ  از اتمــام و چــاش ترجمــهکــار ، حــی  اثـر بــرا  ترجمــه

ــابی  ــیارزی ــهبرنم ــرپیش دارد. همچنانک ــار   ت ــد، اش ــهش ــانی، پانومقدم ــای ها  طول و  ه
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هـا  قـادر  از ایبسـ  ترجمـه ،در یـ  کلـام ایـ  ادعاسـ . ی بـراو گواه مطالعات بینامتنیِ

ــد  را ــه»بای ــه هاییترجم ــد: « بنیادتجرب ــةنامی ــاق  تجرب ــق او در ب ــیگ و عمی ــات وس مطالع

تحقـق ه نکـه بـهـا  و  پـیش از آهنریـ  ایبسـ . ترجمـه ،اخـم طوربهادبیات نمایشی و 

، مراحـ  نقـد محتـوایی، ادبـی و سـبکی را پشـ  سـر و  کاغذ ثبـ  شـوندرو  دبرسن یعین

شـناخ  تحقیـق و از سـر  ترجمـةاز سـر تفـن  بـا  ترجمـةکـه  تردیـد  نیسـ انـد. گذاشته

 از مترجمـی منعطـ  اسـ  وقـادر  دارد. دیگـر آنکـه تفـاوت زمـی  تـا آسـمان  اثر جوهرِ

 امـروز مناسـبات کـوران در کـه ا پاکبـاز  ؛نـدارد بـاکی دخـو کارنامـة در مسـتمر بازنگر 

ــه ــران در ترجم ــر ای ــاهد کمت ــود  آن ش ــه .ای ب ــابی ترجم ــادر  ها  ارزی ــت  درق ــط  م ، س

ــق او را در  ــدم خنثی»توفی ــانیع ــو  زب ــاز  تن ــر دو در « س ــانه ــط  کل ــ و س ــان خُ رد نش

ــد. می ــ  ضــب ِ ده ــیش کام ــ  و ب ــتار  ها صــورتک ــامحــاور  در نوش ــومم ب ــرد   ت رویک

ناآشـــنا بـــا هنجـــار نوظلـــورِ  خواننـــدةحـــال بـــه منظـــور رعایـــ  و متـــوازن متعـــادل 

ــیمحاور  ــازآفرینیِ گوناگونی، نویس ــط  ب ــانی در دو س ــا  زب ــاربر»ه ــاربرد»و  «ک ــان« ک  ،زب

مقصـد  نمایشـیِ نومتـ اجرایـیِارجحیـ  وجـه کیـد بـر أو ت اصـطلاحی ها ترجمـهبـه  نی 

 ها  اوس . رجمهت ها ویژگیاز  هاآنبر وجه ادبیِ 

ــة  ــانی نکت ــادر  آنکــه پای ــر ایــ  ســخ  و دل در گــرو ادبیــات نمایشــی دارد  ق ــاور ب ب

ــ  آزادِ ــردم بح ــه م ــ  ک ــی می اس ــات نمایش ــویه را از ادبی ــنو و دوس ــدهمس او  .آموزن

یکـی از ارکـان اساسـی در »و  هاندیشـاصـلیِ هـا  ادبیات نمایشی و تئـاتر را یکـی از کـانون

ــک  ــا جنبش گیر ش ــاملی  ه ــاعی، ع ــد تعیی اجتم ــیر  کنن ــد و مس ــا دگرگونیدر رون  ه

ــ   ــاخید حاصــ  از ای ــداره ــرا  ، و اب ــد  وگوگفــ   ب ــ  همــةو نق ــ  عوام ــدمی «ای  دان

بایـد آثـار نمایشـی نیـد  ترجمـة. چـاش(باز، در دسـ  ها  قنـا بـا چـرا  در آینـه)قادر ، 

بـرا  ترجمـه  مـت سـ  انتخـاق حُدر ایـ  بـی ، . پـیش بـرودایـ  هـدف  به مـوازاتبتواند 

 نائــ تنلــا کســی در ایــ  انتخــاق بــه موفقیــ  فرهنگــی و بــ  دشــوار اســ  و ا  مســئله

ــه  ــد ک ــد ش ــر»خواه ــه زی ــوف ب ــال و روز  وق ــه ح ــ  ب ــران و معرف ــو دیگ و رو  فرهن

ــان ــد « خودم ــته باش ــتار ، داش ــان(. 81 ، ص.6936)س ــه گم ــادر  ب ــر ف ــا   ،ق ــاک  ب ح

از  جدئــی عنوانبــه ایــرانامــروز  جامعــةا  شــباه  بــه ف ــایبســ  بیعصــر  نــرو ِ جامعــة



 643    ...                       در )باز(ترجمه  نقش پژوهش و دراماتور                            سال پنجاه  

 

 

ســ  نفــرت بــه جــان مــردم  در آنبرانــداز خانمان گرایــیِکــه افرا نیســ   خاورمیانــه منطقــة

« اینجـا»و « اکنـون»بایـد بـرا   مرغـابی وحشـیچـون هماثـر   ترجمـةپـ   .دکنـتدریق می

 ، ص.الــ  6935مــوز  )قــادر ، در  بایگــانیســداوارِ وگرنــه کــار  اســ  صــورت بگیــرد 
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 چکیده

ــان روز ــوم زب ــپیشــرفع عل ــهروز هب ــری  هایلای ــان را برایمــان رشــکارتر  نهــانی و زی زب

هــایی کــه در خــود مــا را بــه کشــ  شــ  تی نوبــةشناســی نیــ  بهترجمهکنــد و علــ  مــی

سـازد  در رهنمـون مـی ،رینـدوجـود مـیجریـان ترجمـه  بـههـا در برخورد و تماس زبان

فرازبـان  مـا بـر اهمیـع واتعیـع فرازبـان در کـار ترجمـه اسـع  ةکید ویژای  پژوهش تأ

تـومی ریـد، ریشـه در بطـ  فرهنـ  گیـرد و بـا زبـان پدیـد میع میچند از زبان نشئهر

فررینـدهای الـلی ترجمــه حـرن پـا را از  ایفرضـیهبـرای تسـهید در حـرن چنـی   دارد 

ن خـواهی  داد کـه شناسـی تط ییـی نشـافارسی( فراتـر نهـادو و بـا کمـک سـ ک-)فرانسه

 ،خـودی خـود تابـد ترجمـه نیسـتندهای کلـامی بـهزبـانی یـا لـورت هاینشـانهچ ونه 

سـن  »معنـا  معیارهـایی همنـون یا اگر باشند حاوی تمام ابعـاد معنـا نیسـتند  در انتیـا  

فرهنـ   بـا توجـه بـه تیابـد یابنـد کـه لـرفاًاهمیـع مـی امور «عادیغیرسن  » یا« عادی

 گردند صد مطرن و مشخص میو فرهن  می م دأ

 تط ییی، فرازبان شناسیس ک، فرریندهای ترجمه، شناسیترجمه: هاواژهکلید
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 مقدمه. ۱

ــر  ــعت ــ  ن بیس ــد را یک ــی نامن ــاجرت م ــرن مه ــرا ت ــاعی رن ــوم اجتم ــان عل   متخصص

ر را عصـ ود رنة خـنوبـمـا نیـ  اگـر بـههـا  ها و اندیشـه، زباناهمهاجرت یعنی برخورد انسان

ــه ــودو ن  ت ــامی ، بیه ــه بن ــاترجم ــیترجمه   ی ــوم شناس ــی  عل ــود را در ب ــای خ ــر ج  دی 

چنـدان ی کلـی بـه تـاری  نـهن ـاهدر  روز رو بـه گسـترا اسـع هبپیدا کردو و روزخوبی هب

 ، لــادمیرا (6391) ، بــرم (6355) چــون ژرژ مــون  پردازانــینظریــه اســامی ،کهــ  ایــ  علــ 

( 1169)ژان دولیــد  (،6333مشــونیک ) ،(6331) انسهرمــ ، تئــو(6335) ، ونــوتی(6331)

ــران  و ــاادرخشــدمیدی  ــ  تل ــک ب ــای هری ــهه ــه  خــود ن تنها در تکــوی  علــ  ه س

درتحـو  ن ـاو بشـر بـه ثری ؤمـ هـایحرکعبلکـه  ،هسـتندعظیمـی  دسـتاوردشناسی ترجمه

هـای مت ـاوت از یـک یـا دگـرا هـادلیـد وجـود واریاسـیونهبـکه  عاسبدیهی هستند زبان 

  مــا در انجامــدمیکلمــه اغلــ  بــه شکســع بــهترجمــه روا کلمه زبــان دی ــر، در بــهزبــان 

ــد فارســی ها و فنــون موجــود در کــار ترجمــة فرانســهایــ  م حــو شــیوو را در چهــار فررین

ــه ــلی خلال ــیال ــرن م ــ کنی وار مط ــهو ای ــاربردی را میدم ــد و ک ــد مجم ــرا  تحلی ر ای ت

 سـایه افکنـدو اسـع ورن میولـة شناسـیترجمهای کـه بـر علـ  الـلی ةدهی  برای دغدغـمی

مســا د  ،خـواهی  دیـد بخـش دوم ایـ  نوشـته حـور کــه دراسـع  همـان و فرازبـان فرهنـ 

ــه ــی از جامع ــة ایفرهن  ــه جامع ــه ب ــاهی در ترجم ــته و گ ــد نداش ــوانی کام ــر همخ  دی 

ای مــوکور در ن ترجمــههــایی کــه فررینــدها و فنــوبــرای موتعیعکنــد  ناهنجــاری ایجــاد مــی

در   کنی عنوان راهکـار پیشـنهاد مـیفرازبـان را بـه جواب ـوی کـار متـرج  ن اشـند بخش او 

ــدا ــدون  ،ابت ــهرنب ــ ک ک ــار س ــناختی ک ــهش ــی  ایمیایس ــام دادو باش ــد  ،انج ــه تحلی ــب ب فی

 پردازی  فرانسه به فارسی می منحصراً ؤثر در ترجمةفرریندهای م

  فارسی به فرانسه در ترجمةبنیادین یندهای آفر .۲

ــد در ــع تحلی ــش نخس ــاهی  ،بخ ــون  ــی ن ــر م ــه اث ــدازی  ب ــ ان ــ   مه ــادی  عل و بنی

 6هربلنــوینــه و دا  ان لیســی وفرانســه  ایمیایســه شناســیس ک، یعنــی کتــا  شناســیترجمه

                                                           
1. Vinay et Darbelnet 
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شناسـند و فرانسـه بـه ان لیسـی ه ـع فررینـد بـاز مـی ای  کتا  معروفشان برای ترجمـة در

مســتیی  و  ترجمــةفررینــدهای  کننــد:بنــدی مــیررینــد ترجمــه دســتهدو گــروو فهــا را بــه رن

ــدفر ــهای رین ــتیی  ةترجم ــغیرمس ــاخع و ترجم ــاس، برس ــه  اتت  ــهة کلم ــدهای ب ــه فررین کلم

موجــود در کلمــات معــاد  و  اند؛ زیــرا کــار ترجمــه در ســط  میابلــةة مســتیی گــروو ترجمــ

یــابی و تط یــ  را در گــروو دوم معــاد  ،وفراگــواری، تیییــر دیــدگا شــود دو زبــان انجــام می

تمـام سـطون واژگـان،  وهسـتند  ایـ  چهـار فررینـد از فنـون اساسـی ترجمـه دهنـد ترار می

 در ترجمــة مـا نیـ  نشـان خـواهی  داد کـه گیرنــد مـی بـر هنـ  را دررحتـی ف نحـو، معنـا و

ضـم  ال تـه کننـد  نـد و چ ونـه عمـد میها معت ریک از ایـ  فررینـدفارسـی کـدامبه فرانسه 

از  پــردازی ،فارســی میدر ترجمــه فرانســه دوم لــرفاً های دســتةفررینــد بــه کــاوا در رنکــه

 او  نی  غافد نخواهی  ماند  ةبررسی فرریندهای دست

 ۱تغییر دیدگاه اول:فرآیند 

مـان یـک زبـان بـه زبـان دی ـر: ه ای ـای تیییـر دیـدگاو از ای  فررینـد م تنـی اسـع بـر 

 پر اسع خالی یا نیمهلیوان نیمه ئلةمس

 شود اما اغل  بدان تولیه می ،اختیاری اسع ییندرفرتیییر دیدگاو 

 

 فارسی فرانسه

C’est pas bête du tout ! !چه رندانه 

Vous n’êtes pas sans savoir que دانید کهمی 

Ils ont trouvé la mort جان خود را از دسع دادند 

Ne quittez pas تونگوشی دسع 

Peu profond سطحی 

Le voyageur ne tarde pas à decouvrir ریدزودی در میمسافر به 

 

 

 

                                                           
1. Modulation 
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 نماید:این فرآیند اجباری می استفاده ازگاهی 

 

 فارسی فرانسه

Tu me manques دل  برات تن  شدو 

Bureau des objets trouvés  دفتر اشیاء گ  شدو 

complet نیسع )ظرفیع تکمید( جا 

 

 تیسی  کرد: دستهتوان به چند فرریند تیییر دیدگاو را می

هـا اسـتعارو یابـد زبـانی بـه زبـان دی ـر تیییـر مـیاز ای: اسـتعارو تیییردیدگاو اسـتعارو  6

 گویش دی ر مت اوت باشد  به یحتی در درون یک زبان ممک  اسع از گویش

 
 فارسی فرانسه

Il pleut des cordes باردبارو/ سید از رسمان میباران مثد دم اس  می 

La route en lacet  جادة پر پیچ و خ 

 

 او مکانی یا زبانی اسع گدیدای  تیییر  دگاو مجاز یا دگرنامی:تیییر دی  1

 

 فارسی فرانسه

On se retrouve devant la mairie  دم در شهرداری ه  رو ب ینی 

Trios sur quatre چهارم سه 

Une semaine sur deux میان بار، یک ه ته دردو ه ته یک 

 

 عکس:  سازی، نفی بروارونه

 فارسی فرانسه

Sois gentil بدجنس ن اا 

Pas très intéressant کنندوتا حدی خسته 

pas cher ارزان 
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ای چـارو همرانـد، moins queبـا ای زبـان فرانسـه کـه هـای میایسـهلـ ع ترجمـة در -

ــ   ــتیازیج ــت ادو دس ــ  وارونهوارونه اس ــداری   ای ــازی ن ــه س ــازی ب ــیس ــد دو روا م توان

 سازی تمام گ ارو  سازی ل ع یا با وارونهاز حری  وارونه: لورت گیرد
 

 فارسی فرانسه

Nicolas est moins âgé que Delphine 
  تر اسعنیکلا از دل ی  جوان

 تر اسع دل ی  از نیکلا مس  یا

Moins grand ترکوچک 

 

 واتـ  نـوعی تیییـر تـوان گ ـع کـه فراگـواری درتیییر دیدگاو نحوی یـا گرامـری: مـی -

 دیدگاو گرامری اسع 
 

 فارسی فرانسه

Ce livre m’a enchantée سراپا مجوو  ای  کتا  شدم 

Cette idée l’obsédait او مدام در ای  اندیشه بود 

 

 در زبان فرانسه ONترجمة 

از ضـمیر شخصـی خالـی اسـت دو  ،کـه فاعـد مشـخص ن اشـدهن ـامیدر زبان فرانسـه 

توانـد میکـه در لـورتی ،کنـددرسـع ماننـد یـک فاعـد نیـش نحـوی ای ـا مـیکـه  دنکنمی

بهتــر ایــ  وســعع معنــایی کــه از ویژگــی بــردن پــی یــرد  بــرای ب بــر معنــای وســیعی را در

 گیری :زبان ان لیسی نی  کمک میهایی از مثا  ازشود، محسو  می زبان فرانسه
 

 فرانسه فارسی انگلیسی

It is said that/ people 
say that time is money  

 ,On dit que le temps می   زمان یعنی پو 
c’est l’argent  

I was refused entrance  

 م  داخد شوم ن واشتند 
سع ا رن ةدهندوجه مجهو  نشان)

رننه اولویع   که مجرم مه  نیسع
 تربانی هست   دارد اینسع که م 

 (م  حی  پایما  شدو اسع 

On ne m’a pas laissé 
rentrer 
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 فرانسه فارسی انگلیسی

One can never tell  
منظور کلی، سط  زبانی رسمی  هرگ  

 تواند ب وید کسی نمی
On ne peut jamais 

savoir 

 We have to go 
بیاد بری   )مخاح  را نی  شامد  

 شود  اینجا یعنی ما (می
On doit y aller 

When you drive too 

fast, you’re driving to 

your death  

ید، کنوتتی با سرعع زیاد رانندگی می

رانید  )روی سوی مرگ میدارید به

سخ  با مخاح  بودو و او را نی  

 شود (شامد می

Quand on conduit 

trop vite on conduit 

vers sa mort 

In England, they drive 

on the left  

در ان لستان از سمع چپ رانندگی  

کنند  )گروو خالی مد نظر اسع، می

 شود (گویندو و مخاح  را شامد نمی

En Angleterre, on 

roule à gauche 

 

 گرامری  ةیا تعویض مقول 6فراگذاری :فرآیند دوم

کــه و زبـان میصــد  أگرامـری بــی  زبـان م ــد اســع از تیییـر میولــة فررینــد ع ـارتایـ  

 د نمایاغل  اج اری می

زیـرا  ؛سـعهاتـری  میولـهرایـ  فرانسـه فارسـی یکـی از ةدر ترجمـ امری: فعل -مصدر

از مصـدر نیـ  بـرای بیـان میصـود امـری اسـت ادو  ،علـاوو بـر وجـه امـری فعـد زبان فرانسـه

 کند  می

 

 فارسی فرانسه

Lire intégralement le manuel d’utilisateur 
حور کنندو را بهدفترچه راهنمای مصرف

 کامد مطالعه کنید 

Ne jamais ouvrir le tiroir a lessive lorsque 

l’appareil est en marche 

هن ام کار ماشی  هرگ  کشوی پودر 

 ل اسشوی را باز نکنید 

Consommer avec modération  با اعتدا  مصرف کند 

 
                                                           
1. Transposition 
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 :قید-سما

 فارسی فرانسه

Avec intelligence هوشمندانه 

Avec regret متاس انه 

Avec force نیرومندانه 
 

 :صفت-سما

 فارسی فرانسه

Les personnes en deuil اشخاص ع ادار 

Des étudiants en médecine داشجویان پ شکی 

Television en couleur  رن یتلوی یون 

 

 :صفت-فعل

 

 فارسی فرانسه

Les gens se méfient اعتماد هستند مردم بی 

Vendu avec notice شود دفترچة دستورالعمد هن ام فروا ارایه می 

A vendre فروشی 

Plats à emoprter غوای بیرون بر 

Machine à laver  ماشی  ل اسشویی 

 

 :صفت-قید

 فارسی فرانسه

Il frappe lourdement محک   به در می نه 

Il marchait rapidement رفعتند راو می 

Enervee, il repliqua que با عص انیع جوا  داد که 
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 :قید-فعل

 فارسی فرانسه

Il continue de penser à elle او همننان بهش فکر می کنه 

Il finit par mourir سرانجام فوت کرد 

 

 :ضمیر ملکی-حرف تعریف

 فارسی فرانسه

Dit-il, en se grattant la tête خاراند گ عکه سرا را میدرحالی 
 

 :کلمات ترکیبی

 فارسی فرانسه

Coffer-fort گاولندوق 

Va-et-vient رمدوشد 

Laisser-passer برگة ع ور 

Sans-froid خونسردی 

 

گیــرد درون یـک گـروو لـورت می تیییـر بـر روی یــک کلمـه در فراگذذاری موضذعی:

 کند و گروو تیییر نیش پیدا نمی

 

 فارسی فرانسه

Peut-être souhaitez-vous améliorez 

votre confort ? 
 شاید احیانا بخواهید با راحتی بیشتری س ر کنید؟

 

« کلــی»شــدو ؛ بنــابرای  تیییــر اعمــا در اینجــا هــر دو گــروو، گــروو هــای فعلــی هســتند

 نیسع 

یـک جای شـع  علاوةهبـ ،دوگانـه اسـعفراگـواری  یواتـ  نـام نـوع : در 6کروازه ةشاس

 نحوی  به چند مثا  رای  زیر دتع کنید:

                                                           
1. Chassé-croisé 
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 .جایی هستندهجابافعالی که دارای مفهوم  - 

 فارسی فرانسه

Il est entré dans la pièce en courant به درون اتاق دوید  

Il a traversé la rivière à la nage  عرض رودخانه را شناکرد  

 

 افعال مرکب -

 فارسی فرانسه

Va t’en  !)برو )از اینجا 

Il s’appelle Jacques  رس  او ژاک اسع 

Il s’est fait arnaquer  سرا کلاو رفع 

Ne t’en fais pas!  خیالش!بی 

Ca se mange froid  سرد خوردو می شود 

Il fait construire le batiment  سازد ساختمان را میاو 
 

 ماند:ناچار ترجمه ناتمام میبهگاهی نیز 

 فارسی فرانسه

Il est sorti pour acheter du pain 

 رفع نان بخرد 

دهندة ای  اسع که فرد در مکانی )فعد فرانسه نشان

 بودو که تراراسع با نان برگردد(

Il vaudrait mieux …..  ًماند (پنهان میبهتر اسع  )م هوم ارزیدن کاملا 

Il m’a séduite 

او مرا مجوو  خود کردو  )مؤنو اسع و 

بودن اشخاص در ترجمة فارسی ظاهر مؤنو

 شود (نمی

 

بــرف، اولــی   فررینــد فراگــواری، فررینــد دومــی  ةگلولــ )هماننــد ایزنجیــرواری فراگــو 

 ترتی (همی و به دارد و دومی، سومی را را در پی
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 فارسی فرانسه

European Ferries  a montré un intérêt 

concret pour l’achat de six appareils. 

شرکع یورپپی  فری  برای خرید شش دست او بسیار 

 رغ ع از خود نشان داد  

 

 شود:فراگواری با تیییردیدگاو یکی می گاهی اوتات فرریند 

 فارسی فرانسه

C’est parfois   compliquee.  ه  باشه میشه پینیدو 

Ca se peut.  احتمالاً / امکان دارد 

 

دهــی  دهـی  بلکـه دیــدگاو را نیـ  تیییـر مـیوجـه را در تیــد تیییـر مـی تنهـادر اینجـا نـه

« دیــدگاو نحــوی تیییــر»فررینــد  ،نــوعیعلاوو دیــدی  کــه فراگــواری بــهه)امکــان و تــواتر(  بــ

  بی  ای  دو میوله همپوشانی اسعبنابرای   ؛اسع
 

 فارسی فرانسه

Il fait froid.  هوا سرد اسع 

Ca me fait du bien. خوش  میاد. 

 

 اضافه یا حذف :فرآیند سوم

 ۱بسط و گسترش مطلب یا باز کردن مطلب. ۱

کـردن مطلـ  بـرای کسـ  معنـای مـورد نظـر  ایـ  بسب یعنی اف ودن کلمات یا حولـانی

تــراک  و فشــردگی  زیــرا نســ ع بــه زبــان ان لیســی از ؛ویژگــی خــاص زبــان فرانســه اســع

 دور نیسع ه  ویژگی بیال ته زبان فارسی نی  از ا کمتری برخوردار اسع 

 

 فارسی فرانسه

Un vrai arnaqueur !  بردارو یارو واتعاً یک کلاو 

Je voyagerai en train omnibus  
ها توت  ایست او کن  که در همةم  با تطاری س ر می

 کند می

                                                           
1. Etoffement 
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 Je dois examiner les solutions qui 

s’offrent à moi  
 های پیش روی خود را بررسی کن  باید گ ینه

Une étude récente montre que 
تازگی لورت گرفته اسع، نشان هیک تحیی  که ب

 دهد کهمی

Il l’aida à porter ses sacs کمک کرد ها به خاناو در حمد چمدان   

 

 فن بسط گاهی اجباری است:

 فارسی فرانسه

Wow! C’est grand, le Brésil. !وای! برزید چیدر ب رگه 

Il a claqué la porte را محک  بسع  در 

Je suis d’accord pour dire qu’ils n’ont 

apporté aucune solution 

ها هیچ راو حلی م  با ای  مسئله موافی  که رن

 مراو نداشتند هبه

 

 ۱توضیح اضافه -

که بــه تصــد شـودمــیمربــوب بـه اضــافاتی و  توضـی  اضــافه زیرمیولـة فــ  بســب اسـع

اضــافاتی کــه بــدون رن احتمــا   گیــرد؛ســازی یــک واتعیــع فرهن ــی لــورت مــیروشــ 

  دور بماند مطل  از نظر خوانندورود می
 

 فارسی فرانسه

Faire l’auto- stop  شدنماشی  تو راهی سوار 

Le guidon دستة دوچرخه 

La carte grise کارت شناسایی خودرو 

Casier judiciaire گواهی عدم سوء پیشینة تضایی 
 

 
 

 

 

 

                                                           
1. Incrementalisation 
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 فایده و تکراریکردن و حذف موارد بیسازی، پاکحذف موردی یا سبک. ۲

 فارسی فرانسه

Il se tenait près de la porte avec un 

bâton à la main. 
 دسع ن دیک در ایستادو بود چو  به 

La decision adoptee   ای  تصمی 

La faculté des sciences de l’ingénieur دانشکدة مهندسی 

Femme de ménage کل ع 
 

 نماید:گاهی اوقات  اعمال این فن اجباری می

 فارسی فرانسه

Eux, ils viendront chez vous   رنها به من   شما خواهندرمد 

 

 ۱ گذاریمعادل :مفرآیند چهار

زیـرا  ؛کلمـه ترجمـه کـردبـهتـوان کلمـهنمـی ریـد کـه مطلیـاًای  فرریند هن امی پیش می

کننـد  ایـ  جن ـه دشـوارتری  خـود اسـت ادو مـی ةهر یک از دو زبـان از رم گـان )کـد( ویـژ

 یک زبان اسع: ةیادگیری و ترجم ةجن 

 

 .شوندبیشتر ظاهر میصورت دوتایی یا هترکیبات جفتی: کلماتی ب

 فارسی فرانسه

Pleine lune ماو کامد 

Ciel claire رسمان لاف 

Sans espoir ناامید 

Claire de lune  نور مهتا 

Un pain au chocolat نان شکلاتی 

Avec les moyens du bord با امکانات موجود 

 
 

                                                           
1. Equivqlence 
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 نند:کگویایی و شیوایی بیشتری را القا میگاهی  هااین ترکیب

 فارسی فرانسه

Automobile خودرو 

Mise a jour روزرمد 

Un gratte-ciel خراارسمان 

Pieces detachees لوازم یدکی 

Le mal de mer دریازدگی 
 

 ساختارهای خاص یک زبان هستند. ۱عبارات اصطلاحی

 فارسی فرانسه

Comment ca va? چطوری؟ 

Quoi de neuf? چه خ ر؟ 

Dos d’ane اندازدسع 

Au jour le jour/ d’un jour à l’autre/ du jour au 

lendemain/ de jour en jour 
 روزبهروز

S’il vous plait  ًلط ا 

 

 نی  ج و ای  دسته هستند: اندبسیار رای  هازبان همةکه در  1امثا  و تع یرات

ــ  ــه   ال ــی ک ــالی و تع یرات ــامث ــاد  یکســان ان در دو زب ــه مع ــد ک ــأمتدارن ــیار  س انه بس

 :ندنادر
 

 فارسی فرانسه

Etre comme l’eau et le feu مثد ر  و رتش بودن 

Porter quelqu’un aux nues عرا رساندنه کسی را ب 

 

 

 

                                                           
1. Idiomatismes 

2. Proverbes 
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 :ندگاهی این تغییرات ناچیز

 فارسی فرانسه

Une tète de mule خرکله 

L’argent ne fait pas le bonheur پو  خوش ختی نمیارو 

Faire fausse route  به بیراهه رفت 

 

معــاد  خــاص در زبــان میصــد وجــود دارد لــیک  خیلــی مت ــاوت اســع  در چنــی     

   اینجاســع کــه از فررینــد تیییــرنی تــی « برســاخع»در دام  مراتــ  بــودایی بایــد هــموتعیع

 رید ای سخ  به میان میدیدگاو استعارو

 

 فارسی فرانسه

Il a été pris la main dans le sac  سر ب ن او او را گرفتند 

Qui vole un œuf, vole un bœuf شودتخ  مرغ دزد، شتردزد می 

Quand les pouls auront les dents وتع گد نی 

 Savoir, c’est pouvoir  توانا بود هر که دانا بود 

Aide-toi, le ciel t’aidera از تو حرکع از خدا برکع 

 Il était une fois  یکی بود یکی ن ود 

L’Hexagone  کشور فرانسه 
 

ــ  ج ــی وج ــاد  ممکن ــیچ مع ــادوه ــوارد از زی ــ  م ــدارد: در ای ــوییود ن ــ گ ــا ترجم  ةی

بلکـه در زبــان میصــد چیـ ی معــاد  حنــ  یــا  ،کلمــه یـا شــرن و توضــی  بپرهی یــدبــهکلمـه

  مناس  موتعیع باشدسخریه و غیرو بیابید که 
 

 فارسی فرانسه

Aux imbéciles, les poches vides جی  خالی، پ  عالی 

Raisonner comme une pantoufle  سروته روردندلاید بی 

Pleurer comme un veau زرزرکردن 

La majorité س  تانونی 

L’union fait la force یک دسع لدا ندارد 
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ــی جــای  ی  ــا ســازگاری یعن ــ  ی ــدأتط ی ــان م  ــع فرهن ــی زب ــا کردن واتعی ــع  ب واتعی

 فرهن ی دی ر:

 
 فارسی فرانسه

Petit-fils نوو 

Il est en cinquième )دوم راهنمایی )دوم متوسطة نظام جدید 

Je chausse du 43     اسع 19اندازة پام 

Le réveil  دارساعع شماحه 

Pret a porter ل اس حاضری 

 

وزن و انــدازو در زبـــان  هایسیســـت واحــدهای الــلی وزن و انـــدازو: از رنجــا کــه 

ــاً ــ  مییاسیکســان فارســی و فرانســه تیری  ــاًند، تط ی ــدازو معمول ــای وزن و ان از ان لیســی  ه

 لورت می یرد 

 

 فارسی و فرانسه انگلیسی

A pint 0,57 cl 

A litre Idem 

A gallon 4,55 L 

An ounce 28g/0,028L 

A pound 453 gr 

A stone 6,35 kg 

A ton  1014 Kg 

An inch 2,54 cm 

A foot 30,5 cm 

A yard 91,4 cm 

A mile 1,61 km 

 

 ها وجود دارد:با وجود ای ، بی  فارسی و فرانسه نی  از ای  تط ی 

 
 فارسی فرانسه

Une livre نی  کیلو 

Un decimetre دو سانتیمتر 
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 6اقتباس

کـار هبـ لـورت همـانهبـ ،زبـان دی ـر ؛ زیـرا کلمـةاسـع« لـ ر ترجمـه درجة»اتت اس 

جــا نســ تاً چــارو اســع و در زبــان میصــد راو  هــاتنای اغلــ  شــود  چنــی  کلمــهگرفتــه مــی

کودتـا، تل ـ ، تلوی یـون، ربـاژور، لامـپ، اوپـرا، سـینما،  افتادو و پویرفتـه شـدو اسـع  مثـا :

توریســع، تئــاتر، فدراســیون، کن ــرانس، ســمینار، کن ــرو، پارلمــان، تری ــون، پــارک، بولــوار 

  و غیروک، اتوم ید نیپیک

 ترجمه هایرویهبررسی  .۳

بـر تمـاس بـود مـد فنـون مختلـ  ترجمـه کـه بیشـتر م تنـی بعد از تحلید و بررسی مج

  کـه از زبـان فراتـر دهـیدر اینجـا رن حیطـه از ترجمـه را مـورد بررسـی تـرار مـی ،دو زبان

خــواهی  دیــد چ ونـه ملاحظــات فرازبــانی کــه  بــر تمـاس دو فرهنــ   اســع رفتـه و م تنــی

مهمتـر از ملاحظـات زبـانی اسـع کـه بـه اختصـار  ،هـا توجـه داشـته باشـدمترج  باید به رن

 ذکر رن رفع در بالا 

ــا مــی ةدر ایــ  بخــش فرضــی  ــر ایــ  الــد بن ــهبررســی  نهــی  کــهمطالعــه را ب  هایروی

  بـر ایـ  کننـدبرخـورد می بـا هـ ترجمه م تنی اسع بر میایسـة دو فرهنـ  کـه در ترجمـه 

فرازبـانی هـای معـاد پـایش  پایـدار، ةی  داد کـه در کـار ترجمـهخوبی نشـان خـواهب ،اساس

ــر  )فرهن ــی( میــدم ــانیمعــاد جوی وجســعاســع ب ــه  در ایــ  راســتا هــای زب منظــور و ب

و  هانشــانهارت ــاحی یعنــی درک  دیــدگاودو  مختلــ ، لــازم اســع هایرویــهمحــدود کــردن 

 و فرهنــ  زبــان درو م هــوم رن  هانشــانه  درک وضــون از هــ  متمــای  شــوندبیــان معنــا بــه

سـع پویـا در جهـع انتیـا  همـان م هـوم بـا ن ـاو گردد و بیـان معنـا تلاشـیأ مطرن میم د

 به زبان و اف  فرهن  میصد 

مشــکلات فــراروی ترجمــه را بــه دو دســته تیســی   نیــد بــه ایــ  هــدف مــا یراســتا در

  دوم مشکلات با سن  زبانی انی و دستةاو ، مشکلات با سن  فرازب ةدست ی :کنمی

 

                                                           
1. L’emprunt 
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 مشکلات با سنخ فرازبانی

هـای لـورت ایمیایسـهم تنـی اسـع بـر تحلیـد  مطالعة مشـکلات فرازبـانی در ترجمـه 

هــای تابــد میایســه ،  رفتارهــا، و غیــرو( کـه در موتعیــعاشــیا(  تابــد درک )formesکلـامی )

کـه  6معنـایی و بیـانی هایهالـهو میصـد تـرار دارنـد و نیـ  بـر تحلیـد  دو زبان م ـدأ در هر

ــورت ــ  ل ــ  ای ــتند  ای ــاوی رن هس ــامی ح ــای کل ــود ه ــی خ ــام بررس ــه انج در دو مرحل

ــاو درک وشــود: می ــه او  در منظرگ ــی درک شــکد مرحل ــ ، یعن ــفه ــانی موجــود ه ای فرازب

دوم در منظرگــاو بیــان معنــا  رحلــةدر فرهنــ  م ــدأ کــه در مــت  م ــدأ مشــخص هســتند و م

 موجود در فرهن  زبان میصد   فرازبانی هاا لورتی هابا توجه به شکد

یکسـان  هن ـی، مـورد تمـاس در ترجمـه، بـا هـ فر )کـد( اینشـانه نظـام دو هرگـاو هـر

 باشند خواهی  گ ع:

پـدر چکسـلواک و »رگـاو درک و فهـ ، یـک شـکد فرازبـانی یکسـان ماننـد ( در منظال 

ــر روی دهــان مــی لیســی ان ــر خــود را ب ــا مشــابه « بوســددخت ــک موتعیــع یکســان ی در ی

 باشـد کـهمیبیـانی و  ییمعنـا ةنتیجـیـک  کننـدةبیان «مـدت حولـانی از هـ  رسـیدن بعـدهب»

  ، بدون ایراد(امورشود )سن  عادی یکسان یا تابد تیاس تلیی می ،در هر دو فرهن 

چکسـلواک ایـ  ترجمـه ) دو فرهنـ  متیابـد در بینـی  کـه در هـرمـی ، ( از لحاظ بیان

 هـ  رسـیدن لـمیمانه بـه»بیـانی یکسـان یـا تابـد تیـاس ماننـد معنایی و  لیسی( نتیجةو ان 

 بیـان شـدو اسـع  امـور، بـا سـن  عـادی «بعـد از مـدت حولـانی پر حرارت  پدر و دختـر و

ــاس ــد تی ــا تاب ــافت  گ » وضــعیع یکســان ی ــا« خــود شــدةی ــک شــکد فرازب ــ  ی نی از حری

بوسـد( بیـان شـدو اسـع  در ایـ  اولـی  مـورد ترجمـه، دهـان دختـرا را مـی یکسان )پدر

 ماند  ت اوت فرازبانی نمیل ومی برای پرداخت  به 

فرهن ــی متیابــد در ترجمــه از هــ  مت ــاوت باشــند خــواهی   نشــانة دو کــه هــرهن ــامی 

 دید:

 )فرانســه و ان لیســی(یــک از ایــ  دو فرهنــ   ک و فهــ ، در هــردر منظرگــاو در (الــ 

ــانی کــه یکســان ان اشــته مــی پــدر) فرانســوی و ان لیســی( »مثــا :   شــودیــک شــکد فرازب

                                                           
1. Des effets de ses et d’expressivité 
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ــرا را از ــی دخت ــان م ــافت   «بوســدروی ده ــاس )ی ــد تی ــع یکســان و تاب ــه موتعی ــا اینک ب

امــری در ان لســتان  معنـایی و بیــانی مت ــاوت اســع؛ ة، بیــان ر نتیجــة خــود( اســعگشــتگـ 

 شود محسو  میعملی نادرسع و ن ودو عرف ه و در فرانس اسع عادی

ــی ــان، م ــاو بی ــه و  ( در منظرگ ــ  )فرانس ــ  دو فرهن ــک از ای ــر ی ــه در ه بینــی  ک

ی یکسـان یـا تابـد در مـوتعیت یی یکسـان و تابـد تیـاس )سـن  عـادی(معنـا نتیجةان لیسی( 

 مت ـاوت بیـان لـیک  دو شـیوة خـود( از حریـ  یـک شـکد فرازبـانی ةگشـتتیاس )یافت  گ 

بوسـد و در فرانسـه پـدر دختـرا را بـا در ان لستان پـدر دختـرا را از دهـان مـی شود:می

 کشد مهربانی در رغوا می

موجــود  هــای فرازبــانیاز ت ــاوت اســع ترجمــه مشــکلات حالــددر مــورد دوم، لــازم 

هـر نـوم متنـی ابتـدا در معـرض  در فرهنـ  م ـدأ و فرهنـ  میصـد را حـد نمایـد  ترجمـة

معنـا  گیـرد  اگـر ارا ـةمی هـای موجـود بـی  دو فرهنـ  تـرارتخمی  و پردازا ای  ت ـاوت

در زبـان  بایـد عینـاًایـ   شـود،انجـام می ریـ  فرازبـان خـاص فرهنـ  م ـدأاز ح هدر ترجمـ

گونــه کــه در مــورد مثــا  مــوکور ایــ  شــودروشــ  بیــان شــود و معنــای ضــمنی رن میصــد 

 بود: خواهد

ــورد   ــ (م ــ ر» ال ــه از س ــی( ک ــدری )ان لیس ــان  پ ــرا را از ده ــته دخت ــانی برگش حول

شـود بایـد در مـت  ترجمـه حـوری گنجانـدو  ،رجمـه شـدوکلمـه تبهو کلمه که عیناً «بوسدمی

 در ان لستان  اموریعنی سن  عادی  ،را بدهد «ال » همی  موردکه معنای 

، تحیـ  معنـا در م ـدأمخـتص بـه فرهنـ  شـکد فرازبـانی  از حریـ  ترجمـة اگر لـرفاً

ــه و دا ایشــیووتــوان بــه  مــی ،ترجمــه لــورت ن رفــع ــه وین ــه رنبلرک را تط یــ   ن

را بـه شـکد  م ـدأشـکد فرازبـانی مخـتص فرهنـ   ؛ یعنـیعمـد کـرد ،نامندمی «سازگاری»

 فرازبانی مختص فرهن  میصد ترجمه کرد:

بازگشـع بـه خانـه بعـد از یــک در م هـوم ان لیسـی( هن ـام ) پـدر» یعنـی« الـ » مـورد

ــرا را از ــانی دخت ــ ر حول ــان می س ــدده ــد « بوس ــد ش ــوردخواه ــی  »ج» م ــدر )در»یعن  پ

را بــا مهربــانی تمــام در م هــوم فرانســوی( هن ــام بازگشــع از یــک ســ ر حولــانی دختــرا 
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)مطـاب  فررینـد حـوف  را حـوف کـرد تـوان شـکد مخـتص  یـا اینکـه می«فشاردرغوا می

 :ذکر رن رمد(  ،، بخش اوکه در بالا

در م هـوم ان لیسـی( هن ـام بازگشـع بـه خانـه بعـد از یـک سـ ر حولـانی پـدر )»جملة 

پــدر هن ــام بازگشــع بــه خانــه بعــد از »مثلــاً خواهــد شــد  «بوســددهــان مــی دختــرا را از

  «بوسدیک س ر حولانی دخترا را می

در هن ـام پـ»شـود: د بـه سـازگاری از رن یـاد مینـ د مـردم میصـای  چی ی اسع که در 

 «فشارد با مهربانی تمام در رغوا می را دخترا ،بازگشع از یک س ر حولانی

 مشکلات با سنخ زبانی

 مـت  بـه یـک زبـان دی ـر ةناشـی از ترجمـ هـای فرازبـانیت اوت ةفیب بعد از حد مسئل

ــه می ــوان ســراغ اســع ک ــع ت ــانی رف ــوب  مشــکلات خــاص زب ــدا مرب ــانی ابت مشــکلات زب

ــه برتــراری مــی ــه شــکد  هــایتطاب شــوند ب ــوز ب ــر(  ایــ  مســئله هن ــوام مــت  )ژان ــی  ان ب

ــام ــهنظ ــ   اییافت ــد  نشــدو اســع؛تحیی ــنهادهایهرچن ــارچو  جا پیش ــوجهی در چه ــ  ت ل

( 6331 ،( و نیــ  در چهــارچو  تحلیــد گ تمــان )مــواران6391، هــا )لــارزمــهارزشــیابی ترج

   شدو اسع  ار ه

ــا در دو گ تمــان در حیییــع ایــ  امکــان را مــی ی، تحلیــدشناســاز منظــر ترجمه دهــد ت

« نـــوم یـــا ژانـــر»: چهـــارچو  متمرکـــ  شـــوی « معنـــی»چو  الـــلی بـــر روی هـــارچ

 نامـهچهارچو  ع ارات زبـانی و ادبـی خـاص هـر زبـان ماننـد رننـه رمـان پلیسـی، نمایش)

اغــع های بلواحـد« )مــت »رچو  کنــد( و چهـانامـه و غیــرو را از هـ  متمــای  مـییـا ان یــ و

ــکــه از تســمع ــوب ب جملــات و یعنــی  ه هــ  و مکمــد هــ  ســاخته شــدو اســع؛هــای مرب

 (   هاپاراگراف

د کـه مربـوب بـه روابـب لـری  نـوجـود دار« بینـامت »متنی ماننـد  هایپدیدو از رنجا که 

ــت ــد م ــونی از ت ی ــی  مت ــمنی ب ــدی و ض ــت  تیلی ــوی، م ــت  هج ــاریتی، م ــت    ع ــا م ی

 ایتطعـه متـرج  بایـد بتوانـد ایـ  روابـب و مرزهـا را بازشناسـد تـا مثلـاً ،اندشـدوتو ودنیل

 لورت نثر ترجمه نکند هبی را که در مت  رمدو شعر معروف از
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ــانی کــه گــویش تــومی شــناختی مشــخص درتوزیــ  عنالــر س ک در اینجــا مســئلة  6زب

 ـر مت ـاوت بـان دیز بـهگردد  ای  توزیـ ، خـود نیـ ، از یـک زبـان مطرن می ،شودتلیی می

( همـــی  واژو را 6331) ای، کربـــرات ارکنیـــونیتحلیـــد مکالمـــه اســـع  در چهـــارچو 

ویژگـی » بـرد و بـه رنکـار میهیـک گـروو زبـانی بـ «چهارچو  ارت احی محـاورو»برای بیان 

 وید گمی 1«جمعی خصیصة»یا  گروو« تومی

ــدگاو  ــراری تیابدتط ییــی می شناســیس کاز دی ــ  برت ــوان ای ــایت ــوق را  ه ــانی ف ــه زب ب

 بیان کرد:  نی  زیر شیوة

ــک از ــر ی ــاوت در ه ــا مت  ــالوگ )یکســان ی ــانی رن ــک شــکد فرازب ــ  ی ــافرهن ــاً ،ه  مثل

ــی» ــان م ــرا را از ده ــه دخت ــدری ک ــدپ ــتان،  «بوس ــا»در ان لس ــرا را ب ــه دخت ــدری ک  پ

ی  اناپـویر بـه اجـپـویر یـا تج یـهتوانـد تج یـهدر فرانسـه( می «فشاردمهربانی در رغوا می

اگـر ، گـواری ع ـاراترویـة معـاد در باشـد   ایواژوهـای زبـانیشدو توسـب واحـدمشخص

ای مربـوب بـه یـک هـای کلیشـهناپـویر باشـد، در ایـ  لـورت بایـد ع ارتای  شکد تج یه

، نامیدنـدگـواری ع ـارات را معـاد  رن داربلنـهکـه وینـه و  ایرویـهموتعیع را با اسـت ادو از 

 ها: ای مرسوم در رخر نامهالطلاحات مکات همانند  دتییاًترجمه کرد  
 

Veuillez agréer, Monsiuer, l’expression de ….. فرانسه 

 فارسی ارادتمند شما

Yours sincerely انگلیسی 

 

ــة معاد  ــاراتروی ــواری ع  ــی گ ــد درتوم ــای ان ــی  یمعن ــروس ــرن  ت ــودمط ــ    ش در ای

توانــد یــک بنــد یــا پــاراگراف یــا مــی ورود لــورت رویــه از چهــارچو  جملــه فراتــر مــی

ــی  ــش وس ــدبخ ــود اختصــاص ده ــه خ ــت  را ب ــری از م ــیک   ت ــامی  در ل ــا ، تم ــی  ح ع

از جملـه  ؛گیـردبـر مـی خورنـد را درکـه در داخـد جملـه بـه چشـ  مـی های معنـاییمعاد 

                                                           
1. Ethnolecte 

2. Ethos 



 616                              ترجمه تا راو حد فرازبان یندهایاز فرر                                 سا  پنجاه  

 

 ةایی کـــه از حریـــ  فررینـــدهای تیییـــر دیـــدگاو، فراگـــواری و ترجمـــهـــســـازیمعـــاد 

 کلمه لورت گرفته اسع بهکلمه

ــر ــرعکس اگ ــوان شــکد  ب ــانیفرابت ــا واحــدهای زب ــه ب ــی ک ــه اج ای ــانی را ب ــوم  زب از ن

، شـونداجـ ای مشـترک تلیـی مـی عنوانبـهدو فرهنـ   و در هـر اندشـدوواژگانی مشـخص 

شـیوة دو  بـهتواننـد مـی واژگـانی و نحـوی هـایدلالعنظـر تج یه کرد، ای  اج اهـا از نیطـه

ــر ــا واگ ــرا ی ــند هم  ــدو باش ــان ش ــورد  ا بی ــایواگراییدر م ــوی و  ه ــهایواژونح ــام  ، ب ن 

را فراگـواری نحـوی و  رن در بالـا شـوی  کـهای مـیشـدو متوجـه نکتـهمیایسة متون ترجمـه

ــدگاو  ــر دی ــدی  ایواژوتییی ــاًنامی ــی   trou de serrureدر فرانســه    مثل ــورا  و در فارس س

ــا میایســة را در ت ــد در ه واژگــانی فرانســوی و فارســی متوجــه عــمجمو دو نظــر ب یریــد  ب

یــک  ،(de serrureشــوی  کــه از لحـاظ نحــوی در برابــر یـک مــتم  اســمی در فرانسـه )مـی

وجـود کسـرو  کـه بـا سـ ادر زبان فارسی تـرار دارد کـه ع ـارت اسـع از دو  ایاضافه وگرو

معــی  و  ســ ا trouمعــی  و غیــر مشــت   ســ ا در میابــد کننــد تــر میهمــدی ر را مشــخص

ــرار می «ســورا »غیــر مشــت   ــان فارســی ت ــه در زب ــرد؛ ب +  ســ ا گــروو اضــافی»ترتیــ  گی

ــان فرانســه، یــک کســرو و   «ســ ا ( +deنشــان اضــافه ) ــان فارســی دی ــر ســ ادر زب  در زب

زبــان فرانســه دو ترکیــ   ع ــارتی، در برابــر یــک ترکیــ  اضــافی درهاضــافه شــدو اســع  بــ

ــ واژگــانی در دو  هــایدلالع ،ایواژوتــه اســع  از لحــاظ کــار رفهاضــافی در زبــان فارســی ب

یـک ترکیـ  اضـافی  در زبـان فرانسـه بایـد بـا serrure هـ  هسـتند  کلمـة ن دیک بـه ،زبان

 رن نیسع    تنهایی گویای؛ چون ت د بهدو اسمی )ت د در( ترجمه شود

مثــد تواننــد ییکســان دو فرهنــ  مــورد تیابــد در ترجمــه، دو زبــان مــ در بیــان اجــ ای

ــانی دارای  هــایدلالعاز لحــاظ  یــااز لحــاظ لــورت کلمــه هــای فارســی و فرانســه زبان زب

 را زبـانی هـایتطاب ایـ  گونـه  حور سـنتی،بـه و نحـوی یکسـان باشـند  ایواژوساختارهای 

 نامند:می 1«ترارم » یا حتی 6«کلمهبهترجمة کلمه»

 «کلاو ای  پسر»ارسی در ف و «le chapeau de ce garçon»در فرانسه مثا :  

                                                           
1. Mot à mot 

2. Transcodage 
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و اتت ـاس( مـورد  6برسـاخع ةکلمـه )بـا مـوارد ویـژبـهکلمـه شایسته اسع م هوم ترجمة

ــرا در ــرد، زی ــتری ترارگی ــع بیش ــر دت ــد ب ــةگیرن ــوام  ة مجموع ــیعی از ان ــاتطاب وس ــا  ه ب

 شود های مت اوت میسن 

 گیری نتیجه. ۴

هـ  ه هـر تـدر هـ  کـه بـهای کلـامی هـیچ دو زبـانی، در ای  پژوهش دیدی  که لورت

حریــ  از  پــژوهشیکــدی ر همپوشــانی ســاختی کامــد ندارنــد  ایــ   بــا بــازن دیــک باشــند، 

ــرمثالهــای متعــدد نشــان داد کــه  ــا   رمــدن ب ــرای ف ــار  هــای حســاس وموتعیــع ب ژرف ک

ــی ــایی ویژگ ــه، شناس ــا و ترجم ــدیه ــرورت هایتوانمن ــان، ض ــر دو زب ــاص ه ــاختی خ  یس

جهــع درک میصــود ای در ابــ ار اولیــه ،تنهــاهــای کلــامی لــورت ،بنیــادی  اســع  در واتــ 

مثـا  ذکـر  عنوانبـهکـه هـای متعـددی میصـود وی  موتعیـع نـه تمـامای  نویسندو یا گویندو

توانـد میواری واژگـانی، گـدر ورای معاد ترجمـه د کـه چ ونـه نـکنخوبی بیـان مـیهبـ شد

ترجمــه در تیابــد  کــاربردیایــ  فنــون کــار خــاص خــود را داشــته باشــد   فنــون و دســتور

هــایی کــه در موتعیع  شــوندبنــدی مـیچهــار فررینـد الــلی دســتهفارســی در زبـانی فرانســه

ــا  می ــرورت ایج ــردض ــرای ک ــازیش اف ب ــوس س ــردن و ملم ــا دک ــا  ،مس ــه ب از میایس

 های زبان ان لیسی نی  کمک گرفتی  معاد 

ــی ــوزا پ ــدهای ترجمــه، چــه در کــار رم ــه فررین ــردن ب ــار  و چــه در ناســیشترجمهب ک

ــدهای اساســی  مشــکلات  ــه کلی ــه  در ورای اســعترجمــه، در واتــ  مجه شــدن ب  هاینظری

ــازم  می ــه، ل ــود ترجم ــورترموج ــری ورای ل ــای دی  ــا را در ج ــا  معن ــه انتی ــد ک های ی

یعنــی در فرازبــان بــه اتمــام رســاند  فرهنــ  جــایی اســع کــه زبــان در رن تالــ  و کلــامی 

پـژوهش بـه مـا نشـان ملمـوس در ایـ   هاینمونـهیابـد  ا مـیرن  و لعـا  معنـایی خـود ر

حـاظ که لرف ترجمه کـردن واژگـان از یـک زبـان بـه یـک زبـان دی ـر حتـی اگـر از ل داد

ــاد  واژو  ــا  مع ــه انتخ ــانی ب ــزب ــدای ــا ،رادی وارد ن اش ــع  ک ــ  اس ــا ممک ــه را ب ر ترجم

 یم ـاهیم ،زبـان دی ـرمعنـا از یـک زبـان بـه -در ورای انتیـا  نشـانه  سازد شکسع مواجهه

                                                           
1. Calque 
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از   گیــردتــرار میفرهنــ   و در حیطــةرفتــه از زبــان فراتــر  جای اهشــانکــه  وجــود دارنــد

کـار  دشـواری ویـژة عنوانبـه غیـر عـادی هسـتند امـورکـه در سـن  ، رنهایی بی  ای  م اهی 

فررینـدهای ترجمـه نشـان داد کـه  بـا تکیـه بـر نظریـة ایـ  تحییـ  شـوند شناخته میترجمه 

ای برخــورد بــا دشــواریه تــوان الــو  فررینــدهای بنیــادی  ترجمــه را حتــی درمــیی خوبهبــ

ادی و غیــر عــادی عــ امــورهــای تط یــ  و رعایــع ســن  ،ایــ  پــژوهش فرازبــان تعمــی  داد 

ــدأ ــ  م  ــی  دو فرهن ــهرا  و میصــد ب ــک راو حــد عنوانب ــی ی ــدپیشــنهاد م ــایی و کن   شناس

هماننــد اثــر الــلی بــه ترجمــه توانــد مــیکــه ســع هادتعهــا و کــارگیری ایــ  ویژگــیهبــ

 بخشد  خلاتیع و ن وغ
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this study. This concise and functional analysis can be considered as a prelude to the 

main concern that the science of translatology cares about - the category of culture 

and extra-language. This category has remained one of the main struggles for expert 

translators in the field of translation.  

3. Results and Discussion 

As a result, this study demonstrates that cultural issues are not fully compatible from 

one community to another and can sometimes create anomalies in translation. The 

extra-language topics as a solution for situations where the processes and techniques 

of translation mentioned in the first section are not responsive to the translator's work 

were proposed. In this section, the hypothesis of the study was based on the principle 

that the examination of translation procedures is based on comparing two cultures 

coming into contact by the means of translation. On this basis and in an attempt for 

a sustainable translation, it was showed that looking for linguistic equivalences is 

preceded by the scrupulous research of extra-linguistic equivalences. 

4. Conclusion 

 In order to limit the various procedures, it is necessary to clearly distinguish two 

communication standpoints: understanding extra-linguistic signs and expressing 

meaning. Translator’s task could therefore be resumed on picking the extra-linguistic 

signs out in original text and expressing meaning in the target culture. The expression 

of meaning is a dynamic attempt to convey the same concept by looking for 

equivalences and horizons in the destination culture. In order to achieve this goal, 

the problems of translation are divided into two categories: extra-linguistic and 

linguistic. Only once the problem of extra-linguistic differences from one language 

to another has been solved, we would be able to deal properly with specific language 

problems. “Language problems are initially related to the establishment of 

correspondences between types of texts (genre)” (Srpová, 1997). This issue has not 

yet been investigated systematically. However, interesting suggestions have been 

made in the framework of the evaluation of translations and in the framework of 

discourse analysis. From a translatological perspective, discourse analysis allows us 

to focus on meaning by two main topics: the "type or genre" and the “text”.  Because 

of textual phenomena such as "intertextuality", which relates to explicit and implicit 

relationships between texts, the translator must be able to recognize these 

relationships and boundaries, not to translate for example, a piece of a famous poem 

included in the source text into prose in the target language. 

Key words: comparative stylistics; extra-language; intercultural communication; 

translation procedures; Translation studies 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

Day after day, the progress of language studies reveals the latent and deep underlying 

realities of languages better. Translation studies, in its turn, have led us to the 

discovery of more surprising facts emerging due to the contact of languages with 

each other. This study is an analysis of effective processes in translating exclusively 

French into Persian and insists, particularly, on extra-language as an important 

reality in translation. Extra-language typology results from linguistic analysis but it 

relies on cultural and ethnic realities. Without any pretention for a comparative 

stylistic work, our hypotheses will be confirmed by an overview of main procedures 

applied when translating from French to Persian.   

Based on the theory of translation processes (Vinay & Darbelnet, 1958), our 

academic experiences showed that the principles of the fundamental processes of 

translation could be extended to the difficulties of the extra-language. This study, 

therefore, suggested that respect and adaptation of “ordinary register” and/or “non-

ordinary register” between both source and destination cultures can be considered as 

a solution. Identifying and applying these features meticulously can lead our 

translations to the same creativity and ingenuity that exists in the original text. 

2. Methodology 

Based on academic theories and practical field efforts, this paper demonstrated that 

a high-quality translation cannot be done based only on “words” as linguistic signs 

or forms. Even if texts are translated based on word meanings, they will certainly 

not be able to transfer the entire dimensions of the meaning. In this transfer, some 

other parameters will be revealed such as “ordinary register” and/or “non-ordinary 

register”, which will only appear and can be discussed and analyzed across the 

contact of original culture and target culture in translation. In the current study, the 

techniques available in translation from French-to-Persian have been briefly 

discussed and they have been divided into four main processes: modulation, 

transposition, adding and suppression, and equivalence. These four processes are the 

basic techniques of translation and cover all registers of vocabulary, syntax, 

meaning, and culture (proverbs). Moreover, the most important processes in Persian 

translation of a French text and how these interact was taken into consideration in 
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derived from the translator’s deep and close readings of dramatic literature, in 

general, and, of Ibsen’s dramas, in particular. The provision of introductions, 

criticisms, and footnotes as well as his unique, detailed explanations at the 

intertextual level offer sufficient evidence that he, as a translator, has always been 

anxious to consider the significance of research in translation. Bearing in mind the 

significance of such qualities as reflecting informal and colloquial forms in the 

written variety of language or recreating linguistic varieties at both levels of 

language user and language use, the author suggests that a thorough examination of 

Ghaderi’s translations may always be inspiring for students and scholars because it 

shows his focus on the representation of essential elements of drama on a stage, 

that is, the final arena for dramaturgy.  

Keywords: Behzad Ghaderi, Dramaturgy, Ibsen, Research, Translation 
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includes comprehensive prefaces/introductions tagged to the texts by him (or, where 

necessary, other Ibsen scholars/translators) to promote his readership’s knowledge 

of Ibsen’s world, in general, and the translated work, in particular. Such detailed 

introductions typically cover literary analyses of each and every given dramas, with 

a view to establishing their dialectical relationships within the overall cycle of 

Ibsen’s plays. The second sub-category of paratextuality (i.e., criticism), refers to 

explanations and critical points made by Ghaderi within (or prior to) his own 

translations, sometimes also fortified by making references to other translators’ 

works. Being quite familiar with the art of dramaturgy, Ghaderi recognizes 

translation as a kind of performance, yet a linguistic performance. He has illustrated 

the linguistic processes involved and the problems ahead of the craft of translation 

as much as he can, aiming at sharing with his readership the strategies and solutions 

he has already managed to apply to such problems. Such information can be 

beneficial to researchers and for educational purposes. Footnotes, as the third sub-

category of paratextuality, have been further sub-divided, in their own rights, into 

two different forms: sometimes, the proper names appear in the footnotes while, at 

other times, potential readers have been provided with certain additional 

explanations.  

At another level, Ghaderi’s translations further reflect the role of research and 

dramaturgy in terms of intertextuality.  In a constant attempt to ensure reasonable 

reactions on the part of his readership, Ghaderi tries to (re)shape the given drama’s 

meaning by making frequent genealogical and prototypical references to other texts 

around it; in other words, he resorts insistently to intertextual analyses, be it inner or 

outer intertextuality. By “inner intertextual analysis”, the author means the 

interrelationships among different dramas written by Ibsen while "outer 

intertextuality" refers to the relations of Ibsen’s dramas with other writers’ literary 

works.  

Finally, the last analytical layer used in exploring Ghaderi’s (re)translations has been 

labeled as textuality. An assessment of Ghaderi’s performance at text level displays 

his success in not neutralizing language varieties of the source texts at both macro 

and micro levels. Reflecting the informal and colloquial speech forms in writing, 

recreating language varieties at the two levels of language user and language use, 

achieving idiomatic renderings and emphasizing on performativity of the target 

dramatic texts rather than their mere literary aspects, among others, are the most 

important characteristics of Ghaderi’s translations at the level of textuality.   

4. Conclusion 

As stated earlier, the present article has been an attempt to show the role of research 

and dramaturgy in Behzad Ghaderi Sohi’s (re)translations of five Ibsen’s dramas. 

Ghaderi’s works reflect at least five different translation strategies employed in 

rendering Ibsen’s dramas. He has adopted a specific approach which does not 

necessarily result in so-called faithful renderings – he has his own views about 

faithfulness - but entails creating experience-driven translations, experiences 
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Extended Abstract 

1. Introduction  

In the not so long history of translation studies, scholarship has always had pride of 

place in the act of translating. Essentially, the weight and authenticity of a translated 

work may be measured in the amount of research done about and around the work. 

In other words, the deeper the translator’s research on a work, the more vivid the 

essence of the text involved, including, among others, its meaning, content, and 

function. Translation is usually based on the common assumption that the source and 

target texts are, in one way or another, typically identical; yet, more often than not, 

translation fortified by scholarship may generate a translated text which may surpass 

the original, so much so that it may function quite independently. We may also come 

across translators who not only rely on research while translating, but also depend 

on research prior to translation. In this article, the author explores both the process 

and product in Behzad Ghaderi Sohi’s (re)translations of Henrik Ibsen’s dramas by 

focusing on two aspects of his work, namely, research and dramaturgy before, 

during, and after the translation process.  

2. Methodology 

The present study is qualitative in nature and means to show the role of research and 

dramaturgy in Ghaderi’s work. After a review of the translator’s authorial, scholarly 

background, interests, and attitudes, a specific categorization of three (interrelated) 

elements -  para-textuality, intertextuality, and textuality has been contrived to be 

applied to a data-based exploration of his (re)translations of five Ibsen’s dramas, 

1)The Wild Duck, 2) Ghosts, 3) Rosmersholm, 4) Little Eyolf, and 5) When We Dead 

Awaken, to eventually draw conclusions about the impact force of research and 

dramaturgy employed by the translator.  

3. Discussion 

Based on a close reading of the above mentioned texts, the author argues that 

paratextual parameters as employed by Ghaderi, can be divided into three sub-

categories: a) introductions, b) criticisms, and c) footnotes. The first category 
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facilitation of a desired response. The gradual explicitness of the hints provided 

calibrated help for the learners’ progress toward their independent performance of a 

certain language feature. The engagement with the researcher created Vygotsky’s 

(1978) ZPD. The gradual hints provided enabled the teacher to identify the borders 

of the ZPD for every learner in the classroom by giving scores. This area was the 

range between the students’ assisted and independent performances (Brown, 2009; 

Lantolf & Poehner, 2011; Poehner & Lantolf, 2004). The hints promoted the quick 

learning of a language feature, because the mediator provided the needed 

incremental knowledge when the learner needed it the most (Poehner, 2004). These 

heightened occurrences of need evolved naturally to raise the students’ awareness to 

what was missing in their knowledge base. Several empirical studies provide 

supportive evidence for the effectiveness of the DA of morphology provided in the 

present study. As an example, DA using a test–teach–retest approach which was used 

in this study has been most commonly applied to the assessment of morphological 

awareness (Larsen & Nippold, 2007; Ram et al., 2013; Wolter & Pike, 2015). Also, 

a number of studies have demonstrated DA’s utility for the evaluation of language 

tasks such as vocabulary learning (Camilleri & Law, 2013; Peña, Iglesias, & Lidz, 

2001; Kapantzoglou, Restrepo, & Thompson, 2012). 

4. Conclusion 

There was a significant improvement in the EFL learners’ ability to demonstrate 

morphological knowledge on low-frequency derivatives, indicating that scaffolding 

prompts likely resulted in morphological improvement. The findings can be a unique 

contribution to the literature as the study examines improvement in morphological 

awareness performance via DA, a subject that does not seem to have been 

investigated in previous research in the EFL context. In addition, findings concerning 

the validity of the DATMA are encouraging. In the current study, the dynamic 

measure was shown to have adequate internal consistency. Findings show that the 

DATMA had a strong relationship with the SMAT, a static measure of 

morphological awareness. It can be concluded that the DA was not just a measure of 

individual variations in a morphological analysis task; it was a measure of individual 

variations in a student’s ability to respond to adult instruction. Generally, static 

measures typically assess already-developed abilities whereas dynamic measures are 

an indicator of a student’s potential to learn new information (Lantolf & Pohner, 

2004). The DATMA task may have potential as a tool to help determine an 

individualized instruction plan for EFL learners to improve their morphological 

awareness. Since each successive prompt increases the amount of scaffolding that is 

given to a language learner, it could potentially help a mediator how much 

instructional support needs to be provided. All in all, DA may open a new horizon 

in teaching and assessing morphology, paving the way for language learners to learn 

vocabulary more efficiently. 

Key words: Morphological awareness, Dynamic assessment, ZPD, Morphology 
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2. Methodology 

The participants of this study were two groups of female students each consisting of 

25 students between the ages of 14 and 18, all of whom had enrolled at the 

intermediate level of general English classes in Iran Language Institute, Yazd 

branch. First, all of the participants of this study, who were at the same level of 

general English proficiency based on the institute’s policies, in the experimental and 

control groups completed the static morphological awareness task (SMAT). In the 

DA sessions, students in the experimental group were asked to define each targeted 

word (e.g., define the word cookery). If needed, a series of prompts or scaffolds, 

consistent with Larsen and Nippold’s (2007) task, was then systematically provided 

to determine the level of assistance needed to define the given word. After each cue, 

the researcher paused for up to 10 seconds; if no response was given or the language 

learner responded incorrectly, the next clue was provided. In addition, the scoring 

stipulations of Larsen and Nippold (2007) were further adapted for EFL students and 

were similar to those of Ram et al. (2013). Finally, the SMAT, was administered in 

the posttest aimed at understanding the extent to which the intervention affected 

students’ reading morphological awareness. 

3. Discussion 

The first question of this study addressed the effect of DA task on morphological 

awareness. Comparing A comparison of the pre- and post- static morphological 

awareness of the students indicated that their performance on the dynamic 

morphological task significantly improved through the use of scaffolding [(t =3.81, 

df =48, p< .05)]. The statistical analysis showed that there is no significant difference 

(p< 0.01) in the performance of DA (M=14.16, SD=2.88) and non-dynamic 

assessment (M= 10.52, SD=3.80) groups. 

The second question posed concerned the relationship between DATMA and MA, 

which is considered as an experimental measure with a limited use in previous 

research in the EFL context. The concurrent validity of the DATMA was tested by 

examining the correlation coefficient between the dynamic measure and a static 

measure of morphological analysis skill (i.e., SMAT). A significant and positive 

association between these two measures was found, supporting the concurrent 

validity of the DATMA (r = .736, p. ≤ .05).  The significant relationship between the 

DATMA and SMAT scores is in line with prior research by Larsen and Nippold’s 

(2007) who administered the DATMA, which is a measure designed to evaluate a 

child’s ability to use morphological analysis as a word learning strategy. The 

significant correlation between the DATMA and static measure of morphology 

obtained from the current study supports the finding of their study in that there is a 

relationship between the static and dynamic measures of morphology knowledge. 

The DA used in the study was graduated prompts, which frequently involve the 

presentation of a series of graded or graduated prompts (Campione, 1989). The fewer 

prompts required, or the less assistance, the greater the student’s potential for change 

was. This systematic method of prompting provides increasingly directive 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

Dynamic assessment (DA) is grounded in the Vygotskyan concept of the zone of 

proximal development (ZPD) and includes mediated teacher-learner dialog during 

the assessment procedure. The purpose of this study was to investigate the effect of 

DA on EFL learners’ morphological awareness. A secondary aim of the study was 

to examine whether there was a relationship between dynamic assessment and static 

assessment measures. 

In this study, a new approach to measure morphology was adopted targeting the 

shortcomings of measures of morphological awareness, which have been dually 

noted in the literature (Apel,   Diehm, & Apel, 2013; Moats & Smith, 1992). Neither 

criterion-referenced nor norm-referenced assessments that adequately assess 

derivational morphology are available (Moats & Smith, 1992); therefore, a new 

method of assessment can be adopted to examine morphology.  

Despite promising findings gained from the implementation of DA in the domain of 

L1 morphological awareness (Larsen & Nippold, 2007; Ram, Marinellie, Benigno, 

& McCarthy, 2013; Wolter & Pike, 2015), no published study has tried to find 

whether a DA of morphological awareness task may improve morphological 

awareness in the EFL context. In this regard, the current study has applied the 

principles of DA to the teaching and assessment of EFL learners’ morphological 

awareness in order to offer an alternative perspective on assessment and its relevance 

to teaching and learning of morphological awareness based on the sociocultural 

theory of mind developed by Vygotsky (1987).  
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strategy) and the first and second factors of the TSE questionnaire (i.e. willingness 

to translate and also self-assuredness in ability to translate). What is more, using a 

dictionary made a modest contribution to the enhancement of motivation. An 

important implication of these findings is that the translation students who showed 

no concern or stress in facing translation problems were more qualified in 

designing and evaluating the relevant strategy in translating practice. It was also 

derived that the enthusiasm and confidence of students in translating were 

perceived to be inclining toward the application of metacognitive strategies. It can 

also be inferred that high-efficacious people compared to low-efficacious ones are 

cognitively and metacognitively aware of their behavior, trust themselves, and are 

able to control their demeanor and envisage success or failure. 

4. Conclusion 

Summing up the results, self-efficacy’s potentiality in the translation domain is 

evident in this study, which helped to broaden the insight of such tenet in 

connection with the application of translation problem-solving strategies. More 

importantly, the extant literature substantiates the findings of the present study as 

regards the impact of self-efficacy beliefs on stress, self-confidence, willingness, 

and motivation; therefore, meticulous recognition of the source, nature, 

significance, and process of efficacy perceptions serves the merit of proposing and 

developing practical guidelines on improving training and performance of 

translation students as well as stimulating translation expertise. 

Key words: Self-efficacy, Translation strategies, Problem-solving and decision 

making activities, Cognition, Metacognition. 
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strategies are at the core of translation process; every translation entails a certain 

strategy and each translator possesses a specific one. Actually, translators face 

multiple constraints at various levels and stages, which require tapping into more 

effective decision making and problem-solving strategies; and translators’ self-

efficacy perceptions may serve a function on the strategies they choose in their 

performance.  

2. Methodology 

A total of 76 translation students of Imam Reza International University and 

Ferdowsi University of Mashhad participated voluntarily in this study. Their 

selection was based on convenience sampling. The sample was made up of 19 

males (25%), 54 females (71%), and 3 non-mentioned (3.9%) whose first language 

was Persian. Their background education encompassed BA translation studies and 

literature in English. The primary purpose of the present inquiry was to develop an 

inventory scale to examine the probable impact of self-efficacy sense of student 

translators on their translation strategies. In so doing, two inventory scales of 

Translation Self-efficacy (TSE) and Translation Problem-solving Strategy (TPSS) 

in English were designed. The selection of scale items for the self-efficacy 

questionnaire was based on Bandura’s self-efficacy theory. The earlier version of 

the questionnaire was also consulted with two translation specialists for the better 

improvement and clarity of the scale. The construction of translation problem-

solving strategy questionnaire was basically a case of the researchers’ personal 

experience based on their classroom observation of translation students. However, 

the main focus was on shared translation strategies which are commonly employed 

and verbally stated by translation students. Moreover, the earlier version of the 

scale was consulted with two translation teachers who commented on the items. 

3. Discussion 

Statistical analysis indicated that both scales enjoyed validity and reliability. Upon 

running an exploratory factor analysis to identify interrelationships among items in 

the scales, a couple of factors were extracted from both questionnaires. As for TSE, 

7 factors were loaded and labeled. They were willingness to translate, motivation 

enhancement for translating, the ineffectiveness of colleagues’ remedial points on 

reducing motivation, demotivation in facing problems, positive feeling and 

translation, and having no fear against translating problems. Along with that, 5 

factors were extracted from TPSS and labeled as metacognitive strategy 

(evaluating and designing strategy), reviewing the text in order to simplify next 

translating, translating then evaluating, reviewing the text prior to translating, and 

utilizing dictionaries. 

In order to examine the relationship between students’ self-efficacy and translation 

strategy scores, the Pearson-Product Moment formula was used between the loaded 

factors of both questionnaires. Statistical calculations accounted for a significant 

relation between the first factor of the TPSS questionnaire (i.e. metacognitive 



Journal of Language & Translation Studies, Vol. 50, No.2, Serial Number 32      11 

Construction and Validation of a Translation Self-Efficacy 

Questionnaire and its Relation to Translation Problem-Solving 

Strategies 
 

Roya Araghian 

MA in Translation Studies, Imam Reza International University, Mashhad, Iran 

 

Behzad Ghonsooly 1 

Professor in TEFL, Ferdowsi University of Mashhad, Mashhad, Iran 

 

Afsaneh Ghanizadeh 

Assistant Professor in TEFL, Imam Reza International University, Mashhad, Iran 

 

Received: 18.10.2015  Accepted: 20.01.2016 
 

Extended Abstract 

1. Introduction 

Given the role of affective variables in relatively every facet of human life, the 

research into the function of self-efficacy systems on individuals’ behavior and 

performance has recently carried much weight for psychologists and educators. 

Translation as a higher–order cognitive task is also viewed both as a process of 

problem-solving strategies and decision making. More specifically, translation 

competence in PACTE’s TC model encompasses five sub-competences, among 

which strategic competence is of utmost importance, playing a pivotal role in 

solving problems and making interrelations between the other sub-competences. 

All these sub-competences are also connected to the psycho-physiological 

component, reflecting cognitive and behavioral, and psychomotor mechanisms. 

Consequently, self-efficacy and problem-solving strategies can make contributions 

to each other according to this model.  

Although translation strategies are of essence to translation process, whereby 

relevant decisions are made, the available literature shows somehow the neglected 

field of problem-solving strategies in the field of translation. Therefore, this study 

tries to investigate this relationship and to determine the way and to what extent 

translators’ self-efficacy influences the complex process of problem-solving and 

decision making throughout the translation practice.  

Self-efficacy, the principal notion of Bandura’s social cognitive theory (1997), is 

defined as the belief in one’s capabilities to organize and execute courses of action 

required to manage prospective situations. In fact, self-efficacy plays a significant 

role in achieving goals, performing tasks, and approaching challenges. What is 

more, people’s level of motivation, affective states, and actions are based more on 

what they believe than on what is objectively true. On the other hand, translation 
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about the options, although rarely for translational solutions. This can be seen in 

most of the theories and approaches which have been dealt with in this study.  

In general, what the philosophical discourses may miss, are for the most part the 

logics of the more everyday activities, the many techniques by which translators 

themselves constantly reduce complexity. In addition, philosophical discourses show 

great tendencies to be revised with respect to problems where more than three or four 

alternatives are available, and while to develop words appropriate to those 

alternatives might be the role of philosophy; to adapt and propose them might be one 

of the roles of translation studies. The current study, as well as the following 

analogous studies in future, can prepare the ground for proposing further frames and 

theories in the interface of philosophy and translation.  

Key Words: Revision, Theory, Discourses of philosophy, Translation studies 
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3. How can hypothesis-making on translation studies be attained through 

proposing a general all-round framework? 

2. Methodology 

As a descriptive study, the current research aims to investigate the role of the 

discourses of philosophy in the development of translation studies from a historical 

perspective. Accordingly, it attempts to unravel the interfacing role of the 

philosophical discourses in translation studies to probe the main impact of 

philosophy on translation and translation theories and reveal in which way(s) the 

revision in discourses of philosophy can contribute to the developing area of 

translation studies.  

3. Discussion 

The evidence proposed in this study revealed a major problem in the relationships 

between philosophy and translation. Considering the relevant evidence, the findings 

showed that authority would mostly flow more from philosophy to translation studies 

than the other way around. In other words, the theorization of translation has leant 

on philosophical discourses far more than philosophers have seriously considered 

translation. In this highly asymmetric relationship, difficult texts fall into the hands 

of readers from more generalist spheres, therefore, one may suspect that the 

philosophers would not always identify with what has been done in their name. 

Besides, in the presence of philosophical authority, many translation theorists are 

needlessly parochial, while in the absence of philosophical authority, a rather quaint 

empiricism rules, as in much of Descriptive Translation Studies, or in corpus 

linguistics, or think-aloud protocols, which rarely transcend positivist notions of 

science. The central divisions of philosophical discourse itself could help poorly in 

this respect. Hence, the result is not just a lack of dialogue, but serious 

misunderstandings. 

Furthermore, considering the findings it was shown that the discourses of philosophy 

might be related to translation studies in at least three ways: Philosophers of various 

kinds have used translation as a case study or metaphor for the issues of more general 

application; translation theorists and practitioners have referred to philosophical 

discourses for support and authority for their ideas; and philosophers, scholars, and 

translators have commented on the translation of philosophical discourses.   

4. Conclusion 

Translating can be seen as a problem-solving activity in which a source element may 

be rendered by one or more elements in the target language. If translators have only 

one available option, there is no more to be said; no philosophy is needed. When, 

however, they have two or three options, translation is worth talking about, ideally 

between translators, who start theorizing. And when there are numerous options 

available and no clear theory about how to reduce that complexity, the cause for 

discussion reaches levels where philosophical discourse may be turned to, for ideas 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

The various disciplines in the humanities are related by chains of authority. 

Sociolinguistics, for example, historically refers to linguistics and to sociology for 

the authority of its founding concepts, just as linguistics in turn might refer to 

philology, or sociology might look back to history, to psychology, or to political 

economics. In the same vein, the investigation of discourses of philosophy from a 

historical perspective might be related to translation and translation studies, so that 

frames and theories in the interface of philosophy and translation can be historically 

projected. These chains allow concepts to be borrowed and thus constantly displaced. 

They also allow authority to be projected back onto the discipline referred to, such 

that authority itself is also constantly displaced across disciplines in consideration. 

Proposing frames can enable us to idealize Western philosophy as a set of discourses 

that do not ostensibly borrow authority from external disciplines. It is, instead, a 

place where terms and concepts would be elaborated and refined for use in other 

disciplines; it might supremely act in the service of others. On the other hand, 

translation of philosophy and philosophical discourses has been a concern of 

Western philosophy ever since the relation with the classical past became 

problematic. In this vein, the authority of philosophy and the role it takes in other 

fields of study, including translation studies is notable, which is the main topic of the 

current study.  

Drawing on the immense prominent theories and notions proposed by varied scholars 

in the field of philosophy, the main objective of the present study is to theorize on 

translation and offer an all-round framework to enable us to hypothesize that 

translation studies, as a client discipline, is drawing on philosophical discourses and 

indeed on many other intermediary disciplines as well. In this vein, taking advantage 

of varied theories and concepts in the area of philosophy, the present research aims 

to find answers to the following questions: 

1. What is the historical relationship between discourses of philosophy and 

translation studies? 

2. How can revision of discourses of philosophy assist development of translation 

studies? 
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learner with the subject, we also monitored a deeper attitude toward the subject, and 

the language learners gave convincing reasons for their responses and emotional 

experiences. In the fifth session (inner), having brought the necessary and relevant 

subjects into the class, the instructor asked the learners to simulate the subject taught. 

In the final session (Arch), the learners were asked to explore the resources available 

(cyberspace, library, etc.) about the topics taught during the fifth session (inner 

session).  

4. Conclusion 

In the emotioncy model proposed by Pishghadam (2015), levels of avolvement, 

exvolvement (auditory, visual, and kinesthetic), and involvement (inner and arch) 

are considered separately based on the subjects’ emotional experiences. That is, to 

teach a subject and gradually increase the level of emotion of an individual, six 

sessions are required to allow the learner to reach the desired level. However, 

according to the model proposed in this study, due to the time constraints, the small 

number of teaching sessions for each book, and the skills mentioned therein, it was 

not necessary to hold separate sessions at the exvolvement stage in teaching Persian 

to non-Persian speakers. Because the results of the study showed that learners can 

reach the desired level leading to positive attitudes by participating in involvement 

(inner and arch) sessions. Therefore, auditory, visual, and kinesthetic sessions could 

be integrated into the inner session simultaneously, and during the inner session, the 

tools used for all auditory, visual, and kinesthetic sessions were also used. According 

to the mentioned model, a teacher can engage students' emotions when teaching 

different subjects of the Persian language, especially cultural subjects. The teacher 

can integrate all aforementioned sessions while stimulating visual, auditory, 

olfactory, tactile, etc. senses. so that learners learn more effectively. In addition, 

recommended strategies can be useful for Persian language instructors, textbook 

authors, and holders of Persian language workshops to provide them with 

appropriate materials for teaching. 

Keywords: Emotioncy, Attitude, Non-Persian learners, Sense, Emotion 
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moves from the null to the auditory level, and if he sees or even touches that item, 

then the emotioncy can be raised from the auditory level to the visual and kinesthetic 

levels, respectively. If his experiences of this subject increase, in the next steps, the 

inner emotioncy of the word is created, and the learner can achieve an arch 

emotioncy by doing research. At this stage, an accurate understanding of the subject 

will be formed which will lead to profound learning. 

2. Methodology 

In the present study, the results of interviews with 60 non-Persian language learners 

from 16 countries (including India, Pakistan, Malaysia, Turkey, Egypt, Madagascar, 

Burundi, Afghanistan, Azerbaijan, Libya, Tajikistan, Lebanon, Iraq, Guinea-Bissau, 

Syria, and Indonesia) who were studying at Al-Mostafa International University 

were analyzed. To get the most information and a deep understanding of the 

participants' attitude, the learners were not selected randomly, but they were all 

purposefully selected from a group with similar relative knowledge of Persian. All 

participants in the study were non-Persian and female. They were between 17 and 

30 years old (M= 23.5). The level of fluency in the Persian language was the same 

for all of them (Book Seven). All were studying at Al-Mostafa International 

University, and on average, one year had passed from their presence in Iran. Semi-

structured interviews were used as for the qualitative phase. Based on the cultural 

topic taught in each class, with "Why" and "How" questions (Dornyei, 2007) 

students were asked to express their feelings about the topic and then to provide more 

explanations about their answers in two minutes. Therefore, according to the purpose 

of the study, their positive or negative attitudes toward the subject taught in the class 

were determined, and the change in their attitudes toward learning was evaluated. 

Four different cultural issues which were selected are as follows: "Yazd badgir" 

(Yazd windproof), "Ajil-e-moshgelgosha" (problem-solving nuts), "Mirzaqasemi" 

(a kind of Iranian food), "Zal and Simorgh's Story". Learners did not have any 

information about these subjects being completely related to the Iranian's culture and 

customs. The subjects were taught in four classes (each class included 15 learners), 

by the same lecturer according to the different levels of the emotioncy model 

(Pishghadam, 2015) and in 6 sessions (each session lasted 50 minutes including 20 

minutes of teaching and 30 minutes of interviewing ( two minutes per participant)). 

Subsequent to teaching each subject, an interview was conducted to determine the 

participants' attitudes and emotions towards learning based on the emotioncy model. 

3. Discussion 

The results of the answers related to the auditory session showed that the learners 

did not have an effective relationship with the subject during this session and did not 

have a very positive attitude toward the subjects taught. According to the received 

responses, the observed results at the visual stage improved. The change in the 

attitude of the learners from negative to positive was also evident in the kinesthetic 

sessions. At this stage, since there was a more active engagement of the language 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

Teaching Persian language to non-Persian speakers has various purposes such as 

making them familiar with the Iranian culture and customs, establishing more 

interpersonal interactions, enhancing business and professional communication, and 

finally increasing mutual understanding between two cultures. Persian language 

classes and instructors play a fundamental role in satisfying the mentioned goals 

through modifying the learners’ attitudes. Attitude, as a set of beliefs, emotions, and 

behavioral intentions toward an object, a person, or an event, significantly influences 

the language learners’ overall success or failure. One of the factors influencing 

students’ attitudes is involving their senses and emotions. A pertinent concept which 

juxtaposes senses and their resultant emotions is emotioncy. Drawing upon the 

emotioncy model, in this study, the researchers made an attempt to teach Persian 

language cultural issues and, thereafter investigate the effect of this model on the 

attitudes of the Persian learners and their learning outcome.  

The concept of emotioncy was first introduced by Pishghadam, Tabatabaeyan, and 

Navari (2013). This model is based on the psychological findings of the 

developmental individual- differences relationship-based (DIR) model, and it 

assumes that emotions are the foundation of evolution and learning (Greenspan & 

Weider, 1997). According to the emotioncy model of Pishghadam (2015), when a 

language learner has never heard of a subject, s/he has no emotion for it (null 

emotioncy). When s/he hears about the subject, the degree of emotioncy of that word 

                                                           
1  . Corresponding Author: estaji@um.ac.ir 

 



 

In God’s Name 
 

TABLE OF CONTENTS Pages 

  

Assessing the Effect of Emotioncy Model on Non-Persian Students’ 

Attitude 

Shima Ebrahimi 

Azam Estaji   

Reza Pishghadam 

Seyed Amir Aminyazdi 

 

1 

An Investigation of the Role of Discourses of Philosophy in the 

Development of Translation Studies from a Historical Perspective 

Samad Mirza Suzani  

 

5 

Construction and Validation of a Translation Self-Efficacy Questionnaire 

and its Relation to Translation Problem-Solving Strategies 

Roya Araghian 

Behzad Ghonsooly  

Afsaneh Ghanizadeh 

 

11 

The Effect of Morphological Dynamic Assessment on EFL Learners’ 

Morphological Awareness 

Mahnoosh Hamavandi   

Mohammad Javad Rezai 

Golnar Mazdayasna 

 

17 

The Role of Research and Dramaturgy in (Re) Translation: A Review of 

Ghaderi’s Revisions and Retranslations of Ibsen’s Dramas 

Samaneh Farhadi  

 

21 

From Translation Procedures to Extra-Language Solutions 

Gholamreza Shokrani    

 

25 

 



 
 

 برگ درخواست اشتراك 

 مطالعات زبان و ترجمه فصلنامه

 دانشگاه فردوسي مشهد
 

ايد اختصاصي عو  896922520شماره  ال به حسابري08888مبلغ  ةسالبراي اشتراك يك -1
دانشگاه  ةشگاه فردوسي مشهد نزد بانك تجارت شعبات و علوم انساني دانادبيّة دانشكد
 (  واريز كنيد.8961: با نك تجارت  )كد مشهد

نتي    اينتر فيش بانكي به نشاني تصو ير  بابرگ اشتراك را همراه  -9

mind4master@gmail.com   كنيدارسال  ترجمه و  ن با لعات ز مه مطا فصلنافتر د. 
 .اطلّاع دهيده امور مشتركين مجلّ به  را تغيير آدرس -2
  ماره تلفنــبه و يا با شــهاي قبل با ما مكاتمربوط به سالهاي در صورت تمايل به دريافت شماره  -8

 .بگيريدتماس   )9286978 -13)

 
 

 سه:مؤسّ                                                        :نام خانوادگي          نام:      
 

 سن:                      ميزان تحصيلات:                                                شغل:
 

 :نشاني
 

 كد پستي:                                                               صندوق پستي:
 

 نمابر:                                                                     شماره تلفن:
email: 

mailto:نتی%20%20%20mind4master@gmail.com
mailto:نتی%20%20%20mind4master@gmail.com
mailto:نتی%20%20%20mind4master@gmail.com


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

EXTENDED   ABSTRACTS 
 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

In the Name of Allah 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                 
 

Journal of 
Language and Translation Studies 

 

A Refereed Quartealy Journal 
 

Vol. 50, No. 2,  
Summer 2017 

 

License Holder: 
Ferdowsi University of Mashhad 
 

General Director: 
Dr. Mohammad Reza Hashemi 
 

Editor-in-Chief: 
Dr. Ali Khazaee Farid 
 

Editor-in-Chief’s Assisstant: 
Dr. MaryamSadat Tabatabaeian 
 

Executive Manager: 
Dr. Mohammad Reza Farsian 

 

Editorial Board: 
Dr. Nader Jahangiri  

Professor, Ferdowsi University of Mashhad (Retired) 

Dr. Firooz Sadighi 

Professor, Shiraz University (Retired) 

Dr. Mas’ood Rahimpour 

Proffesor, University of Tabriz 

Dr. Behzad Ghonsooly 

Professor, Ferdowsi University of Mashhad 

Dr. Azar Hosseini Fatemi 

Associate Professor, Ferdowsi University of Mashhad 

Dr. Ali Khazaee Farid 

Associate Professor, Ferdowsi University of Mashhad 

Dr. Farideh Pourgiv 

Professor, Shiraz University 

Dr. Abdolmahdi Riazi 

Associate Professor, Macquarie University 

Dr. Reza Pishghadam 

Professor, Ferdowsi University of Mashhad 

  

 

Dr. Farzaneh Farahzad 

Associate Prfessor, Allameh Tabataba’i 

University 

Dr. Majid Hayati 

Professor, Shahid Chamaran University, 

Ahvaz 

Dr. Ali Reza Jalilifar 

Professor, Shahid Chamaran University, 

Ahvaz 

Dr. Bahram Toosi 

Associate Professor, Ferdowsi University 

of Mashhad (Retired) 

 

Persian Editor: 
Abdullah Nowruzy 
 

English Editor: 
Shaghayegh Shayesteh 
 

Coordinator: 

Marziyeh Dehghan 
 

Typesetting: 

Elahe Tajvidy 

 

Printing & Binding: 

Ferdowsi University Press 

 

Circulation: 30 copies 

Price: 15000 Rials (Iran) 

Mailing Address:  

Faculty of Letters & Humanities, 

Ferdowsi University Campus, 

Azadi Sq, 

Mashhad, Iran 
 

Postal code: 9177948883 

Tel: (+98 51) 38806723 

Fax: (+98 51) 38794144 

 



 




